
  No –International Journal of Kurdish Studies 2023-1 – الكرديةالمجلة الدولية للدراسات  

 

 

1 

 برلين -المانيا إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / 

 

 

 

 

 

 



  No –International Journal of Kurdish Studies 2023-1 – الكرديةالمجلة الدولية للدراسات  

 

 

2 

 برلين -المانيا إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / 

 

 

رالــنــــــــــــــاشـــــــــ  

 لمانياأين / المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية، الاقتصادية والسياسية برل

Democratic Arab Center For Strategic, Political & Economic Studies 

Berlin / Germany 

 

 جميع حقوق الطبع محفوظة

مات أو لمعلويسمح بإعادة إصدار هذا الكتاب أو أي جزء منه أو تخزينه فينطاق استعادة ا لا

 .نقلها بأي شكل، بدون إذن مسبق خطي من الناشر

All rights reserved 

No part of this book may be reproduced, stored in a retrieval system, 

or transmitted in any form or by any means, without the prior written 

permission of the publisher . 

 

Tel: 0049-code Germany 

030- 54884375 

030- 91499898 

 

 البريد الإلكتروني

j.kurdish@democraticac.de 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

:ــنــــــــــــــاشـــــــــرال  

 العربي  الديمقراطي المركز

 والاقتصادية والسياسية الاستراتيجية للدراسات

 برلين/ألمانيا

Democratic Arab Center 

For Strategic, Political & Economic Studies 

Berlin / Germany 

 

 تخزينه أو منه جزء أي أو الكتاب هذا إصدار بإعادة يسمح لا  

 من خطي مسبق إذن الأشكال،دون من شكل بأي نقله أو المعلومات استعادة نطاق في

 .الناشر

 محفوظة الطبع حقوق جميع

All rights reserved 

 

No part of this book may be reproduced, stored in a retrieval 

system, or transmitted in any form or by any means, without the 

prior written permission of the publisher. 

 

 

 برلين/الاستراتيجية والسياسيةوالاقتصاديةألمانيا العربي للدراسات الديمقراطي المركز

mailto:j.kurdish@democraticac.de


  No –International Journal of Kurdish Studies 2023-1 – الكرديةالمجلة الدولية للدراسات  

 

 

3 

 برلين -المانيا إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

030- 54884375 

030- 91499898 

 

 البريد الإلكتروني

j.kurdish@democraticac.de 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المجلة الدولية للدراسات الكردية

International Journal of Kurdish Studies 

 

 

 

 المجلة الدولية للدراسات الكردية

International Journal of Kurdish Studies 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2023ابريل  –العدد الأول نيسان المجلة الدولية للدراسات الكردية :   

International Journal of Kurdish Studies : First 

issue - April 2023 

 

 دورية علمية دولية محكمة

 الرقم التسلسل المعياري 

                            registration number      

                          R N/VIR. 336 – 458.B 

 المجلة الدولية للدراسات الكردية دورية علمية دولية محكمة تصدر عن 

 ألمانيا –المركز الديمقراطي العربي برلين 

The International Journal of Kurdish Studies is an 

international scientific journal published by Democratic 

Arabic Center in Berlin – Germany. 

 

 

 

mailto:j.kurdish@democraticac.de


  No –International Journal of Kurdish Studies 2023-1 – الكرديةالمجلة الدولية للدراسات  

 

 

4 

 برلين -المانيا إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / 
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 لقبول النشر:معايير التحكيم الأولي 

 يجب أن تتوفر في البحوث المقترحة الأصالة العلمية الجادة وتتسم بالعمق. 

 يجب ألا يكون المقال قد سبق نشره أو قدم الى مجلة أخرى. 

 ألا تكون البحوث المرسلة مستلة من كتب مطبوعة، او جزء من أطروحة. 

 يص لى ترخى جهات أخرى الا بعد الحصول عتمتلك المجلة حقوق نشر المقالات المقبولة ولا يجوز نشرها لد

 .رسمي منها

 لا تنشر المقالات التي لا تتوفر على مقاييس البحث العلمي أو مقاييس المجلة المذكورة. 

 المجلة غير ملزمة بإعادة البحوث المرفوضة الى أصحابها. 

 تحتفظ المجلة بحقّ نشر المقالات المقبولة وفق أولوياتها وبرنامجها الخاص. 

 ت تعديلاالبحوث التي تتطلب تصحيح أو تعديل مقترح من قبل لجنة القراءة تعاد الى أصحابها لإجراء ال

 .المطلوبة قبل نشرها

 على البحوث المقترحة أن تراعي القواعد المنهجية والعلمية المتعارف عليها. 

  ،بحيثتخضع كل البحوث المقترحة للتحكيم العلمي من طرف لجنة القراءة وبسرية تامة: 

 .ضمونهايحق للمجلة اجراء بعض التعديلات الشكلية الضرورية على البحوث المقدمة للنشر دون المساس بم

 

Preliminary evaluation criteria for publication acceptance: 

 Proposed research must have serious scientific originality and depth. 

 The article must not have been previously published or submitted to another journal. 

 The submitted research should not be taken from a publication or part of a 

dissertation. 

 The journal owns the rights to publish the accepted articles, and it is not permissible 

to publish them with other parties except after obtaining an official license from them. 

 Do not publish articles that are not available on the standards of scientific research or 

the standards of the aforementioned journal. 

 The journal is not obligated to return the rejected researches to their owners. 

 The journal reserves the right to publish accepted articles according to its own 

priorities and program. 

 Researches that require correction or modification proposed by the reading 

committee are returned to their authors to make the required modifications before publishing 

them. 

 The proposed articles are sent to the Editorial Board for arrangement and 

classification, and the articles are presented to the Scientific Committee for evaluation. 

 All proposed research is subject to double scientific evaluation by the reading 

committee and in complete confidentiality, so that: 

 The journal has the right to make some necessary formal modifications to the 

research submitted for publication without prejudice to its content. 

 The researcher corrects the errors presented by the evaluations, if any, and sends 

them back to the journal. 

 Research should be sent to the journal's email address: j.kurdish@democraticac.de 
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 شروط النشر:
  المجلة:  الكردية، العربية، الإنجليزية، الفرنسية، الألمانية.لغات مقالات هذه 

 :ورق مقاس الإعداد الصفحةA4 سم لكافة أبعاد الورقة، والتباعد بين الأسطر 2، مع ترك مسافة single وعند .

 سم(.1بداية كل فقرة، يترك فراغ بمقدار)

  خطوط الكتابة: استخدامTime new Romanللمتن،  ( 12وبحجم الخط ) ، في المجلةكافة اللغات المعتمدة ل

( 10م حجم )( غامق، كما يستخد10( للملخص ولعنوانه )10وكذلك للعناوين الفرعية ولكن بخط غامق . وبحجم الخط )

 للهوامش، وللكلمات المفاتيح، ولنهاية البحث من المصادر والمراجع.

 دمة، أي أنن المقماني، بل يستخدم الترقيم ابتداء لا يستخدم في البحث نظام الفصول: الفصل الأول، والفصل الث -

رعية اك فقرات فانت هنكالمقدمة سيسند لها الرقم واحد وهكذا لباقي الفقرات التي سيسند لها الأرقام بحسب تسلسلها، وإذا 

جد ها واحد توقمتي رضمن الفقرة الرئيسية فيتم ترقيمها اعتماداً على رقم الفقرة ورقم تسلسلها )مثلاً ضمن المقدمة ال

أرقام أساسية بوهكذا(. أي سترقم العناوين الأساسية  1.2والثانية  1.1فقرات فرعية فالأولى سيكون رقمها كمايلي 

ً - 2-2،  -2،  -1-1،   -1والعناوين الفرعية بأرقام فرعية مثال )  وليس آلياً. (. ويفضل أن يكون الترقيم يدويا

 يبوب البحث على النحو التالي : -

راسة هة الدعنوان البحث يظهر في منتصف أعلى الصفحة الأولى من البحث، واسم الباحث)أو الباحثين(، وج -1

 أو العمل، والبلد الذي ينتمي إليه، والعنوان )العناوين(، والبريد الإلكتروني.

لعربية اكن باللغة أم ، الملخص باللغة المعتمدة في البحث وكذلك باللغة الإنكليزية، وإن Abstractثم الملخص  -2

 ً ، والجديد البحث على هدف البحث وأهميته، وأسباب اختيار يحتوي، وأيضاً. يتألف الملخص من مئة وخمسين كلمة تقريبا

مات، أو المعلووالذي سيضيفه عن الأبحاث السابقة، ومنهج البحث وطريقته )في الجمع والفرز، وفي استخدام البيانات 

 .مقدمةتتبع السثمَّ عرض ترتيب الفقرات التي ، حصاء وغيرها(، ولمحة عن النتائجلبحث والإمن التقنيات أو وسائل ا

 كون من العنوان. ت(، تمثل المواضيع الأساسية بالبحث، ويفضل ألا  key wordsثم الكلمات المفتاحية الدالة ) -3

لسابقة)لبيان اعن الأعمال : تتضمن أهمية البحث وأهدافه وفائدته، جديدهوتميزه  Introduction ثم المقدمة -4

 الإضافة في البحث(، وبيان الأسباب الداعية للبحث، وتأثيره.

5-  ً جيد بما   بشكلالمتن: عرض المعلومات والبيانات والمناقشة والتحليل. ويجب أن يكون تسلسل الأعمال منسقا

 الأشكال والصور التفصيلية الواضحة. يساعد على المتابعة، وعرض

 ميزه عنها،يان ما النتائج والمقترحات. بعرض مساهمات هذا البحث، ومقارنتها بالبحوث المشابهة السابقة، وبي -6

ً أو إيجاباً، واذا كان هناك انحرافات بالنتائج فين ذه هضيح أسباب بغي توومناقشة النتائج التي تم التوصل إليها، سلبا

 افات. تعُرض هذه النتائج بشكل مختصر ومركّز.الانحر

  في نهاية البحث للباحث أو الباحثين المشاركينعن سيرة ذاتية  نبذةإرفاق. 

 

  صفحةبما فيها الرسوم والأشكال والجداول20صفحات ولا يزيد عن  10حجم البحث لا يقل عن. 

 صادر مإثبات بالبحوث وخاصة فيما يتعلق  أن يتبع المؤلف الأصول العلمية المتعارف عليها في إعداد وكتابة

 .علمية في تهميش المراجع والمصادرالمعلومات وتوثيق الاقتباس واحترام الأمانة ال

 مي ل العلترتب المراجع والهوامش في نهاية المقال بحسب الطرق المنهجية المتعارف عليها ووفقا للتسلس

 .المنهجي وبطريقة يدوية

 ريقةالمراجع والهوامش تكتب بط APA  على الشكل الآتي: 

 ، ص..(…في المتن يكتب بين قوسين: لقب الكاتب والسنة والصفحة ) اللقب: السنة

جزء، دار النشر، عنوان الكتاب، ال وتكتب المعلومات الكاملة في آخر المقال على هذا النحو: اسم ولقب الكاتب،

 .الطبعة، بلد النشر، سنة النشر، الصفحة
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 :المراجع عرض أسلوب
 ة، الناشر، مكان عنوان الكتاب، اسم المترجم أو المحرر، الطبع )سنة النشر(، اسم المؤلف أو المؤلفين،:الكتب

 .النشر، رقم الصفحة
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to which he/she belongs below the research title, with a summary of his/her CV attached, and it 
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 Attach the research with a summary in both Arabic and English. 
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 Page preparation: A4 size paper, leaving a space of 2 cm for all dimensions of the paper, and 

the spacing between the lines is single. At the beginning of each paragraph, a distance of (1 cm) is 
left. 
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title (10) in bold, and size (10) is used for margins, keywords, and the end of the research from 
sources and references. 

 The submitted research should include a list of references to be included in the latter. 
 References and footnotes are arranged at the end of the article according to the recognized 

methodological methods and in accordance with the systematic scientific sequence and in a manual 

manner. 
 References and footnotes are written in the APA manner as follows: 
 In the text, write in brackets: the title of the author, the year and the page (title: the year, p: ) 
 The complete information is written at the end of the article in this way: the name and 

surname of the author, the book title, the chapter, the publishing place, the edition, the country of 
publication, the year of publication, and the page. 

References writing style: 

 Name of the author or authors, (year of publication), title of the book, name of the translator 
or editor, edition, publisher, place of publication, page number. 

 Periodicals, journals and reports: name of the author or authors, (year of publication), title of 
the study or article, name of the journal, issue, page number. 

 Newspaper articles: the name of the author, the title of the article, the name of the 
newspaper, and the date of publication. 

 Electronic Publications: Name of the author, title of the article or report, name of the series, 
if any, name of the website, date of publication. 

 The reference is cited in the list of sources and references for newspaper articles and 
electronic publications by removing the date of viewing and publication. 

 In the event that the name of the writer or journal is not known, we write (N.R) in brackets, 

which means without a publisher. 
 In the event that the date of publication is not known, we write (N.D) in parentheses for the 

date, which means without a date. 
 Writing references in a foreign language is in the same way as writing references in Arabic. 
 The list of references is not divided into books, journals, and encyclopedias, but is arranged 

alphabetically according to the authors' names. 
 References should be placed in Arabic first, followed by foreign references. 

Pictures and tables: 

 Tables, illustrations, etc. are numbered according to their inclusion in the research, with the 
title mentioned at the top of the table and the bottom of the figure. 

 The tables are numbered sequentially, independent of the numbering of the figures 

throughout the text, each of them has its title at the top of the table and its source below it. 
 All images and tables used in the research may not be wider than (11 ). The font size within 

the tables does not exceed (10). 
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 الكلمة الافتتاحية

يشرفنا أن تنضم المجلة الدولية للدراسات الكردية إلى سلسلة المجلات العلمية 

المحكّمة التي تصدر عن المركز الديمقراطي العربي ببرلين التي تعدّ من المراكز العلمية 

منبراً للانفتاح على العالمين الغربي  لتصبح هذه المجلة من خلالهالرائدة في أوروبا، 

على القضايا الكردية وشؤونها الاقتصادية والاجتماعية، والعربي ولاطلاعهما 

 وخصوصياتها الثقافية.

جسور التواصل وآفاق علمية في مجال البحث والفكر  تهدف هذه المجلة إلى مد ّ 

نافذة مؤثرة وفاعلة في ربط التواصل العلمي والحضاري بين الأكاديميين ، ورفةوالمع

ومجلة علمية عالمية لتبادل الأبحاث والمعرفة والأفكار والباحثين في العالم بدون حدود، 

بما يخدم رسالتنا العلمية والإنسانية في  تطوير الدراسات الكردية علمياً ومهنياً ومعرفياً 

 في العالم.

تأمل هيئة تحرير المجلة من قراءها الكرام بأن يتقدموا عبر البريد الإلكتروني للمجلة 

اتهم، التي من شأنها المساهمة في تطوير المجلة والارتقاء بآرائهم ومقترحاتهم وملاحظ

بها لتحقيق الريادة على مستوى اللجان العلمية المحكمة، وبما يخدم مسيرتنا العلمية 

 والمعرفية.

نتقدم بجزيل الشكر والعرفان، إلى كلّ  من مدَّ لنا يد العون والمساعدة، والذين أسهموا 

لة الدولية للدراسات الكردية إلى النور وحيز الوجود، وعلى في إخراج العدد الأول من المج

م الدعم  رأسهم الأستاذ عمار شرعان، رئيس المركز العربي الديمقراطي ببرلين الذي قدَّ

والتعاون ما اتاح لنا الفرصة والأرضية المناسبة لإطلاق هذه المجلة، لتنضم إلى سلسلة 

اء الكرام. كما نتقدم بالشكر  المراجع العلمية التي يقصدها الاكاديميون والباحثون والقرَّ

الجزيل للدكتورة صافية زفنكي على ما تبذله من جهود لإصدار المجلة والسعي إلى إغناء 

 المصادر العلمية بأبحاثها ومؤلفاتها المختلفة.

 أ.د. هفال/رفيق سليمان

 رئيس تحرير المجلة
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 2011نفط شمال وشرق سوريا بعد عام 

 من المنظور المؤسسي()دراسة 

The Oil of Northern and Eastern Syria after 2011: an Institutional 

Perspective 

 

 د الألماني للتنمية والاستدامة.المعه -م عبد طالاسد. مسلَّ 

 جامعة باريس. -د. محمد أحمد

 سوريا - شبكة ميزوبوتاميا للتنمية المستدامة -جوان حمو&خورشيد عليكا

Musallam Abedtalas*, Mohamad Ahmad**, Khorshid Elika***, Giwan Hemo***,  

* German Institute of Development and Sustainability IDOS- Germany, ** University Paris-

Panthéon-Assas- France, *** Mesopotamia Network for Sustainable Development- Syria 

 

 :الملخص 

لرسمية وغير قواعد ايحاول البحث الحالي مقاربة ظروف إنتاج وتسويق نفط شمال وشرق سوريا من منظور الاقتصاد المؤسسي، الذي يعتبر أنّ ال

م . تSSPلمسمى المؤسسي الرسمية التي تنظم اللعبة الاقتصادية هي الأساس في الأداء الاقتصادي. وضمن الاقتصاد المؤسسي تم استخدام إطار التحليل ا

لشمال تية الإدارة الذاسؤولي "تاحة في التقارير والوثائق الحكومية وتقارير المنظمات الدولية، بالإضافة لمقابلات مع بعض ممالاعتماد على بيانات ثانوية

ال لذاتية في شمالادارة لالمؤسسية  والاجابة على السؤال المتمثل في: ما هو أثر الترتيباتوبعض الخبراء، من أجل توصيف اداء قطاع النفطوشرق سوريا" 
هيكل التنظيمي، لاجتماعي والالعقد ا والمتمثل في للإدارة الذاتيةتبين لنا في النتيجة أنّ الهيكل المؤسسي الرسمي المعلنوشرق سوريا  في اداء القطاع النفطي؟ 

 ءهو هيكل ملي لتسويق،ذاتية, وخصوصا ما يتعلق بعقود الاستخراج واوغير الرسمي، المعلن وغير المعلن، الذي ينظم القطاع النفطي في ظل الإدارة ال

 لمورد الثميناثل هذا بالفجوات. هيكل ذو طابع زبائني يركّز على تحقيق الولاء السياسي للإدارة الذاتية على حساب الاستخدام الاقتصادي الكفء لم

متمثلة في طنين الراج وسماسرة التسويق ومالكي الحراقات على حساب عامة المواوالناضب. وبسبب ذلك فإنّ هذا الهيكل يحقق مصالح متعهدي الاستخ

 ع النفط. داء قطاتحقيق اقصى دخل من النفط واستثماره بطريقة تراعي البيئة. وبناء على ذلك تم اقتراح بعض المقترحات  التي يتوقع أن تحسن أ

 لإدارة الذاتية.، االنفط، المؤسسات، شمال وشرق سورياالكلمات المفتاحية:
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Abstract:   

This research attempted to approach the conditions of oil production and marketing in northeastern Syria from 

the perspective of institutional economics, which considers that the formal and informal rules that regulate the economic 

game are the determinants of economic performance. Within the institutional economics, the institutional analysis 

framework called SSP was used. Secondary data, available in government documents, press reports، and reports of 

international organizations, were relied upon, in addition to interviews with some Autonomous Administration of North 

East Syrian’s officials and some expert. We tried to answer the following question: What is the impact of the 

institutional arrangements of the Autonomous Administration in Northern and eastern Syria in the performance of the 

oil sector? As a result, we found that the formal and informal institutional structure of the Autonomous Administration 

is full of gaps with a clientelist nature that focuses on achieving political loyalty to the Autonomous Administration at 

the expense of the efficient economic use of such a precious and depleted resource. This structure serves the interests of 

oil extractor, marketing brokers and owners of refineries at the expense of the general public. Accordingly, a number 

suggestions, that are expected to improve the performance of the oil sector, presented. 

 

Keywords: Oil، Institutions، Northand East Syrian، Autonomous Administration. 
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 المقدمة -1

. بقيت آليات 1لا توجد أرقام حقيقية يمكن الركون إليهاعن الإنتاج والمبيعات 2011عام  حتىمنذُ اكتشاف النفط في سوريا 

 ً أسوداً، ولم تغير الأزمة وتغير الادارة من تلك الخصوصية، ونزعم هنا أن هذا أضر بشدة بمستوى الفوائد التي  إدارته صندوقا

س. بالنسبة لشمال وشرق سوريا تشير التقديرات المتاحة إلى أنَّ يمكن تحقيقها على مستوى الاقتصاد الوطني أو رفاهية عامة النا

في المئة من إنتاج  90 حواليألف برميل يومياً، وهي تشُكل 350كانت نحو  2011الطاقة الإنتاجية للنفط في تلك المنطقة قبل عام 

يقي للنفط في شمال وشرق سوريا تراجع بسبب . تشير تقديرات أخرى بأنَّ الإنتاج اليومي الحق2الأزمةالنفط في سوريا قبل اندلاع 

. ونظراً لخصوصية سلعة النفط وحداثة تجربة الإدارة الذاتية وعدم وجود 3ألف برميل نفط يومياً  80الاحتجاجات إلى حدود 

الإستخراج  اعتراف دولي بها ووجود العقوبات الدولية على النفط السوري وتوازنات الحرب الأهلية واقتصاد الحرب، فإنَّ عملية

والبيع تنطوي على الكثير من التعقيدات التي افرزت ترتيبات مؤسسية معينة قد لا تؤدي إلى تحقيق الاستفادة الامثل من هذا 

في المئة من سعر النفط  25المورد. يمكن تلمس هذا من التقارير التي تشير إلى انخفاض السعر الذي يباع به النفط لأقل من 

يات التلوث الناتجة عن الأساليب المتبعة في الاستخراج والتكرير وصلت إلى مستويات حرجة جداً. يحاول هذا العالمي، وإنّ مستو

البحث بالاستفادة من البيانات الثانوية، والمتاحة في التقارير والوثائق الحكومية وتقارير المنظمات الدولية، بالإضافة لمقابلات مع 

الخبراء، مقاربة ظروف إنتاج وتسويق نفط شمال وشرق سوريا من منظور الاقتصاد بعض مسؤولي الإدارة الذاتية وبعض 

المؤسسي والاجابة على السؤال التالي:ما هو أثر الهيكل المؤسسي  للادارة الذاتية لشمال وشرق سوريا على الأداء الاقتصادي 

 لقطاع النفط في شمال وشرق سوريا؟   

الرسمية وغير الرسمية التي تنظم اللعبة الاقتصادية هي الأساس في الأداء الاقتصادي.  يعتبر الاقتصاد المؤسسي أنّ القواعد

هذا البحث ستغني الجوانب  الاجابة على سؤال.  SSPوضمن الاقتصاد المؤسسي سيتم استخدام إطار التحليل المؤسسي المسمى 

التطبيقية في الاقتصاد المؤسسي بتطبيقه على نفط شمال وشرق سوريا واستكشاف خصوصية المؤسسات التي تحكم الشأن النفطي 

ي والأداء الاقتصادي الناتج عنها. واعتمادا على ذلك  يمكن تقديم مقترحات لتعديل الهيكل المؤسسي القائم باتجاه تحقيق أداء اقتصاد

 أفضل لقطاع النفط في شمال وشرق سوريا. 

 الخلفية النظرية -2

المؤسسات هي قواعد اللعبة في المجتمع، أو بشكل أكثر دقة، هي القيود التي إبتكرها الإنسان والتي تضبط التعاملات 

قتصادية وكثرة الحاجات, مما . النزاع هو نتيجة لندرة الموارد الا 4الاقتصادية للبشر بما تنطوي عليه من نزاع واعتماد متبادل

يتطلب الاعتماد المتبادل من أجل تحقيق أقصى استفادة من تلك الموارد, أي اشباع اقصى الحاجات الممكنة, من خلال تقسيم العمل 

المؤسسات، والتبادل.  يدرس الاقتصاد المؤسسي المؤسسات وكيفية تفاعلها مع الترتيبات التنظيمية لعملية الانتاج والتبادل . تشمل 

( 1القواعد والمعايير والقيود المكتوبة وغير المكتوبة التي يضعها البشر لإدارة النزاع والاعتماد المتبادل. الأمثلة على ذلك: )

( الدساتير والقوانين والقواعد التي تحكم السياسة 2القواعد والاتفاقيات المكتوبة التي تحكم العلاقات التعاقدية وحوكمة الشركات، )

 .5( وقواعد العمل غير المكتوبة والقيم السلوكية والمعتقدات3الحكومة والمالية والمجتمع على نطاق أوسع، )و

بالنسبة للترتيبات التنظيمية فهي أنماط الحوكمة المختلفة التي تطبقها الفعاليات الاقتصادية لدعم الإنتاج والتبادل. وتشمل 

ات والمجموعات المختلفة للترتيبات التي تطورها الجهات الاقتصادية الفاعلة لتسهيل ( الأسواق والشرك1الترتيبات التنظيمية: )

( الخصائص السلوكية التي تكمن وراء الترتيبات 3( الاتفاقات التعاقدية التي توفر إطاراً لتنظيم الأنشطة، وكذلك )2و ) ،المعاملات

لاقتصاد النيوكلاسيكي بأنّ الأفراد لديهم معلومات كاملة وعقلانية المختارة. تخلى الاقتصاد المؤسسي عن الافتراضات القياسية ل

غير محدودة وأنه لن تكون هناك تكلفة في إجراء المعاملات. على العكس يفترض الاقتصاد المؤسسي أنّ الأفراد لديهم معلومات 

ة ونتائج اعمالهم، ويتكبدون تكاليف غير كاملة وقدرة عقلية محدودة ولهذا السبب يواجهون عدم اليقين بشأن الأحداث الممكن

المعاملات للحصول على المعلومات اللازمة للدخول في التبادل. للحد من المخاطر وتكاليف المعاملات، يقوم البشر بإنشاء 

ك ورعاية  قواعد للسلو –ما يسمى بالمؤسسات الرسمية  -المؤسسات، أي كتابة وتنفيذ الدساتير والقوانين والعقود واللوائح 

أو المؤسسات غير الرسمية. بإختصار يركز الاقتصاد المؤسسي على كيفية ظهور هذه  -والمعتقدات وعادات الفكر والسلوك 

 . 6المؤسسات وتشغيلها وتطويرها

                                                           
 لذلك الارقام المشار لها في هذا البحث هي مؤشرات عامة أو تقديرات  والاشارة لها لا يعني اعتبارها ارقام صحيحة تماما.  -1
  :، الرابط الإلكتروني11.07.2022الشاغل، حسن، واقع القدرة التأهيلية للبنية التحتية لمنشآت النفط والغاز في سوريا، تاريخ المشاهدة:  -2

https://www.syria.tv/%D9%88 
، 28.08.2022أهالي منطقة العزبة يستثمرون بئر الجبر النفطي في دير الزور، تاريخ المشاهدة: ”. المرصد السوري لحقوق الانسان، بالصوت والصورة -3

 https://www.syriahr.comالرابط الإلكتروني: 

 
4  Douglass C. North, Institutions, Institutional Change and Economic Performance, Cambridge University Press, 1990, 

P 3. 
5.2-Claude Ménard and Mary M. Shirley, Handbook of New Institutional Economics, Springer, 2008. P1  

6Ibid..P1-2. 

https://www.syriahr.com/
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(( اطارالتحليل المؤسسي 1935–2017) A. Allan Schmidضمن إطار الاقتصاد المؤسسي صاغ ألان شميد )       

، وذلك لإلقاء الضوء على كيفية تغيير المؤسسات ونموها وتأثيرها على طريقة تفاعل الأفراد مع بعضهم البعض SSPالمسمى 

اقتصادياً. يشرح هذا الإطار كيف تؤثر الهياكل المؤسسية المختلفة على حالات التنازع والإعتماد البشري المتبادل والنتائج 

تاج الثروة وتوزيعها. يحاول الإطار أن يجيب على اسئلة مثل: ما هي نتائج الأداء الاقتصادية المتحققة من ذلك فيما يتعلق بإن

على الفرضية القائلة  SSPالاقتصادي للمؤسسات المختلفة؟ من هي الأطراف المتضررة من تلك المؤسسات ومن المستفيد؟ يعتمد 

اد المتبادل بين البشر، فيمكنك حينئذٍ إيجاد طرق بأنهّ إذا فهمت كيف تؤثر خصائص السلع )أو الخدمات( على التنازع والاعتم

قوم هذا الإطار على ويللتوسط لتحسين هذه العلاقات، من حيث أدائها الاقتصادي، من خلال التغييرات في الهيكل المؤسسي.  

يرمز للإطار التحليلي . لذلك Performanceوالأداء  Structureوالهيكل  Situationالربط بين المتغيرات الثلاثة التالية: الوضع 

 .1SSPاختصاراً 

 ويمكن توضيح هذه المتغيرات كالآتي:

 الوضع 2-1

ويظهرالوضع على شكل يشير الوضع إلى المصدر الحقيقي للتنازع والاعتماد المتبادل بين الأطراف موضوع الدراسة. 

مل الوضع على الخصائص المتأصلة في مشكلة أو صراع بين أفراد أو مجموعات على استخدام سلعة أو مورد معين. لذلك يش

سلعة أو مورد معين، والأطراف المرتبطة بالإعتماد المتبادل الذي تولده السلعة أو المورد، والإطار المؤسسي والتكنولوجي الحالي. 

)أي أن ة وفي بعض الأحيان يكون تحديد الوضع واضحاً، كما في حالة الخلاف حول من يمكنه استخدام سلعة مادية مثل السيار

ً ما يكون ومتنازعون " مترابطون B" و "Aالأشخاص " لأنهم لا يستطيعون إستخدام نفس السيارة في نفس الوقت(. لكن غالبا

مصدر الاعتماد المتبادل غير واضح بشكل مباشر. مع ذلك، حتى عندما تبدو الحالة واضحة ومباشرة، يجب توضيح الترابط من 

الخلفية التي توجّه الوضع، والتي تشمل المؤسسات والعادات الموجودة والسمات الثقافية والمادية خلال تحديد مجموعة متغيرات 

الأخرى للوضع الذي يشترط الاعتماد المتبادل، ويمكن أن تشمل حتى القيود الدستورية أو غيرها من القيود القانونية على الأفراد 

 .2والمعاملات

 لالهيك 2-2

المؤسسية التي يوظفها الناس لمعالجة النزاع والاعتماد المتبادل في حالة معينة. الهيكل هو المتغير  يشير الهيكل إلى البدائل

. يوصف الهيكل علاقات بين الأشخاص تحدد مجموعات الفرص النسبية لكل فرد أو مجموعة منهم. في تحليل SSPالمستقل لإطار 

لتي قد تتراوح، على سبيل المثال، من الترتيبات التعاقدية إلى الهياكل شميد، يمكن طرح هيكلين أو أكثر من الهياكل البديلة )ا

ادل التنظيمية(، كطرق ممكنة للتعامل مع النزاع والإعتماد المتبادل. ثم يتم تقييم كل بديل وفقاً لكيفية معالجته للنزاع والاعتماد المتب

 .3ن له نتائج مختلفة للأطراف المعنيةموضوع التحليل، مع إيلاء اهتمام خاص لحقيقة أنّ كل بديل قد يكو

 ءالأدا 2-3

في الأداء يتم وضع فرضيات لكيفية تأثير المؤسسات البديلة على الأداء الاقتصادي. هذا هو المتغير التابع للتحليل ويمكن 

المرتبطة بإجراء أو تنفيذ دراسته بعدة طرق. قد تشمل مقاييس الأداء تقديرات المكاسب أو الخسائر النقدية؛ حسابات التكاليف 

التغيير المؤسسي؛ تعداد الحقوق الممنوحة أو المأخوذة؛ توقعات عدد الشكاوى المقدمة من قبل الأطراف؛ أو تقييم مقابل معيار 

ب" أخلاقي. من السمات الرئيسية لهذا الإطار أنّه لا توجد سمة للسلعة تحدد ما هو التغيير المؤسسي "الصحيح" أو الشكل "المناس

للأداء الاقتصادي. بدلاً من ذلك، يؤكد الإطار على الحاجة إلى تعريف الأداء من حيث الشروط الموضوعية لمن يحصل على ماذا. 

 . 4لذلك يتطلب الحل المؤسسي للاعتماد المتبادل بين البشر حكماً معيارياً حول مصالح من  يجب أن تراعى

 الدراسات السابقة -3

 .Ricardo C.S ، بعد الابحاث التي اجراها شميد نفسه، هي دراسةSSPدراسة استخدمت إطار حسب معلوماتنا أن أول 
5)2006( Siu  التي تناولت إستبدال الهيكل الاحتكاري لصناعة الكازينوهات في جزيرة ماكاو بهيكل احتكار القلة. ومن بين النتائج

ً نقص العمالة التي توصل إليها )فيما يتعلق بالأداء الاقتصادي( زيادة في  التوظيف وتطوير العوائد من تلك الصناعة، ولكن أيضا

 Ortega-Pacheco، Daniel V. and Inésالماهرة وإرتفاع تكاليف العمالة في الصناعات الأخرى. الدراسة التالية هي دراسة 

                                                           
1  Sarah S.H. Klammer, Eric A. Scorsone, and Charles J. Whalen, Institutional Impact Analysis: the Situation, Structure, 

and Performance Framework in Charles J. Whalen (Ed) Institutional Economics: Perspectives and Methods In Pursuit 

of a Better World, New York, US, Routledge, 2022,P 207-208. 
2Ibid, P 210. 
3Ibid, P 212. 
4Ibid, P 212- 2013. 
5 Ricardo C. S. Siu, Evolution of Macao’s Casino Industry from Monopoly to Oligopoly: Social and Economic 

Reconsideration. Journal of Economic Issues, 40(4), 967–990. Http://Www.Jstor.Org/Stable/4228319, 2006. 

http://www.jstor.org/Stable/4228319
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Torres-M. Manzano .2009 1 توليد أرصدة الكربون.  التي حاولت تقييم أثر الإصلاحات الدستورية في الاكوادور على

وخلصوا إلى أنّ الإصلاحات قد تمنع ملاك الأراضي من المشاركة بفعالية في سوق الكربون الدولي، وبالتالي قد يكون هناك ما 

نشرت دراستانتناولتا صناعة الخدمات المالية في الولايات المتحدة باستخدام  2014يبرر وجود هياكل مؤسسية بديلة. في عام 

وقد توصلتا إلى نتائج  SherryDavis Kasper )2014(3و David Zalewski (2014)2، هما دراسة SSPنفسه، الإطار 

متشابهة بينت أن التنظيم المالي حول المخاطر المالية من المقرضين إلى المقترضين ودعتا لضرورة حماية حقوق المقترضين. من 

ر المذكور وهناك حاجة لإغنائه بالمزيد من الدراسات الميدانية، بالإضافة الواضح أنهّ ليست هناك دراسات كثيرة استخدمت الإطا

إلى ذلك فإنّ السياق السوري وصناعة النفط السوري, وخصوصا نفط شمال شرق سوريا, تفتقر إلى الدراسات الاكاديمية التي 

 تضعها في بيئتها المؤسسية الحالية وفي سياق الأزمة. 

 المنهجية -4

ق سوريا، ونظراً ، دليل ومعيار مناسب لتقييم أداء قطاع النفط في شمال وشرSSPتصاد المؤسسي، ونموذح نعتقد أنّ الاق

زمة اعي للألأنّ مجمل الأداء الاقتصادي في سوريا بشكل عام، والنفط على وجه الخصوص، محكوم بالسياق السياسي الاجتم

ولي لمحلي والدالمستوى والنفط بوجه خاص هو سلعة شديدة التسييس على االسورية، وهو سياق متقلب متعدد الأبعاد محلياً ودولياً. 

 تخضع لترتيبات مؤسسية معقدة، كما سنفصّل في فقرة تالية. 

ة النفط صادية لسلععلى نفط شمال وشرق سوريا سنتبع الخطوات التالية في البداية سنحدد الطبيعة الاقت SSPلتطبيق إطار 

وذلك  ة بها،بشكل عام وخصوصيتها في سياق الوضع في شمال وشرق سوريا ونفصل في المصالح المتعارضة والمتكاملة المرتبط

لهيكل. ك لتحديد انفط وذلالرسمية وغير الرسمية الحاكمة لإنتاج وتسويق اللتحديد الوضع. بعد ذلك سننتقل إلى الترتيبات المؤسسية 

لك س. في كل ذة الناواخيراً سنقوم بتحديد الأداء باستخدام معيارين هما معيار الدخل المتحقق والمعيار البيئي من منظور عام

الحقوقية  منظماترير الصحفية وتقارير بعض السنعتمد مقاربة نوعية تعتمد على تحليل محتوى مصادر بيانات ثانوية مثل التقا

 ة.ارة الذاتيي الإدودراسات غير اكاديمية بالإضافة إلى بيانات أولية تم جمعها من مقابلات إجريت مع عدد من الخبراء ومسؤول

رق سوريا مال وششبالإضافة إلى ذلك تم الاعتماد على الملاحظة الشخصية حيث قام أحد الباحثين )خورشيد عليكا( قام بزيارة 

نونية ة القابغرض إجراء المقابلات وتسجيل الملاحظات الشخصية على الارض. انطوت المقابلات على اسئلة تتعلق بالمرجعي

لمكلفة الجهات لاستخراج النفط وتسويقه، والظروف والتعقيدات الفنية المتعلقة بالاستخراج والتسويق والتكرير، وطبيعة ا

ة قابلات عشردد المعمثل شركة الجزيرة(، وآليات التسويق لداخل وخارج سوريا، والمشكلات البيئية. بلغ بالاستخراج والتسويق )

 مقابلات تم تحليلها بطريقة تحليل الموضوعات. 

 النتائج -5

ا ق سوريبالإعتماد على المواصفات العامة لسلعة النفط وخصوصيتها في سياق سوريا والازمة السورية وشمال وشر

في  وضع الراهنفي ال في البداية تحديد الوضع. أي اننا سنحدد المصالح المتبادلة والمتنازعة التي أفرزتها سلعة النفط سنحاول

لإدارة  لذاتيةشمال وشرق سوريا، والعوامل التي كانت وراء ذلك. بعد ذلك سنوصف الهيكل المؤسسي الذي اختارته الإدارة ا

ة عايير محددم على ذلك تحت عنوان الهيكل. وأخيراً سنحاول توصيف الأداء المتحقق بناءً المصالح المختلفة المتعلقة بالنفط و

 اخترناها للتقييم.

 في قطاع النفط في شمال وشرق سوريا الوضع 5-1

 في المنازل وفي الأعمال التجارية وفي الصناعة والسفر. -يتم استخدام النفط في كل جانب من جوانب الحياة الحديثة تقريباً 

يتمتع النفط ببعض المزايا المهمة تجعله يحقق وفورات حجم كبيرة ويؤثر على المجال الاقتصادي والسياسي الأوسع. التغيرات في 

أسعار النفط لها تأثيرات كبيرة على الاقتصاد الكلي على المستوى العالمي، على الرغم من أنّ التأثير يختلف بين مستوردي النفط 

بار أنّ النفط مخفي تحت الأرض فإنّه يحتاج للقيام بعمليات استكشاف وتنقيب مكلفة. في معظم بلدان العالم . وبإعت4ومصدري النفط

تعود حقوق ملكية مورد النفط إلى الدولة. لذلك، وإذا رغبت شركة نفط في التنقيب عن النفط، يجب توقيع اتفاقية بين المالك )الدولة( 

معروفة بكثافة رأس المال وتتطلب فترات سداد طويلة، يجب أن تكون الاتفاقية طويلة الأجل والشركة. ونظراً لأنّ مشاريع النفط 

بطبيعتها ومعقدة للغاية. وبشكل عام في البلدان التي يحتوي فيها قانون ولوائح البترول على شروط تفصيلية حول تسيير الأنشطة 

ً لشروط محددة بالكامل في التشريعات واللوائح البترولية والنظام المالي ذي الصلة، يتم عادةً منح التراخي ص أو الامتيازات وفقا

                                                           
1Ortega-Pacheco, Daniel V. and Inés M. Manzano-Torres, “Institutional Change and Climate Policy in Ecuador.” In 

Michael Mehling, Amy Merrill and Karl Upston-Hooper (ed) Implementing the Clean Development Mechanism: Legal 

and Institutional Challenges, Edited By, Berlin: Lexxion، 2009. 
2  David A Zalewski, “Collective Action and Economic Justice: A Structural Approach.” Journal of Economic Issues 48 

(2),Https://Doi.Org/10.2753/Jei0021-3624480224, 2014.PP:493–500. 
3  Sherry Davis Kasper, “Payday Lending: The Case of Tennessee.” Journal of Economic Issues, 48 (4), 2014,PP: 905–

925). 
4  Xiaoyi Mu, The Economics of Oil And Gas, Agenda Publishing,2020. P 55-57. 
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الوطنية. وفي البلدان التي لم تصدر بعد تشريعات ولوائح شاملة، هناك حاجة إلى عقد مفصل ينص على الشروط والأحكام المطبقة 

في كثير من الأحيان في العديد من البلدان النامية على الاستكشاف والإنتاج التي لا يغطيها القانون واللوائح الوطنية. هذا هو الوضع 

 .1أو البلدان التي ليس لها تاريخ طويل في إنتاج البترول

الإدارة الذاتية التي تسيطر على شمال وشرق سوريا هي كيان سياسي بدون سيادة ولا تتمتع بالإعتراف الدولي. وهي 

خل في علاقات تعاقدية طويلة الأجل مع أي مستثمر أجنبي نظراً لعدم وجود تختلف عن الدولة ذات السيادة بأنهّا لا تستطيع أن تد

ضمانات كافية للطرف المستثمر وعدم وجود قوانين قادرة على حمايته في حال نشوء النزاع. يشبه نظام الإدارة الذاتية لشمال 

لقيام بأداء الوظائف الاساسية للدولة من حيث وشرق سوريا إلى حد كبير أنظمة الدول الفاشلة أو الهشة، حيث أنهّا لا تستطيع ا

التفاعل مع الدول الأخرى أو الوفاء بالحاجات الاساسية للمواطنين، ومن حيث الأمان )الداخلي والخارجي( والخدمات العامة، 

عرقل الشركات . يضاف إلى ذلك هناك عقوبات دولية على النفط السوري. كل ذلك ي2بالإضافة لضعف النظم القانونية والإدارية

 الدولية، الراغبة والقادرة، من الاستثمار في نفط شمال وشرق سوريا. 

لكن حجم  .4بئر نفطي 2000نحو وعلى 3في المئة  من موارد النفط في سوريا 90تسيطر الإدارة الذاتية على حوالي  

. وقد دمُّر أجزاء كبيرة من آبار النفط بعد 2011الإنتاج النفطي السوري بشكل عام بدء يتراجع مع إندلاع الاحتجاجات في عام 

وتوقفت العمليات الإنتاجية في آبار أخرى بسبب حاجتها للترميم وإعادة الحفر. وهناك  2014سيطرة تنظيم داعش عليها بعد عام 

من المصافي المؤقتة  المئات. من جهة أخرى هناك 5في المئة فقط من حقول النفط السورية 20ستخراج يتم فقط في معلومات بأنّ الا

للنفط، كل منها تتسبب في تلويث الأرض بالنفايات، بما في ذلك المعادن الثقيلة المعروفة بأنهّا مسببات للسرطان مثل الزئبق 

بما في ذلك ثاني أكسيد الكبريت وأكسيد النيتروجين، والمنتجات الثانوية لإنتاج النفط والرصاص والزرنيخ، كما يتم حرق الغازات، 

 .6وتكريره، أو إطلاقها في الغلاف الجوي، وهو ما يهدد المياه الجوفية إلى جانب تأثيرها على الغلاف الجوي

ة لنفط، ممثلانين في مصلحة عامة المواطبناءً على المعطيات السابقة، ونظراً لمحدودية البيانات، فإننا اخترنا أن نأخذ 

الذاتية  ها الإدارةوتدير بالدخل والبيئة النظيفة، كمعيار للأداء ونقارنها مع المصالح المحلية الأخرى التي يمكن أن تسيطر عليها

شمال  ي سياق نفطفاطنين نسبياً باستخدام موقعها الحاكم. وبهذا المنظور فإنّ المصالح المتنازعة والمتبادلة مع مصالح عامة المو

ميع جحة متبادلة بين . ويجب الانتباه إلى إننا نأخذ في الاعتبار ضمناً أنّ هناك مصل1وشرق سوريا هي الواردة في الجدول رقم 

 الأطراف هي استخراج النفط وتسويقه وتكريره. 

 مصالح النفط المحلية في شمال وشرق سوريا 1الجدول 

 الشرح نوع العلاقة المصالح الاخرى نوع مصلحة عامة المواطنين

الدخل المتحقق من النفط )من 

خلال المبالغ التي تدخل 

موازنة الإدارة الذاتية وتنفق 

على منطقة شمال وشرق 

 سوريا( 

ة هؤلاء يستخرجون النفط على أساس المحاصصة مع الإدارة الذاتي نزاع وتبادل  متعهدي الاستخراج 

ارة وكلما زادت حصتهم انخفضت المبالغ التي يمكن أن تنفقها الإد

من  الذاتية على المنطقة. في نفس الوقت يمكن أن تتكامل المصالح

 خلال تحقيق اسعار أعلى لبيع النفط الخام. 

ف يستفيدون عندما يحصلون على النفط الخام بسعر اقل، وهذا يخف نزاع  مالكي الحراقات 

 من المبالغ التي يمكن أن تتصرف بها الإدارة الذاتية. 

 يستفيدون كلما استطاعوا تخفيض سعر النفط الخام الذي يحصلون نزاع  سماسرة التسويق

اطق عليه من الإدارة الذاتية سواءً للتسويق لخارج سوريا أو لمن

صرف ضة أو النظام، وهذا يخفف من المبالغ التي يمكن أن تتالمعار

 بها الإدارة الذاتية. 

ة رافقانفاق مبالغ على ترميم الآبار ومعالجة المشاكل البيئية الم نزاع  متعهدي الاستخراج  البيئة 

للاستخراج يحسن من الوضع البيئي العام لكن يخفف من أرباح 

 المستخرجين 

نظراً لكون معظم الحراقات بدائية فإنها لا تراعي البيئة مطلقاً وربما  نزاع مالكي الحراقات 

                                                           
1Ibid, PP: 59-60. 

 348، السنة الثلاثون العدد مجلة المستقبل العربي، الملف الإحصائي، "2007-2005البلدان العربية في المؤشرات السنوية للدول الفاشلة "كابي خوري،  2

 .223، 208ص ، 2008شباط )فبراير(، 
 ، الرابط الإلكتروني:29.10.2019، تاريخ المشاهدة: 2019قناة العربية، حقول النفط في شمال وشرق سوريا، 3

https://www.youtube.com/watch?v=eU1UMQt5B2w 
 ، الرابط الإلكتروني:18.02.2021عدة أسباب تمنع حل أزمة الوقود شرق الفرات. ما هي؟ تاريخ المشاهدة:  4

https://www.sy-24.com/64241/news 

 
 ، الرابط الإلكتروني:18.09.2020، من المستفيد من صفقة النفط الأمريكية في شمال وشرق سوريا؟، تاريخ المشاهدة: كينيث أر. روزين5

https://www.washingtoninstitute.org/ar/policy-analysis/mn-almstfyd-mn-sfqt-alnft-alamrykyt-fy-shmal-shrq-swrya 
 الرابط الإلكتروني:، 09.02.2022 تاريخ المشاهدة: ، سم أسود يزحف ببطء". والموت يهدد سكان القرى في شمال شرق سوريا،ترجمات، قناة الحرة 6

https://www.alhurra.com/syria/2021/11/09/ . 
 

https://www.youtube.com/watch?v=eU1UMQt5B2w
https://www.washingtoninstitute.org/ar/experts/kynyth-ar-rwzyn
https://www.washingtoninstitute.org/ar/policy-analysis/mn-almstfyd-mn-sfqt-alnft-alamrykyt-fy-shmal-shrq-swrya
https://www.alhurra.com/syria/2021/11/09/
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تؤدي تطبيق شروط مراعات البيئة إلى وقف معظم تلك الحراقات أو 

 إعادة تأهيلها بشكل جذري وهذا ليس من مصلحة المالكين. 

 اعداد الباحثين منالمصدر: 

 في قطاع النفط في شمال وشرق سوريا الهيكل 5-2

ذا هجابة على ية؟ للإكيف تنظم الإدارة الذاتية وتدير عملية استخراج وتسويق النفط مع الأخذ في الاعتبار المصالح المعن

 السؤال لا بد لنا من معرفة القانون الأساسي المنظم والأشكال التنظيمية والترتيبات الأخرى المكملة.

, إلى مسألة الثروات والموارد الطبيعية والأراضي  1بة الدستوريتطرق العقد الاجتماعي في شمال وشرق سوريا وهو بمثا

(( تنص على إن: "الثروات والموارد الطبيعية ثروة عامة للمجتمع، يُنظم 39والممتلكات العامة في مادتين أساسيتين. المادة ))

(( تنص على إن "الأراضي والممتلكات العامة في مناطق الإدارة 40والمادة )) .استثمارها وإدارتها وشروط التصرف بها بقانون"

الذاتية الديمقراطية ملك للشعب وكيفية التصرف بها واستثمارها ينظم بقانون"  )ميثاق العقد الاجتماعي للإدارة الذاتية 

 الديمقراطية(. لكن حسب معلوماتنا ليس هناك قانون محدد ينظم شؤون قطاع النفط.

مكتب ضمن ذلك هناك  يتكون المجلس التنفيذي لشمال وشرق سوريا، الذي هو بمثابة حكومة, من هيئات ودوائر ومكاتب.

. الجهة الرسمية المسؤولة عن إنتاج النفط في شمال وشرق 2النفط ومكتب الطاقة وإدارة المحروقات العامة تتبع لهيئة الاقتصاد

 2014بأن هناك نظام داخلي للهيئة منذ عام  3ضمن هيئة الاقتصاد. وعلمنا من المقابلة رقم سوريا تسمى بــ: )مكتب النفط( وتعمل 

لكن لم نستطع الحصول عليه. "يقوم مكتب النفط باستخراج وتسويق وبيع النفط وتأمين كافة المستلزمات الضرورية للعملية 

 (.4)المقابلة رقم الإنتاجية والمواد اللازمة للاستخراج" 

من خلال  اج يتماك آلية صريحة للحصول على عقود الاستخراج أو التسويق. ما هو موجود حالياً هو أنّ الاستخرليست هن

 التسويق لك فإنّ شركة الجزيرة أو من خلال إمتيازات استخراج تعطى لزعماء بعض العشائر لأغراض تتعلق بالأمن والولاء. وكذ

لنسبة هم. إما بافاق معالمهربين وهنا أيضاً ليست هناك آلية واضحة للتعاقد والاتالداخلي والخارجي يتم عن طريق بعض السماسرة و

 .ةلعمليات التكرير فهي شديدة الفوضوية وتتم بحراقات بدائية حيث تنتشر في المنطقة مئات الحراقات الخاص

ؤولين المس ناها مع بعضحاولنا إستجلاء بعض الغموض المحيط باستخراج وتسويق النفط من خلال المقابلات التي اجري

ص لقطاع الخااام أم والخبراء، وكانت المعلومات متناقضة ولم نستطع أن نحدد أن كانت شركة الجزيرة هي شركة عائدة للقطاع الع

لصالح  علم هيأم شركة مشتركة، وهل هي شركة مشرفة أم منتجة. أخبرنا أحدهم "بأنّ شركة الجزيرة وضعها غير معروف ولا ن

ركة قطاع هيئة الاقتصاد/شلثان أن "شركة الجزيرة هي شركة تابعة للإدارة الذاتية وهي تابعة أكد فيما  (،1)المقابلة رقم  ل"من تعم

إنّ "شركة الجزيرة  (، وقال ثالث3المقابلة رقم عام/ ويتم عن طريقها تنسيق عمليات الاستخراج والتوزيع والتسويق والتكرير" )

لمقابلة لذاتية" )اادارة كة/ حقول الرميلان )التي كانت تتبع النظام السابق( وتعمل الآن وفق مصالح الإهي نفسها مديرية حقول الحس

 25ى نسبة تحصل علو(. لكن مسؤول في الإدارة الذاتية أخبرنا أنهّا شركة قطاع خاص مكلفة بعمليات الاستخراج والتسويق 4رقم 

 ة الذاتية. في المئة للإدار 75في المئة من الانتاج مقابل 

حالة الغموض هذه هي في جانب منها ناتجة عن تعقيدات الوضع السوري. نظراً لعدم وجود اعتراف دولي بالإدارة الذاتية 

وعدم اعتراف الحكومة السورية بها ونزاعها مع مناطق المعارضة الاخرى، والحاجة الماسة للأطراف السورية لتبادل النفط، يتم 

السرية والغموض من أجل الحصول على النفط أو تسويقه ضمن سوريا. لكن هذا الغموض وتداخل التعاملات  اللجوء إلى الاتفاقيات

بين من يحصل على فرصة  3الرسمية وغير الرسمية، أو عدم وضوح طبيعة العلاقة بينها، يشير أيضاً إلى وجود علاقات زبائنية 

إطار الأشكال الرسمية التي يمكن أن تظهر بها. هذه العلاقات الزبائنية تؤمن  استثمار ما في المجال النفطي والإدارة الذاتية، خارج

فرص الربح الحصرية للزبون صاحب الامتياز، المرتبط بعلاقات شخصية مع النخبة الحاكمة، مشروطه بولائه السياسي للإدارة 

دي الاجتماعي البديل، هو من سمات من النظم وعلى عكس حديث الإدارة الذاتية عن الاقتصات، الذاتية. هذا النوع من العلاقا

                                                           
والأخلاقية، وتعرّف الإدارة الذاتية العقد الاجتماعي على أنه "مجموعة من  والسياسية الفلسفة الاجتماعية فيالعقد الاجتماعي في ابسط تعريف له هو مبحث 1

ير حياة آمنة وسالمة القوانين والمواد والبنود التي يتفق عليها الناس من أجل تنظيم مجتمعهم بالشكل الأمثل والمراد، بعيداً عن الفوضى، والخروقات، ولتوف
محاور رئيسة وهي  4مادة، متفرعة من  90وتحوي مسودةالعقد على أكثر من  ."ى رقعة جغرافية معينة، للحد من أي خروقات، وأي تجاوزاتللجميع عل

ية تجاه اها السياس)المبادئ الأساسية، الحقوق والواجبات، تنظيم المجتمع، الأحكام العامة(، بغية تحديد طبيعة عمل الإدارة داخلياً وخارجياً، وإذعان رؤ

يراها بعض المحللين بأنّه عقد من طرف واحد في حين أنّ الآخرين يرونه بأنّه عقد ناظم للعلاقات في شمال وشرق سوريا  .الأطراف الأخرى محلياً ودولياً 

 ويطبق على الجميع كونه حاجة ملحة للتنظيم في المجتمع.
 الرابط الإلكتروني:، 29.111.2022المشاهدة:تاريخ  الصفحة الرسمية للمجلس التنفيذي لشمال وشرق سوريا،2

syria.com-https://eb.smne/ 
 
 )Patron (العلاقة بين الحكام والمواطنين حيث يتم تقديم مزايا مادية مقابل الدعم السياسي، وهي علاقة تجمع بين الطرفين الراعي أو المستفيدالزبائية هي  3

 مقابل الدعم بشتى أنواعه.  في (Client) يقدم مزايا للعميل أو الزبون أو التابع الذي

https://eb.smne-syria.com/
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. حيث أنّ هذه النظم تعتمد على الغموض المصطنع والخلط بين القوانين Neopatrimonialism1السياسية الأبوية الجديدة 

الاقتصادية معها في الرسمية والعلاقات الزبائنية )غير الرسمية( بين النخبة الحاكمة ومختلف الفعاليات من أجل تبادل المصالح 

مقابل ولائها السياسي إلى جانب تأمين المصالح الاقتصادية للنخبة الحاكمة. هذا الغموض هيكلي بحيث يتم ضمان أن يتم تفسير 

وتطبيق قواعد اللعبة بشكل عام ضمن الشكل الذي يتوافق رؤية الحاكم ومصلحة استمراريته. وبشكل عام فأنّ الممارسات الأبوية 

مدمرة للكفاءة الاقتصادية، لأنها تضحي بالسعي نحو تخصيص الموارد بمنظور اقتصادي طويل الأجل، موجه نحو  الجديدة

الاستخدام الأكثر كفاءة، من أجل منظور سياسي قصير الأجل، يوجه الموارد للاستخدام الأكثر تحقيقاً للولاء السياسي والمصالح 

 . 2الاقتصادية للنخب الحاكمة ومن يوالونهم

 ء في قطاع النفط في شمال وشرق سوريا  الأدا 5-3

تية, دارة الذافي الإ من المؤكد أنّ مجمل الاداء الحالي لقطاع النفط في شمال وشرق سوريا لا يتعلق فقط بالجانب المؤسسي

ل ظالنفط في  لقطاعلي لكن نعتقد أنّ ذلك الجانب يساهم بدرجة كبيرة في تحقيق ذلك الاداء. نعتمد في تقييم أداء الشكل المؤسس

 . البيئةوالإدارة الذاتية على معيار مصالح عامة المواطنين في شمال وشرق سوريا بجانبين يتعلقان بالدخل المتحقق 

 الدخل المفوت 5-3-1

اربة يمكننا مق ط، لكنبالنسبة لمعيار الدخل المتحقق، لا يمكن قياس ما يمكن أن يحققه المواطنون مباشرة من دخول من النف

تي يمكن أن لمحتملة البالغ اذلك من خلال ارتفاع أو انخفاض المبالغ التي تدخل خزينة الإدارة الذاتية. باعتبار أنّ ذلك يزيد من الم

ير غه المبالغ اءات هذعلى مختلف حاجات المواطنين، مما يزيد من احتمال رفع من مستوى معيشتهم نسبياً. إحصتنفقها تلك الإدارة 

تاجية طاقات الانلال المتاحة لكن يمكن أن نقارب الخسائر من الدخل المفوت, اي الدخل الذي كان يمكن تحقيقه لكن لم يتحقق, من خ

صل عليها لتي يحاجية غير المستثمرة. إلى جانب ذلك سنتعمد على تقديرات النسب االمستثمرة فعلًا إلى جانب الطاقات الانت

 سماسرة التسويق والتهريب. 

في المئة من  20بالنسبة للطاقة الانتاجية غير المستثمرة, تشير بعض التقديرات إلى أنّه يتم استخراج النفط فقط من حوالي 

تفادة من تلك الطاقات يتعلق بالتعقيدات الفنية والادارية المتعلقة بالاستخراج في شمال . وبدا أن عائق مهم للاس3حقول النفط السورية

ب وشرق سوريا، قال لنا أحد الخبراء العاملين في الحقول النفطية أنهّ "لا يوجد قانون ناظم لمتابعة التعقيدات الفنية ... هناك ما يقار

كانية لتصليح بعض الآبار المدمرة ولنا كوادر للعمل على هذا المشروع ولكن بئر نفط تعمل في الرميلان، وهناك إم 600إلى  500

(. كما بين آخر أنّ "غياب التكنولوجيا 1هناك ضبابية في الوضع وغير مسموح لنا بتقديم الاقتراحات وتطوير العمل" )المقابلة رقم 

(. 3لاستخراج في عدد كبير من الابار" )المقابلة رقم وإهتلاك المعدات وعدم تجديد التكنولوجيا ... هي أسباب أساسية لتعطل ا

( يسبب توقف الكثير من 4وبينت مقابلة أخرى أن "عدم توفر مستلزمات الاستخراج الضرورية للنفط والغاز..." )المقابلة رقم 

حلياً أو من الدول المجاورة، لكن الآبار. وكذلك اتفق عدد ممن تم مقابلتهم أنّ هناك إمكانية لتأمين نسبة كبيرة من تلك المستلزمات م

 يبدو أنّ الإدارة الذاتية أو الجهة المتعهدة للاستخراج ليس لديهم رغبة في ذلك.

أما بالنسبة إلى السعر فإنّه تبين أن هناك أرباح هائلة يجنيها سماسرة التسويق. وبحسب تقديرات الخبراء، فإنّ الإدارة الذاتية 

، وهناك فاقد في السعر يصل أحياناً 2017يل الواحد من النفط المباع للحكومة السورية في عام دولاراً للبرم 16-15تحصل على 

. أما بالنسبة للنفط المصدر لخارج سوريا فإنّ 4دولاراً للبرميل يحصل عليه سماسرة التسويق من أثرياء الحرب 50إلى حوالي 

( فيما سعر البرميل 5دولار للبرميل الواحد )المقابلة  24اتية هو حوالي التقديرات تشير إلى أنّ السعر الذي تحصل عليه الإدارة الذ

، وهذا يعني أن هناك مبالغ ضخمة يجنيها سماسرة التسويق المحليين والدوليين  2022دولارافًي عام  80لخام برنت هو حوالي 

 على حساب المواطنين.

 التلوث البيئي  5-3-2

ريا لدمار شديد نتيجة سوء إدارة القطاع النفطي إلى جانب عوامل أخرى. تتعرض البيئة في منطقة شمال وشرق سو

وبالنسبة للتلوث الناتج عن القطاع النفطي فإنّ جزء منه يتعلق بسوء إدارة عملية الاستخراج وجزء آخر يتعلق بالتسويق والتكرير. 

ناء استخراج النفط في شمال وشرق سوريا، لا يتم يتم إستخراج النفط وتكريره ونقله دون أي احتياطات أو إجراءات وقائية. وأث

 الانتباه للإجراءات الوقائية، وغالباً ما يتم الاعتماد على أساليب بدائية لا تأخذ في الاعتبار التلوث الناتج عن تسرب النفط والغاز

                                                           
ضمن هذا النظام يستخدم الرعاة أو المستفيدون موارد الدولة  .هي نظام من التسلسل الهرمي الاجتماعي Neopatrimonialismالنظم الابوية الجديدة  -1

المستويات في هياكل لتأمين ولاء الزبائن أو العملاء او الاتباع من عموم السكان. إنها علاقة غير رسمية بين الراعي والعميل والتي يمكن أن تمتد من أعلى 

 الدولة إلى الأفراد في القرى الصغيرة.
2J Evol  patrimonialism constrains innovation.-how neo –Entrepreneurship in autocratic regimes , Gerhard Wegner 

y-00617-019-https://doi.org/10.1007/s001911529,–,2019,PP150729 Econ 
 مرجع سابق ذكره.، نكينيث أر. روزي3
 ، الرابط الإلكتروني: 20.03.2022 تاريخ المشاهدة: لكسر الجمود،« مدخلاً »إبراهيم حميدي، مقترحات لتحويل النفط السوري 4

"/https://aawsat.com/home/article/3541446 
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رة لأنّه يتم استخراج النفط بدون اتخاذ خلال عمليات الاستخراج. وقد أشارت إحدى المقابلات إلى أنّ "الحالة الفنية للآبار شبه مدم

الاحتياطات اللازمة ويتم تسريب الغاز وهو يؤثر سلباً على صحة العمال والمواطنين القاطنين في المنطقة في شمال وشرق سوريا 

(. وتم تأكيد هذا 4كما أنّ الدخان الذي يملأ المنطقة بسبب الحراقات يسبب إصابات سرطانية لدى الأهالي والعمال" )المقابلة رقم 

ً كان لدى النظام  الكلام في مقابلة ثانية "هناك عمليات تخريب للتربة ولا تقوم الإدارة الذاتية بإصلاح التربة الزراعية ... سابقا

يث الآلات التي تقوم بتصفية التربة واستخراج النفط من التربة لتكون صالحة للزراعة ولكن الإدارة لا تعطي أي اهتمام لذلك.. ح

هناك أحواض من النفط بالقرب من الآبار فالإدارة الذاتية لا تعطي أي اهتمام لمسألة تلوث الجو والتربة / تلوث البيئة" )المقابلة  

(. وهذا يعني أنّ مواقع استخراج النفط والمناطق المحيطة بها معرضة لكافة أنواع مخاطر التلوث بما في ذلك الإشعاع. على 1رقم 

 وجود بيانات إحصائية عن حجم التلوث، إلا أنه يمكن رؤيته بسهولة. الرغم من عدم

تنتشر في المنطقة مصافي النفط البدائية وتدار من قبل أفراد لا يمتلكون المعرفة أو الفهم لمخاطر العمل في هذه المصافي. 

ساسية الجلد، وحتى الأمراض الخطيرة يتعاملون مع المواد المحترقة التي تتبخر تلقائيًا في الشمس وتسبب مشاكل صحية مثل ح

.يتم حرق الغازات، بما في ذلك ثاني أكسيد الكبريت وأكسيد النيتروجين، والمنتجات 1مثل السرطان وأمراض الجهاز التنفسي

فية، والتي الثانوية لإنتاج النفط وتكريره، أو إطلاقها في الغلاف الجوي. وقد حذر الخبراء من أن التسرب النفطي يهدد المياه الجو

. أنّ "عدم تصريف نفايات النفط بطريقة سليمة، وعدم وجود 2في حال اختلطت بالمواد النفطية، لن يتمكن السكان من الاستفادة منها

. وقد أشار تقرير لصحيفة الاندبندنت بأنّ الانسكابات النفطية 3مصافي نظامية تعمل باحترافية يسبب تلوثاً خطيراً للهواء والتربة

من الصعب على القرى الواقعة أسفل مصبات الحراقات الحصول على المياه النظيفة. وأنّ مسؤولي الإدارة الذاتية أقروا تجعل 

 . 4بالمشكلة لكنهم رفضوا التعليق على الطرق التي يعالجونها بها

 الخاتمة  -6

ية دارة الذاتمي للإخلاصة ما تقدم هي أن الهيكل المؤسسي الرسمي المعلن والمتمثل في العقد الاجتماعي والهيكل التنظي 

ة، هو ارة الذاتيل الإدوآليات منح عقود الاستخراج والتسويق، وغير الرسمي، المعلن وغير المعلن، الذي ينظم القطاع النفطي في ظ

ستخدام اب الازبائني يركز على تحقيق الولاء السياسي والاقتصادي للإدارة الذاتية على حس هيكل مليء بالفجوات ذو طابع

لنفط تحقق امورد  الاقتصادي الكفء لمثل هذا المورد الثمين والناضب. وبسبب ذلك فإن هذا الهيكل يمنح حقوقاً احتكارية على

نين. المواط في التكريرلمالكي الحراقات على حساب عامةمصالح متعهدي الاستخراج وسماسرة التسويق, وحقوقا غير منضبطة 

 وهذا يطرح ضرورة تغيير الهيكل المؤسسي الحالي.

 لعقبات: ان هذه ملا شك أن تغيير الهيكل الحالي ينطوي على عدد من العقبات مما يجعل عملية التغيير شديدة الصعوبة. 

ها في نفقات ى مورد مالي ثمين يمول غالبيةمصالح الإدارة الذاتية, التي تتحقق من خلال الحصول عل -1

 يكون لايل قد ظروف الحرب والندرة الشديدة للموارد الاقتصادية، لذلك من الصعب عليها المغامرة بالتغيير نحو بد

 مضمون النتائج والتضحية بما يتحقق الأن. 

البنى دية وح الاقتصاشبكة العلاقات الزبائنية, التي بنتها الإدارة الذاتية مع بعض اصحاب المصال -2

 متلك القوةتا وهي مالاجتماعية التقليدية, تنطوي على مصالح ستتضرر من التغير. لذلك لا يتوقع أن تسمح بتحقيق تغيير 

 الاقتصادية والسياسية لمنع ذلك. 

ي اف دولالوضع السياسي العام, المتعلق بالعقوبات المفروضة على النفط السوري وعدم وجود اعتر -3

 داً، وربمادودة جة الذاتية يجعل خيارات التغيير المؤسسي وإدخال لاعبين جدد للاستثمار في النفط السوري محبالإدار

 تقتصر على بعض اللاعبين المحليين فقط. 

 على الرغم من ذلك فإننا نعتقد أنّ المقترحات التالية يمكن أن تحمل فائدة في هذا المجال:       

 ة عن النفطلمسؤولأن تصدر الإدارة الذاتية قانوناً واضحاً منظماً لشؤون النفط يضبط الجهة الحكومية ا -1

 وصلاحياتها وآليات عملها بشكل واضح. 

ً وآليات تعاقد واضحة ومع -2 ً داخليا ما يتعلق لنة فيأن يكون للجهة الحكومية الموكلة بشأن النفط نظاما

 السمسرة والتكرير. بمنح عقود الاستخراج والترخيص و

                                                           
1)2(Andreas Dittmann, Oil in Syria between Terrorism and Dictatorship, Soc. Sci. 2016, 5Hussein Almohamad  and ، 

https://doi.org/10.3390/socsci5020020 ;20 
 ترجمات، قناة الحرة، مرجع سابق ذكره.2
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مليات ظمان عأن ترفق بكل العقود والتراخيص المتعلقة بالأنشطة المتعلقة بالنفط شرطين أساسيين ين -3

 إعادة ترميم الطاقات الانتاجية التي تضررت والحفاظ على البيئة. 

 فتح عملية التعاقد ومنع الاحتكار في المجال النفطي.  -4

 شكر خاص

 ومسؤولي الإدارة الذاتية الذين تعاونوا معهم في إجراء المقابلات.يشكرالباحثون الخبراء 
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 " وهندی سياسيهههڕه ك بۆ پرسی ژن لهيهوهخوێندنه

 نجام دراوهعێراق ئه -رێمی كوردستانی هه يدانييه، لهكی شيكاريی مهيهوهلێكۆڵينه

 ری(چێنده-ڵناسی سياسی كۆمهكۆنتێكستی )  له

 

برلين -المركز الديمقراطي العربي -د. شونم يحيى خضر  

 

تهنيا  ی ژن نهکين، چونكه پرسكهچێندەرييهوە( شيكردنهوەی بۆ ده–ڵناسی سياسی لهم توێژينهوەيهدا  پرسی ژن له ڕوانگهی زانستی ) كۆمه

. ئهم توێژينهوەيه كاديمی يهی( ئهم بوارە پێويستييهكی ئهستينهناو)كۆنتێكستواليزاسيۆنی( واتا )به، بهڵكوو سياسييشه, بۆيه خستنه ڵناسييهپرسێكی كۆمه

هی ژن له ه مهسهللێرەدا باس ل ر  پرسی ژن له ڕەههندی سياسييهوهسهله توێژينهوەيهكی شيكاری و مهيدانييه، گرنگی ئهم لێكۆڵينهوەيه كاركردنه

سياسهتی  راوەيی وله ههرێمی كوردستاندا دەكهين، به پشتبهستن به مێژووی كاری ڕێكخراوەيی ژنان، ههروەها فرەڕێكخچوارچێوەی كاری ڕێكخراوەيی 

خراوەيی و فرەڕێك گرنگيدان به پرسی ژن لهلايهن حزبه سياسييهكانهوە. دەرئهنجام بابهتێكی گرنگی لێ دەكهوێتهوە، ئهويش جياوازيی ئايدۆلۆژيای

هر مان. جگه لهمه، دەچينه سكهوهمی توێژينهكهشی يهبه بێتهی كورديدا دهڵگهكۆمه كانی ڕۆڵبينی ژن لهئايندەی پرسی ژن، فۆرمه كاريگهربوونيان لهسهر

 له لۆژی، جياوازيی ئايدۆوانهند پرسيارێك لهر چهسهله مان كاركردنهكهوهها ئامانجی توێژينهروهپڕۆسهی سياسی و گۆڕانی ڕەوشی ژن. هه

ههرێمی  ی ژن له؟ سياسهتی حيزبه سياسييهكان تا چهند ڕۆڵيان له گۆڕانی ڕەوشكۆمهڵگهيهكی نهريتيدا تا چهند كاريگهريی لهسهر پرسی ژن دەبێت

 ت بهايبهتمواركردنی ياساكانی هه تان ڕۆڵيان لهكانی ئافرهڕێكخراوه ؟ ئاياتاندايهتی ئافرهخزمه كان لهبوونی ڕێكخراوه ها ئاياروهكوردستاندا ههبووە؟ هه

 .ستووهڕووی ميتۆدۆلۆژييهوە پشتمان به ميتۆدی مێژوويی و شيكاری و چاوپێكهوتن به مهله ؟ جگهبووهجێكردنيان ههتان و جێبهئافره

 #ۆژيایجياوازيی ئايديۆل #كۆتا )پرسی ژن#کۆنتێکستواليزاسيۆن# سۆسيۆپۆلۆ# جێندەر# فێمێنزم#ڕان: كليلی گه

 المرأة من بعدها السياسي اياقراءة في قض

 الجنساني( -من خلال علم الاجتماع السياسيالعراق ) -دراسة تحليلية ميدانية في إقليم كوردستان

 الملخص:

، لأن اسي الجنسانيالسياع قراءة لقضايا المرأة من بعدها السياسي،تتناول دراسة تحليلية ميدانية أجريت في إقليم كوردستانمن منظور علم الاجتم

ن ايا المرأة مث في قضقضية المرأة ليست قضية اجتماعية فحسب، بل هي أيضًا قضية سياسية، وضرورة أكاديمية. تأتي أهمية هذه الدراسة من خلال البح

العمل  مرأة في سياقوضوع المات. نناقش فيها بعدها السياسي، من خلال دراسة ميدانية واعتماداً على المنهج التاريخي وعلى التحليل والمقابلات والمقارن

المرأة.  ياسية بقضايازاب السالتنظيمي في إقليم كوردستان انطلاقا من تاريخ العمل التنظيمي النسائي، وفي تعددية المنظمات السياسية، ومدى اهتمام الأح

ور المرأة إلى أشكال د ة بدايةيرها على مستقبل قضايا المرأة. تتطرق الدراستطرح الدراسة قضية مهمة: في اختلافات الأيديولوجيات المتعددة للمنظمات وتأث
لاختلافات يفية تأثير اي ذلك كفي المجتمع الكردي، وكيفية تطور وضع المرأة مع تطور العملية السياسية. يهدف البحث إلى معالجة العديد من المسائل، بما ف

ستان؟ ي إقليم كوردلمرأة فاالمرأة؟ و إلى أي مدى لعبت سياسات الأحزاب السياسية دوراً في تغيير أوضاع  الأيديولوجية في المجتمع التقليدي على قضايا

 أة وتعديلها؟ة بالمروعن مدى فاعلية المنظمات النسائية في خدمة قضايا المرأة ؟ وهل لعبت المنظمات النسائية دورًا في تنفيذ القوانين المتعلق

 ولوجية#المرأة # السياق # علم الاجتماع السياسى# الجندر # النسوية #حصة نسبية#الاختلافات الأيدي)قضية :الكلمات المفاتيح
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Une lecture de la question des femmes dans une dimension politique 

(Une étude analytique de terrain dans la région du Kurdistan-irakienne dans lecontexte (socio-politique 

du genre) 

 

Une lecture de la question des femmes dans une dimension politique 

(Une étude analytique de terrain dans la région du Kurdistan dans le contextualisation (socio_ politique du 

genre). 

Dans cette étude,  nous avons essayé d'analyser la question des femmes sous l'angle des sciences socio-politiques 

et du genre, car la question des femmes n'est pas seulement une question sociale, mais aussi une question politique, 

donc la situation dans ce domaine est une nécessité académique. Cette étude est une étude analytique et de terrain. 

L'importance de cette étude Travailler sur les questions féminines depuis la dimension politique Nous discutons 

ici de la question des femmes dans le contexte du travail associatif dans la région du Kurdistan, à partir de l'histoire du 

travail associatif féminin.Ainsi que la multiplicité des organisations et la politique de prise en charge des questions 

féminines par les partis politiques. Le résultat soulève une question importante: Différences dans l'idéologie multi-

organisationnelle et son impact sur l'avenir des questions féminines.Les formes du rôle des femmes dans la société 
kurde seront le début de notre recherche. De plus, nous étudions le processus politique et l'évolution du statut des 

femmes 

Notre recherche vise également à répondre à plusieurs questions. Y compris : comment les différences 

idéologiques dans la société traditionnelle affectent les problèmes des femmes. Dans quelle mesure les politiques des 
partis politiques ont-elles joué un rôle dans le changement du statut des femmes dans la Région du Kurdistan ? 

L'existence d'organisations féministes est-elle au service des femmes ? est ce que Les organisations de femmes jouent-

elles un rôle dans la modification et la mise en œuvre des lois relatives aux femmes ? De plus, nous nous sommes 

appuyés sur des méthodes historiques, des analyses et des entretiens dans notre recherche. 

 

Mots-clés: Question des femmes # Contextualisation# sociologie politique # genre # 

féminisme#quota#Différences idéologiques# 
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 -پێشهكيی: 1ــــ1

انيهوە نگييهكانكاری له ههر كۆمهڵگهيهكدا به كارايی دامهزراوە سياسی و كۆمهڵايهتی و ئابووری و فهرههڕئاستی گۆ

 ەتوانن ببنكهن، دبوەسته، ئهم دامهزراوانهش چ به فۆرمی فهرمی يان نافهرمی ههبن. ئهگهر بتوانن به شێوەيهكی چالاك كار هيپ

 بگۆڕن. ك له ياسا پهيوەنديدارەكان به نهريتی كۆن بۆ ياسای نوێبه هێزی فشار و زۆرێ

ين، كهی بۆ دهجێندەرييهوە شيكردنهوە-ڵناسی سياسی پرسی ژن له ڕوانگهی كۆمه دايهوهله   م توێژينهوەيهداگرنگی ئه

ه ههموو خۆی ل ه بواری جێندەريش، بهڵكوو سياسييشه. ههروەها لێكۆڵينهوە لڵناسييهچونكه پرسی ژن نهک تهنيا پرسێكی كۆمه

هنێوان لييهوە ئهو سيفهت و ڕوانگه و گۆڕانكاری و جياكارييانه دەدات له ڕووی كۆمهڵايهتی و سياسی و ئابووری و فهرههنگ

يزاسيۆنی كستوالههردوو ڕەگهزدايه، ههڵبهته ئهمهش به گوێرەی هۆشياری و ئاستی كۆمهڵگهكان دەگۆڕێت. بۆيه خستنهناو كۆنتێ

 تيۆرييهوە ه ڕوویلكاديمی. ئهم توێژينهوەيه توێژينهوەيهكی شيكاری و مهيدانييه. ههروەها بوارە، وەكوو پێويستييهكی ئه ئهم

و  ردستانپشتی به چهندين سهرچاوە و دۆكيۆمێنت بهستووە له ڕووی قهبارە و ژمارەی ڕێكخراوەكانی ژنان له ههرێمی كو

ی له مهسهله دا باسشی دەكاتهوە. لێرە لێكۆڵينهوەيه پرسی ژن له ڕەههندی سياسييهوه ئاستی كاريگهربوونيان لهسهر كۆمهڵ. ئهم

وەها ی، ههرژن له چوارچێوەی كاری ڕێكخراوەيی له ههرێمی كوردستاندا دەكهين، به پشتبهستن به مێژووی كاری ڕێكخراوەي

وێتهوە، ێ دەكهلە. دەرئهنجام بابهتێكی گرنگی فرەڕێكخراوەيی و سياسهتی گرنگيدان به پرسی ژن لهلايهن حزبه سياسييهكانهو

كانی اوكێشههئهويش جياوازيی ئايدۆلۆژيای فرەڕێكخراوەيی و كاريگهربوونيان لهسهر ئايندەی پرسی ژن، بهتايبهتی ئهگهر 

ەوشی ڕۆڕانی پێويست گهشهی نهكردبێت. جگه لهمه، دەچينه سهر پڕۆسهی سياسی و گ پێشكهوتنی مهدەنيهت له كۆمهڵگه به پێی

 مانكهوه. ئامانجی توێژينهژن

هسهر پرسی هريی ل،جياوازيی ئايدۆلۆژی له كۆمهڵگهيهكی نهريتيدا تا چهند كاريگوانهند پرسيارێك لهر چهسهله كاركردنه

 "ئايا ؟ سياسهتی حيزبه سياسييهكان تا چهند ڕۆڵيان له گۆڕانی ڕەوشی ژن له ههرێمی كوردستاندا ههبووە؟ژن دەبێت

ند پرسيارێكی تر چه له تان دروست ببن، يان دروست كراون؟ جگهكانی ئافرهڕێكخراوه كه تی بارودۆخ وای كردووهروورهزه

 .مان پێكردووهكانماندا ئاماژهرۆكی كارهناوه له كه

 -:وانهكان لهمكهی چهوهشيكردنه 1-2

 *پرسی ژن:

ی و ڕۆڵانهموو ئهكانی ژن" و ههفهرەنسييهوە وەرگێڕدراوە بۆ پرسهکانی ژن به واتای وشهيی "كێشه له ييهو زاراوهئه

ژدەههم تا هه يگێرێت. و ههردووکيان ئاماژەن بۆ ئهو مشتومڕە فيکرييهی که له سهدەی پانزەههمهوەدا دهڵگهكۆمه ژن له كه

ی كرا و پرسته فێمينيستهکان بۆ گۆڕانکاری کۆمهڵايهتی دوای سهدەی ههژدەههم باس دهسهبارەت به سروشتی ژن و ههڵمه

وو چهمک هسهر دل" بۆ ئهوەی مامهڵه لهگهڵ پرسی ژندا بکرێت، پێويسته فی پێوايهنهری.محمد حهزانستی جێندهله ژنلۆژی لقێكه

ژنان که  شک دەخاته سهر ههموو پهيوەندييهک لهگهڵچهمکی مهسهلهکه تي .چهمکی ژنو  چهمکی پرسهکه،بوەستين، ئهوانيش 

ر ئاستی ه لهسهمرۆڤهکان سهرقاڵن پێی، زانينی تايبهتمهندييه جياوازەکانی و ههوڵدان بۆ وەڵامدانهوەی ئهو پرسيارانهی ک

ڕاندنی تێپهۆ ئابووری، کۆمهڵايهتی، کولتووری و سياسی دەيوروژێنن، ئهمهش دەبێته هۆی وەڵامی کۆتايی که يارمهتيدەرە ب

نی ۆ ئاراستهکردبيرکردنهوەماندا داگيرکردووە و کاردەکات ب كه كانهندهموو ناوهمی ههبابهتی ژن خه .يهکجار و بۆ ههمووان

 ( 199، 2004")الحنفی،محمد،.ڕەفتارەکانمان به ئاراستهی دۆزينهوەی چارەسهر بۆ ئهو کێشانهی که لێيهوە دەردەچن

سێکسی،  دوتيژیمافی جهستهيی، سهربهخۆيی، ئازادی بير وڕا،و تون  له ستن به ژنان بريتييهكانی پهيوەگرنگترين پرسه

و . دەنگدان،ن دەبنتوندوتيژی خێزانی، نهخوێندەواری، بێکاری، و نايهکسانی که توندترين کارەساتی کۆمهڵايهتين که تووشی ژنا

. مافی زێ و..مووچهی يهکسان، مافی زاو زان، دادپهروەری لهشداری سياسی ،گرێبهستی ياسايی، مافی يهکسان له ياسای خێبه

ژنان  ت بهكانی تايبهپرسه نێك لهر لايهسه دا تشكمانخستۆتهيهوهم توێژينهله ئێمه بۆيه و كاركردن، خاوەندارێتی، پهروەردە

 تی.يهكهسياسيه ندهههويش ڕهئه

 : وهندی سياسيشههه*ڕه 

ڕووی  گرێت، لهخۆ ده زۆر مانا له يهم زاراوه، ئهی نزيكبوونهوانه،  پێچهوانييهڕووی زمانه ند لهههی ڕهزاراوه

 ينێت. گهك دهتی وئابووری مانايهڵايهڕووی سياسی وكۆمه كاردێت، لهك بهمانايه به وهندازهئه

ڵينهوە له هی لێکۆپهيوەندی به مومارەسهی دەسهڵاتهوە ههيه، بهتايبهتی له ڕێگ" ڕەههندە سياسييه ژان ئيڤ ماس پێ وايه

 (Yves Mas, Jean, 2013.p72-77)".دامهزراوە سياسييهکان

هتی ۆمهڵايکڵێ"ڕەههندی سياسی ئامانجی ڕوونکردنهوەی سهقامگيری و بهرههمهێنانهوەی سيستهمێکی داميان تالبۆت ده

 (Talbot,Damien,2010,Vol.12,p125) تی"يهبههۆی ئهو دژايهتيانهی که ههڕێکخراوە، سهرەڕای و بهشێکيش 
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ا می سياسييدناو سيستهتێك؟  لهی  فيكری سياسيدا، و چ سياسهچوارچيوه له دياريكردنی ڕۆڵی ژنه ستمان لهبهمه

شداری ژنان به وانهله يههه وهندی سياسيهههڕه ن بهندييايوهپه ی كهتانهو بابهموو ئه.و ههند گرنگی پێدراوهكانی ژن تا چهپرسه

 پرسی ژن، و رێمی كوردستان بههه كان لهسياسيه ها گرنگيدانی حزبهروهكان، ههسياسه حزبه ر بهكانی سهڕێكخراوه له

كات. هلتوور دروست دت كهياسهس می كۆتا. پێمان وايهر پرسی ژن،  سيستهسهر بوون لهوشی سياسی و كاريگهگۆرانی ڕه

كيت لتورێكی خێڵهكه مان شێوههه كی بهتێكی  خێڵهها سياسهروهخوڵقێنێ، ههبيت بۆ دهههزبهلتورێكی مهبی كهزههتێكی مهسياسه

 بێ.ر پرسی ژن دهسهری لهنجامدا كاريگهئه كات، لهبۆ دروست ده

 له ڕووی ميتۆدۆلۆژييهوە 3ـــ1

 ياسی وان به ميتۆدی مێژوويی و شيكاری و چاوپێكهوتن سهبارەت به پرسی ژن له ڕەههندە كۆمهڵايهتی و سپشتم 

 فهرههنگييهکانهوە بهستووە. 

 مانگرفتی توێژينهوەكه 4ــــ1

رفتهكان و گكردنی دياريكردنی گرفتی توێژينهوەكه مهرجێكی سهرەكييه بۆ ئهنجامدانی ههر توێژينهوەيهك، بۆيه دەستنيشان

 وێژينهوەكهرفتی تداڕشتنی؛ ههنگاوێكی گرنگی پڕۆسهی لێكۆڵينهوەيه، خاڵێكه بۆ ئهوەی ههنگاو بهرەو كارەكانی دواتر بنێن. گ

ه بهتييانه بزێكی بادياردەيه كه لێكۆڵهر لێی دەکۆڵێتهوە. ههوڵ دەدات وەڵامهكان به شێوادەوەستێته سهر ئهو پرسه ياخود ئهو 

؟ سياسهتی بێتكۆمهڵ بدات. لهوانه: جياوازيی ئايدۆلۆژی له كۆمهڵگهيهكی نهريتيدا تا چهند كاريگهريی لهسهر پرسی ژن دە

 وردستاندا ههبووە؟ حيزبه سياسييهكان تا چهند ڕۆڵيان له گۆڕانی ڕەوشی ژن له ههرێمی ك

ی هوتوويئهم پرسيارانه لای توێژەر ههم دەبێته ئامانجی توێژينهوەكه و دۆزينهوەی بنچينهی سهرههڵدانی شوێنك

ۆچوونێكی ببوونی ڕێكخراوەكانی ئافرەتان و ژنان و خوشكان، ههوڵدانێكيشه بۆ دۆزينهوەی سهرچاوەی ئهم پهرتهوازەبوونه و نه

ی بهسهر اريگهری مێينه له ههرێمی كوردستان، كه دەروازەيهك بۆ پيشاندانی ڕووە جياوازەكانی كهاوبهش سهبارەت به مهسهله

ڕەوشی مێينهی كورد دەكاتهوە. هاوتهريب لهگهڵ ئاستی كۆمهڵگه، خوێندنهوە ياخود ديراسهكردنی پرسی ژن له 

جياجيا و  ئاستی اندانی جياوازييهكان لهسهرجێندەری" خۆی له خۆيدا دەروازەيهكه بۆ نيش-پۆلۆ-كۆنتێكستواليزاسيۆنی "سۆسيۆ

نن ببن به دەتوا كاريگهرييان بهسهر ڕەوشی ژنهوە. ئهم ئاڕاستانه كه له ئايدۆلۆژيای حيزبهكانهوە سهرچاوەيان گرتووە، چۆن

 ناوەندێكی هاوبهش له پێناوی پرسی ژن له كۆمهڵگهدا.

 گريمانهی ئهم توێژينهوە 5ـــــ1

 دا دەبينێتهوە، لهوانه:خۆی له چهند گريمانهيهك

 .ن ههيهژ&ــ ئايدۆلۆژيای حيزبه سياسييهكان و ئاڕاسته فيکرييهکانيان، كاريگهريی ڕاستهوخۆيان لهسهر پرسی -

 هوتنی ژنانی دەرك&ــ فۆرمی دەركهوتنی ژنان له كار و چالاكييهكانيان له گۆڕاندايه، واته له ههر قۆناغێكدا شێواز -

 وە.لهناو كۆمهڵ به جۆرێك بو

 &ــ جهماوەربوونی ڕێكخراوەكانی ئافرەتان بهندە به جهماوەربوونی حيزبه سياسييهكانهوە.-

 ی كورديداڵگهكۆمه كانی ڕۆڵبينی ژن لهفۆرمهم:ــ كهشی يهبه

 م:كهری يهوهته

 رێمی كوردستانهه تان لهيی ئافرهڵدانی كاری ڕێكخراوهرههمێژووی سه

ردەوامی يه بهبهڕێکخراوەيی له کوردستاندا مێژوويهکی ئهوەندە کۆنی نييه، کوردستان له ناوچهيهکداسهرههڵدانی کاری 

سيی کی سياڕووبهڕووی ململانێى سياسيی زلهێزان بووەتهوە، به جۆرێک ئهم ململانێيه وای کردووە کورد نهتوانێت کيانێ

راوە ن بۆ سهرەتاکانی دەرکهوتنی کۆمهڵه و ڕێکخسهربهخۆ و ئازادی ههبێت. مێژووی کاری ڕێکخراوەييش له کوردستا

 کيان وشيارو خهڵ سياسييهکان دەگهڕێتهوە که دژی داگيرکهرانی ئهو سهردەمهی که کوردستانيان داگير کردبوو، خهباتيان دەکرد

وەيی اری ڕێکخراانی ککدەکردەوە، له بهشهکانی تری ئهم توێژينهوەيهدا بهدرێژی باسيان لێوە دەکهين. لێرەدا بۆيه باس له سهرەتا

 دەکهين، چونکه سهرەتايهک يان پێشينهيهک بۆ دروستبوونی کاری ڕێکخراوەيی ئافرەتان بووە.

ن دادەنرا که دا به سهرەتايهک بۆ لهدايکبوونی حيزب و کۆمهڵه کوردييهکا1921دامهزراندنی دەوڵهتی عێراق له ساڵی 

نی حيزب و ێکهێناپتابييان و لاوان و ڕۆشنبيران که ڕۆڵێکی گرنگيان له چهندين چينوتوێژ ڕۆڵيان تێدا بينيوە، بهتايبهتی قو

نه دامهزراوا خی ئهمکۆمهڵهکان به پێی ئهو گهشهسهندنانهی که لهم ماوەيهدا له ناوچهکهدا ههبوون. سهرئهنجام ههستيان به بايه

 ان دەکرد.يهکانيهديهێنانی ئامانجه نهتهوەيتی ئهو دامهزراوانهی که ئاڕاستهی نهتهوەيی وەرگرتبوو و داوای بتايبهکرد، به
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وە. بهر هڕێينهبۆ چوونه ناو ئهم باسه، وا باشه بۆ سهرەتاکانی دەرکهوتنی ئافرەت له کۆمهڵگهی کوردی وەک تاکێک بگ

 له دروستبوونی کاری ڕێکخراوەيی، ئافرەتان ڕۆڵيان ههبووە.

هنگی جهر له بيهتی و زانستی و سياسی و فێمينيستيدا، بهڵام دەتوانين بڵێين لهگهڵ دروستبوونی بزووتنهوەی کۆمهڵا

و باری  ندەواریلهناو نهتهوەيهکدا که نهخوێ هجيهانيی يهکهم و پاش جهنگ، ئهوەی ئافرەتی کورد کردوويهتی، جێگهی تێڕامان

ی گات. توانااسی بستيی سيئافرەت توانيويهتی بهو ئاسته بهرزەی فهرمانڕەوايی زان خێڵهکيی فيوداليزمی باڵی بهسهردا کێشاوه،

ە و هسهر کردوونيان لئافرەتی کورد لهو کاتهدا گهڕيدە ئهورووپييهکانی هێندە سهرسام کردووە، چهندان لێکۆڵينهوە و بهدواداچوو

شنبيری ستی ڕۆڵێت: "مێژووی کورد دەيان ئافرەتی شۆڕشگێڕ و خاوەن ههڵوێبه بهرز و گهورە نرخاندوويانه. كازيوه ساڵح ده

رد يرى کوو خوێندەوارى لهخۆ گرتووە، وەکوو: خاتوو شاناز، فاتيمهی کوردی، حهپسهخانی نهقيب، پيرۆزی کچی شاع دانا

 (27-26,ل2005ح,ڵحهسهن کهنۆش، لهيلای ڕەوشهنی، مهستوورەی ئهردەڵان... هتد ) سا

ه ستان لباشووری کورد دوابهدوای ئهم خوێندنهوە کورته که سهرەتا ئاماژەمان پێ کرد، ئهگهر فلاشباکی مێژووی

تی تايبه، بهسهردەمی عوسمانييهکاندا بکهين، ڕەوشی نالهباری پاشکهوتووی پشتگوێخراوی ههرێمهکهمان بۆ بهديار دەکهوێت

هی ک ناوچڕەوشی لادێ و شار و شارۆچکه دوور له شارەکان که بهشێکی زۆری دانيشتووانی گرتبووە خۆی، بهڵام له ههندێ

ری، ئابوو ی دەسهڵاتدارێتيی ميرنشينه خۆماڵييهکاندا، وەکوو: ميرنشينی سۆران و بابان، له ڕوویکوردستان له سهردەم

 ەيى بهديارنهتهو کۆمهڵايهتی و ڕۆشنبيرييهوە تا ڕادەيهک بووژانهوەيان بهخۆيانهوە بينی. له ههندێک لاپهڕەی ئهنتۆگرافيای

ی له ی ناوچهکه بهتايبهتی شاری ههرير داوە. مامۆستادەکهوێت که چۆن "خانزادی ميری سۆران بايهخی به گهشانهوە

يان پێ وانه ێنێت وبۆ ئهوەی له قوتابخانهکانی ههرير و شار و گوندە گهورەکانی تری ناوچهکه دايانبمهزر ههندەرانهوە هێناوه

 هم بووە بهر لهکن گهلێک ، خوێندەواری له ڕيزی ئافرەتانی کوردستان بهدەگمهن بووە، يا1917بڵێتهوە. ههروەها بهر له ساڵی 

. ئافرەتان کردنهوەی قوتابخانهی ميری له ههندێک شار و شارۆچکهی کوردەواريدا، بۆ نموونه وەکوو شاری کۆيه

. هتد، له يرۆز..سوختهخانهيان ههبووە و پێشيان وتووە مامۆستا. زۆر ئافرەتی وەک فهقێ فاتم، زەينهب، فهقێ عهيشێ، فهقێ پ

 (189,ل1990زانستيی ئايينی و قورئانيان خوێندووە و فێری خوێندەواری بوون.")حاجى,سوختهخانه وانهکانی 

نهوەی شيکرد مهبهستمان له دەرخستنی لايهنی خوێندەواربوونی ئافرەتی کورد لهم باسهدا به سهرەتايهکی دەزانين له

لێمانی سرەتانی و ڕێکخراو، ههروەها ئافئافرەتی کورد له کۆمهڵگهی کورديدا، دواتر ههنگاونان بهرەو دامهزراندنی کۆمهڵه 

ه فرەت بوو لتای ئابهتايبهتی و کورد بهگشتی، ههردوو مامۆستای ژن لهو شارەدا ئهوانيش "خاتوو فاتيمه محێدين"، يهکهم مامۆس

. کردەوە يهوە بۆئهحمهد بهگی تۆفيق بهگی هاوسهری قوتابخانهيهکی بۆ ئافرەتان ههر به ناوی خۆ 1925سلێمانيدا که له ساڵی 

يان کردووە. لهو ساڵ خزمهتی ئهو شارە و ئافرەتی کورد 35لهوێدا لهگهڵ مامۆستايانی پێشهنگی زانست گوزيدە خانم زياتر له 

ۆ بکۆشان کارکردنانهشياندا ڕووبهڕووى کۆمهڵێک گرفت دەبوونهوە، تا ههوڵهکانيان گهياندە مهبهستی خوێندەواری و تێ

وەی زووتنهبی، جگه لهوە ئافرەتی کورد لهگهڵ بزووتنهوەی ئافرەتانی جيهاندا و بهر له بنبڕکردنی سروشتی نهخوێندەوار

 (38,ل2005ح,ڵئافرەتانی عهرەب خاوەنی بزووتنهوەی ڕێکخراوی ئافرەتان بووە.) سا

ی مێژوو، بۆ يهکهمين جار، به پێی زانياريی ههواڵهکان و سهرچاوەکان 1919لهدوای جهنگی جيهانيی يهکهم، ساڵی 

 هکهمين ڕێکخراوی ئافرەتانی کورد له ئهستهنبوڵ دامهزرێنراوە.ي

وە که گهڕێتهسهرچاوەکانی دامهزراندنی ئهم ڕێکخراوەش لهو ههلومهرجهدا، بۆ ئهو کۆمهڵه و ڕێکخراوە کوردييانه دە

ەتانی ه ئافرلوای لهم سهردەمهدا دەستيان به وشيارکردنهوەی لاوان و ئافرەتانی کوردستان دەکرد. ئهم هۆکارانه بوون که 

يهی ئهم اتنهکاکوردستانيش کرد بکهونه خۆيان و بێنه مهيدان و دەستهيهک دابمهزرێنن. وەکوو سهرەتا ئاماژەمان پێ کرد، ه

 ئهستهنبوڵ را، لهکۆمهڵه و ڕێکخراوانه هۆکارێک بوون بۆ دروستبوونی ڕێکخراوی ئافرەتان، يهکهم کۆمهڵهی ئافرەتانيش که دان

 ەوی ناوخۆ.ئهويش "کۆمهڵهی بهرزی ئافرەتانی کورد" بوو، وەک ڕێکخستنێکی زانستيی خاوەنبهرنامه و پێڕ، 1919له ساڵی 

ووە له بيهتی ئامانجی ئهم ڕێکخراوەش، گهشهپێدان و پێشخستنی ئافرەتانی کوردستان و جێبهجێکردنی ههندێک ڕيفۆرمی کۆمهڵا

 ن... هتد.ژيانی خێزاندا و دابينکردنی کار بۆ ههتيوان و بێوەژنا

ئامانجی  ، بهوهمهكهنگی جيهانيی يهكانی جهخراپه وتههۆی لێكهڵێت:"به تيزم"دا دهكتێبی "ئافره داغی لهرهقه

اسی و ندێک پياوانی سيری ههن هاوسهلايهی پێشخستنی ژنانی كورد لهڵهوتووان، كۆمهتيدانی زيانلێكهفرياگوزاری و يارمه

ستهنبوڵ ئه دا لهيهم ماوهڵكی سـلێمانی بـوون و لهندێكيان خههه زرا كهنبوڵ دامهستهئه له وهكوردهناوداری 

 (48,ل2018داغی،ره")قهژياون.

افرەتی کيی ئئهم تێخوێندنهوە گشتييه بۆ مێژووی ئافرەتی کورد له ههر پێگهيهک له پێگهکانی کوردستانی گهورە چالا

ورد کی ئافرەتی ڵبينيندرابێت، من لێرەدا به پێويستم زانيوە که وا پشت بهو سهرچاوانه ببهستم که باس له ڕۆ کوردی تێدا ئهنجام

 کۆمهڵايهتيی ئافرەتی کورد زانيوە.-دەکهن و کارکردنی ئهم ئافرەتانهم به وەرچهرخانێک له ژيانی سياسی

دستان" دامهزرا که ژن و کچهکانی قازی محهمهد له سهردەمی کۆماری مههاباددا "يهکێتيی ئافرەتانی ديموکراتی کور

بهشداريی چالاکانهيان تێدا ههبووە. ئهو ڕۆڵهی مينا خانمی ژنی سهرکردەی مهزن قازی محهمهد بۆ خزمهتی ژنی ئهو ناوچهيه و 
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گهشی ژنی ڕوويهکی تری  ههوڵدان بۆ دامهزراندنی يهکێتيی ئافرەتانی چاکخوازی بۆ خزمهتکردنی خهڵکی ناوچهکه دەيگێڕا،

 (.38,ل2005ح,ڵکوردە. ) سا

نی جووڵانهوەی دا. ههر لهو ساڵهوە ئهو کۆمهڵهيه شانبهشا1926جگه لهمانه، دامهزراندنی کۆمهڵهی زانستی له بههاری 

ناو بهشوێن دەرمانی دەردی دواکهوتنی نهخوێندەواريدا دەگهڕان، له پێ ڕۆشنبيری سهنگی بهردی هاوچهرخ بوون که

افرەته دا، له ئهنجامی چالاکيی کۆمهڵهيهکی زانستيی ههندێک لهو ئ1930هوتن و پێشکهوتن. له ساڵی ههلومهرجی سهرک

که  دا بووی وەکوو حهپسهخانی نهقيب، جووڵانهوەيهک له ڕيزی ئافرەتانی شاری سلێمانی پهيخزمهتگوزار و ڕووناکبيرانه

 ه تهممووزیلەشدا، موو دەسته و چين و تهمهنێک.ههر لهم پێناوئامانجی پێگهياندن و خوێندنی ئافرەتانی کوردستان بووە، له هه

نهوەی تی دوای پهرەسهندنی بزووتتايبهخۆيان له پهنجاکان بهسهرەوە بوون، به دا کۆمهڵێک زانستخواز که1930ساڵی 

 ئازاديخوازيی نهتهوەپهروەری لهناو جهماوەردا بوون. 

تر بڵاو پفرەتان و بيروباوەڕی ديموکراتييانه و يهکسانی و ئازاديی ئاههروەها دوای پهرەسهندنی باری ئابووريی وڵات 

اوەيی ڕێکخر دەبووەوە وکرايه درووشمی بهشێک له ئامانجی هێزە ديموکراتخوازەکان که دوای ئهم ڕەوته مێژووييه له کاری

 (33,ل1998امێدی،ئئافرەتانی کوردستاندا بوو بۆزياتر پاڵپشتيکردنى ئافرەت له کاری سياسی کۆمهڵايهتيدا.)

: وانهكات، لهتانی كورد دهو ڕێكخراوی ئافره ڵهندين كۆمهچه تيزم"دا باس لهكتێبی "ئافره داغی لهرهمههاباد قه

ی ڵهزراندنی "كۆمهدامه له دا، جگههانی خوێندنی كچانی ده ، كه1947ساڵی  تانی كورد" لهی ئافرهڵهزراندنی "كۆمهدامه

تانی لقی ئافره كه 1952ساڵی  تان" لهی مافی ئافرهڵهزراندنی "كۆمه، دامه1945ئابی  انی شۆڕشگێڕی كوردستان" لهتئافره

 (55-49,ل 2018داغی,ره.) قهحيزبی شيوعيی عێراقی بوو

هيدانهدا، هم مل بهر له لهدايکبوونی "يهکێتيی ئافرەتانی کوردستان" له باشووری کوردستان، له چلهکانی سهدەی بيستهم

چی خانم" يی "کهواته له مهيدانی کاری سياسيی ڕێکخراوێکی ئافرەتان، به ناوی "کۆمهڵهی ئافرەتانی شۆڕشگێڕ" به ڕێبهرايهت

چوون بۆ  ه کاتیسهری ههڵدا. سهرەتا له شاری کهرکووک بوو، پاشان بۆ تهواوی شارەکانی تر چالاکييهکانيان دەگواستنهوە. ل

ه ناوی ەدەن بدی خانم" چاوی به حهپسهخانی نهقيب دەکهوێت، ههوڵی دامهزراندنی يهکێتييهکی ئافرەتان شاری سلێمانی، "کهچ

، ئهمه وای کرد به هاوکاريی خاتوو "ناهيدە شێخ سهلام و مينا خان" 1947"يهکێتيی خوشکانی ديموکراتی کوردستان" له ساڵی 

 که خهباتی ئافرەتانی کورد پێ بنێته قۆناغێکی ديکهوە.

اودارە بهڕێزە ن، ئهو 11/12/1952ههروەها يهکێتيی ئافرەتانی کوردستان له کوردستانی عێراق دامهزرێنرا له ڕێکهوتی 

وای شۆڕشگێڕانه دەستهی دامهزرێنهر بوون که خوشک و دايکان ههروەک "ناهيدە شێخ سهلام و بههيه مهعرووف"، لهد

 تايبهتی ههبوو. ، ئافرەتان ڕۆڵێکی1970ی ئازاری ساڵی 11بهياننامهی 

ی 1960اڵی ی س1ە ئهوە بوو ئهم يهکێتييه لهسهر ئهم بنهمايه مۆڵهتی پێ درا، به پێی دەسهڵاتی ياسای کۆمهڵهکانی ژمار

 (38-35,ل1998ئامێدی،) .ههموارکراو له پڕۆگرامی ناوخۆدا پهسهند کرا

، زادەی ردستانەيی ئافرەت له باشووری کولێرەدا به پێويستی دەزانم ئاماژە بهوە بکهم که پهرەسهندنی کاری ڕێکخراو

وە جاکانهههڵقوڵانی ناو کاری سياسيی حيزبه دەسهڵاتدارەکانی کوردستان بوون. وەکوو ئاماژەمان پێ کرد، لهدوای پهن

هگهرچی هند. ئسڕێکخراوی ئافرەتان وەک کايهيهک به بهشێک له پێڕەو و پڕۆگرامی حيزبه کوردييهکان بهدەرکهوتن و پهرەيان 

ری اتنهناو کات بۆ ههر لهم ماوەيه کردنهوەی قوتابخانهيهک ياخود ههوڵدان بۆ خوێندەواربوونی ئافرەتی کورد سهرەتايهک بووبێب

ی ههوڵه وسياسی و وشيارکردنهوەی ئافرەت لهم ڕووەوە، دروستکردنی ڕێکخراوێکيش بۆ ئافرەتان درێژەپێدەری ئهم کارە 

 يهکانیوشی مێينهی کوردی، دۆزينهوەی خودی خۆی لهناو کايه سياسی و مهدەنيسهرەوەيه. بۆ زياتر بهرەوپێشبردنی ڕە

ا انی کۆمهڵدکايهک کۆمهڵ... هتد، بهڵام به فۆرمهلهيهکی ديکه. لهدوای پهنجاکانيشهوە، پێڕەوی بهشداربوونی ئافرەتی کورد له

راوێکی ی ڕێکختان" زەروورەتی دامهزراندنڕەنگی داوەتهوە. وەکوو ديارە لهدوای ساڵی پهنجاکان، "پارتی ديموکراتی کوردس

ا. ئامانجه به ههنگاوێکی گرنگ زانی له پێڕەوکردنی بهرنامهبۆداڕێژراوی حيزبيد 1952بۆ ئافرەتانی کوردستان له ساڵی 

هڵگيرساندنی ه، 1975سهرەکييهکانيان له بهشداريکردنی ڕەگهزی ئافرەت، پێڕەوکردنی ديموکراتييه. جگه لهمه، شۆڕشی ساڵی 

هکێتيی يچالاکييهکانی  شۆڕشی شاخ ڕۆڵێکی باشی له ههلومهرجی سهختی پاش هێرشهکانی ئهنفال و جينۆسايدی کورد گێڕا." له

ميتهی توانييان "کۆ كات كهچهند ژنێکی چالاک و پێشمهرگه ده به ئاماژه (دا،2001-1999ژنانی کوردستان له ساڵی )

ی باشوور، ردستانبمهزرێنن. بێگومان دروستبوونی ئهم ڕێکخراوەی ئافرەتانيش له کوبهڕێوەبردنی يهکێتيی ژنانی کوردستان" دا

ن وەک وردستاديسان زادەی حيزبێکی کوردستانی باشوور، ئهويش يهکێتيی نيشتمانيی کوردستان بوو. پاشان يهکێتيی ژنانی ک

 -یچالاکييهکان) هاته دامهزراندن. 1989اڵی ڕێکخراوێکی جهماوەری بۆ ئهو ژنانهی باوەڕيان به پێڕەوی ناوخۆکهی ههيه، له س

 (.2001-1999ی.ژ.ک له ساڵی )

وێت و كهديار دهرێمی كوردستاندا بهكانی ههناو حيزبهقی لهزه(ەوە، ئيماژی ژن و ڕۆڵيان به1991دوای ڕاپهڕينی )له

ڵێين بن. كاتێك دهكانيش دهڵی ململانێی نێوان حيزبهتێكهندێک باردا هه ڵگری ئايدۆلۆژيای حيزبی، لههه بڕاو لهشێكی دانهبه بنهده

گای گهڵ بارهگاكانيان لهی بارهوهر گواستنهڵام ههبه م دۆخه ڕازی بن،وان بهئه رج نييهبن، مهڕی ناوخۆ دهڵی دۆخی شهتێكه
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نێوان ساڵانی له ڕی ناوخۆ كهشه كانيان، بۆ نموونهپاشكۆی حيزبه بنهوان دهئه لمێنێت كهسهده وهی ئهكانياندا، زادهحيزبه

نێوان پارتی ديموكراتی ی ئيسلامی، پاشان لهوهكێتيی نيشتمانيی كوردستان و بزووتنهتا لهنێوان يهره(دا بوو، سه1993-1998)

 يی.، قۆناغی دووئيدارهوهكی ديكهلايه كێتيی نيشتمانيی كوردستان لهكوردستان و يه

يان گێڕا، زانهتان ڕۆڵێكی ئاشتيخواڕی براكوژيدا ئافرهی شهماوهڵێت: "له ده م قۆناغهت بهبارهداغی سهرههاباد قهمه

ی يان نامهنی دهدهڵی مهتان و ژنان و كۆمهكانی ئافرهنگرانی ڕێكخراوهندام و لايهتيی بێلايهن و ئهسايهژنانی ڕۆشنبير و كه

 (102,ل2018داغی,ره)قه .ڕ كردستاندنی شهكانيان بۆ وهرۆكی حيزبهی سهڕی براكوژی ئاڕاستهشهزاييان دژی ناڕه

كوردستاندا  هی فێمينيزمی لوهبزووتنه ی فێمينيزمدا، باس لهوهبزووتنه ت بهكی تايبهيهناميلكه د لهمهشت محهردهزه

ی ژنان دايان، وهشاعيران بۆ هۆشياركردنه ی كهوڵانهو ههم، ئهكهۆناغی يهر دوو قۆناغدا: قشی دەکات بهسهكات و دابهده

دا ڕۆڵی م قۆناغه، لهخساوهخۆبوون ڕهربهی سياسی و كارگێڕی... هتد؛ بۆ سهڕوانگه بۆ كورد له ی كهتانهرفهو دهها ئهروههه

د: مهشت محهردهڕای زهكان. به دهوهڕاستی نهڕين و ناوهكوو ڕاپهاوهقۆناغی شاخ ت م، لهقۆناغی دووه .ژن داوه جياوازيان به

كان دهوهنه ساڵانی تی كار و ڕۆڵی خۆی پيشان بدات". پاشان باس لهكردار توانيويه ، بهبووهو ڕۆڵی پياوی هه مان پێگه"ژن هه

پاشكۆی حيزبن و  ی كهو ڕێكخراوانهئه وانه:كات، لهۆلێن دهندا پر دوو لايهسهش بهم قۆناغهكات، ئهڕين دهو دوای ڕاپه

توانييان  وهی حيزبهڕێگهله  و ژنانهندێك لههه ندهر چههه ن، پێی وايهر بكهبهستهكانی ژنان دهمافه وهی حيزبهڕێگه وێت لهيانهده

كانی ڕێكخراوه ندێک لهم، دروستبوونی ههن. پۆلێنی دووهجێگير بكه ی فێمينيزميانتوانی پڕۆسهڵام نهربگرن، بهپۆستی باڵا وه

ودا. ) نێوان ژن و پيازی لهگههێشتنی جياوازيی ڕهوڵدان بۆ نهسپاندنی فێمينيزم و ههنی و كاركردن بۆ چهدهی مهڵگهكۆمه

 (20-19, ، ل2019د,مهمحه

ی بهها و ناوی بونيادنانهوەی کۆمهڵگهی ديموکرات و دروستکردندا، له پێ2003 عس لهلهدوای ڕووخاندنی ڕژێمی به

ابهسته کيان ونی، چهندين ڕێکخراوی ئافرەتان که ههندێدهی مهڵگهو كۆمهرهڕێسای دەزگای کۆمهڵايهتيی نوێ و ههنگاونان به

شداربوونی ويش بهست بوو، ئهتان دروفۆرمی ڕۆڵی ئافره (؛ دامهزرێنران. قۆناغێكی تر لهN.G.Oبوون به کاری ناحکومی )

، به مهله (. جگهكوو ڕۆژنامهكان وهنی و جيهانی ميديا )بينراو، بيستراو، خوێنراوهدهڵی مهكانی كۆمهناو ڕێكخراوهژنان له

نی نجوومهمان و ئهلهركانی پهڵاتهسهئيداری و ده كهو يه ڵگهكانی كۆمهزراوهناو دامهت لهی ئافرهكی ياسايی ڕێژهيهشێوه

نی نجوومهمان و ئهرله"په تان لهشداربوونی ئافرهی بهی ڕێژهباره، له 2009ی ساڵی 7و  4، 2 پێی ياسای ژماره پارێزگاكان به

 ری"يهوە زيادی کرد.پارێزگاكان و دادوه

وتنيان ركهويش دهكات، ئهست پێ دهده ڕۆڵی ژنان وتێكی تر لهدا، ڕه2009ساڵی  دوای دروستبوونی ئۆپۆزسيۆن لهله

 ی كاريان. رنامهبه بێتهكان دهئيدارييه كهيه كوو ئۆپۆزسيۆن، كاركردن و داواكردنی چاكسازی لهوه

ی تيڤكی پۆزهيهكسانيدا هيچ پێشينهی پرسی ژن و يهلهسهمه فا لهوشيروان مستهرچی نهگهڵێت: "ئهداغی دهرهمههاباد قه

ی گۆڕان، وهزووتنهڵام دوای دروستبوونی ب، بهتوانای ژن نييه بڕوای به ك ناسرابوو كهيهركردهكوو سهوه وهوانهپێچهبوو، بهنه

 (158,ل2018داغی,رهوه.")قهنگی دايهڕه خهم بايهيدا ئهكهڵبژاردنی ليستهی ههرنامهبه پرسی ژن دا و له خی بهبايه

رێكی كتهر ئهدا ههرچی لێرهگهكات، ئهست پێ دهتان دهفۆرمی ڕۆڵبينينی ئافره وتێكی تر لهڕه م قۆناغه،دوای ئه

ری باش و نگی بێت، پێوهرههتی، سياسی يان ئابووری يان فهڵايهكۆمه م ڕۆڵهبينێت، جا ئهدا ڕۆڵ دهڵگهكۆمه تی لهڵايهكۆمه

 فۆرمێكی تر له (ەوه2014) ڕی داعش، لهدوای شهله گۆڕدرێت. بۆيهكێكی تر دهبۆ يه وهسێكهكه ش لهم ڕۆڵانهخراپی ئه

و  يا )فهيسبوكناو سۆشيالميدوتی "مۆدێل و مهيكئهپئارتيست"، ڕۆڵيان لهويش ڕهدا دەبينين، ئهڵگهناو كۆمهتان لهڕۆڵبينی ئافره

ی وهر لهدهكانيانن، بهرهو و بينهخات، لايك و كۆمێنت و فۆلۆديار دهبه و ژنانهی ئهی پێگهوهئينستگرام و سناپچات... هتد(، ئه

ك يهبێت؛ ئاڕاستهيدا دهپه ش دوو ئاڕاستهم قۆناغهت بهبارهڵهوە "باش يان خراپ" بێت. سهی كۆمهڕوانگه ن که لهكهشی دهپێشكه

 وهوانههپێچهبشێكی تريشيان ن، بهكهسفی دهندی كولتووری وهكۆتوپێوه دبوونی ژن لهو ئازا ڵگهی كۆمهوهقۆناغێكی كرانه به

 كاڵابوونی ژنهوە.داريی بهرمايهدونيای سه نهخهگرن و پرسی ژن دهده و دياردانهله خنهڕه

ی و که جددڵێت: "ئهگهر ڕەخنهگيرێت، دهوه دهڵكهن خهلايهله و ڕەوتهله ی كهخنانهم ڕهت بهبارهتوانا عوسمان سه 

ۆدێل و مکچانی بێئهجێندايه، با لهسهر کهيس و ههڵسوکهوتهکه بێت بهدياريکراوی، نهک لهسهر کچانی مۆدێل بهگشتی، چونکه '

شوبات 8سمان ۆمهڵايهتيی کۆمهڵگهکهن و بهشێکن له سروشتی کرانهوەی خێزانهکانمان.") عوسۆشيالميديا' ڕەوتن، دياردەی ک

2021) 

مانی ردهسه ر لهگه، ئهيهباتيان ههخه ت بهر قۆناغێكدا فۆرمێكی تايبههه ی ژنان لهوهوێت بڵێين بزووتنهمانهدا دهلێره

م و سته كانيان دژ بهوڵهشدار بوون، پاشان ههكانی كورد بهشۆڕشه شانی پياو لهانبهتانی كورد شی بيستهم ئافرهدهتاكانی سهرهسه

دا م بوارهوپێشبردنيان لهرهژنان و به ت بهندی خوێندنی تايبهی ناوهوهوڵدان بۆ كردنهڵاتی فيوداليزم و ههسهری و دهروهنادادپه

. مان پێ كردووهئاماژه وهرهسه که له يهتی شۆڕشگێڕ ههيان ئافرهی باڵای دهشدا نموونهم قۆناغهباتيان، لهخه شێك لهبه بوو به

ر كانی سهساتهتی و كارههامهنه ڕوویتانی كورد ڕووبهكان، ئافرهدهوهتای نهرهكوو سهی بيستهم تاوهدهڕاستی سهناوهپاشان له

دوای ری. لهدهربهيی و دهئاواره له وێت، جگهكهر دهيان بهو قوربانيدانهله ورهشێكی گهران و بهنفال و كيمابائه ی كورد لهوهتهنه
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بن، ڵاوی ئايدۆلۆژيای حيزبی دهكانی حيزب و تێكهچالاكييه شێك لهبه بێتهتان دهيی ئافرهی كاری ڕێكخراوهوهله ڕين، جگهڕاپه

دوای ڕووخاندنی ڕژێمی بێت. پاشان لهكان دهغزای حيزبهمان مهڵگری ههڵبوونيشيان ههكۆمه يی وكاری ڕێكخراوه نانهتته

ندان كان و دروستكردنی چهناحكومييه ڕێكخراوه شداربوون لهويش بهبێت، ئهدروست ده مۆدێلێكی ديكه (ەوه2003) عس لهبه

. كوو ڕۆژنامهبيستراو، بينراو و خوێنراو وه كان بهياندنهناو ميديا و ڕاگههبوونيان ل له ری ڕۆشنبيرييه، جگهنتهڕێكخراو و سه

باتی خه كوو هێزێكی زيندوو لهوه م مۆدێلهدا بوو. ئهم بوارانهكرد، چالاکبوونيان لهباتی ژنيان دياری دهی خهی زياتر پێگهوهئه

ويش يدان، ئهناو مه مۆدێلی ژنان دێنه وتێكی تر لهڕه وهم ساڵهدوای ئهله ،بێتوام دهردهبه 2014 ڕی داعش لهژنان تا دوای شه

خات، لايك و ديار دهبه و ژنانهی زياتر ڕۆڵی ئهوهكوو فهيسبوك، ئينستگرام، سناپچات، تيكتۆك. ئهناو سۆشيالميديای وهبوونيان له

ر و نتهجياتيی سهكانی جوانكاری لهرهنتهسه مه،له ن. جگهكهش دهپێشكهن و چی كهی چی دهوهر لهدهكانيان بوو بهكۆمێنته

ناڵی ئاسمانی، ندان كهجێگهی گرنگيپێدانی چه بنهده وتهم ڕهها ئهروهڵ زياتر بوو. ههلای ژنانی كۆمهواجيان لهكان ڕهڕێكخراوه

ش مهڕی تر، ئهندان سايت و ماڵپهچه له ، كوردماكس شۆو"، جگه: "نێت تيڤی، كوردماكسناڵانهو كهندێک لهی ههنموونه

ژنێكی  ی ئيماژی ژنی لهوهخست، لهردهی كورديدا دهڵگهر كۆمهسهداری بهرمايهی كاپيتاليزم و دونيای سهنهيمهنجامی ههرئهده

داری و رمايهدونيای سه ڵبوون بهی ماتريالی و تێكهو ئيماژێكرهيی و فيكری و ڕۆشنبيرەوە بهشۆڕشگێڕی چالاكوانی ڕێكخراوه

 گۆڕی.بازاڕی ئازاد و مۆده

 

 كانی ڕۆڵی ژنانوتی فۆرمهپۆلێنی ڕه
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 م:ری دووهوه* ته

 ييدای ڕێكخراوهچوارچێوه پرسی ژن له

ی ينگهيهڕێکخراوەکانی ئافرەتان کۆمهڵبوونێکی ڕێکخراوە، چهندان شکڵ و شێوازی جۆراوجۆر لهخۆ دەگرێت، ئهو ژ

خراوەکانی ری ڕێکتێيدا سهر ههڵدەدات؛ کار له پێناوی ئامانجه دياريکراوەکاندا دەکات. تهنيا ڕەگهزی مێينه هاوبهشه له کا

هک نين، وەک ي راوەکانی ئافرەتانيش له ڕووی پلهی ڕێکخستنی پهيوەندييهوەئافرەتان، واته تايبهته به ڕەگهزی "مێ". ڕێکخ

ە. ۆ کراوبههندێک لهم ڕێکخراوانه خاوەنی پێڕەو و پڕۆگرامی نووسراوی دياريکراون، پهيوەندييهکان له پێشدا حيسابی 

 تراتيژيهتیسوونه؛ ين، بهندە. بۆ نمههروەها ئهم ڕێکخراوانه ئامانجيان به ژينگه و ئاستی ڕۆشنبيريی ئهو پێگهيهی تێيدا دەژ

ازانه خێرخو بهرنامهکاريی ڕێکخراوەکانی ئافرەتانيش له ڕووى ميتۆدی ئامانجهوە له يهکدى جياوازن، ههندێکيان فۆرمێکی

  بهخۆيانهوە دەگرن، ههندێکى تريان بهپێچهوانهوە، ئامانجی ئازادی و سهربهخۆبوون و يهکسانبوون به پياوە.

ژێر نهيه که لهئهو ههڵسوکهوت و کردار و ڕەفتارا كراوه،وازه رتهپێ پهی ئافرەتانى وه"ئه پێی وايه:هادی مهحموودی 

نگی ه خۆيدا گرلبێت و ناوی ديموکراتيدا گهڵاڵه کراون، بهڵام له لايهنی کردارييهوە ئهوەی پهيوەنديی به ديموکراسيهتهوە ههبوو

، ڕێوە دەبهنکار به زۆرێک له ئافرەتان لهناو ڕێکخستنه کۆمهڵايهتی و سياسييهکاندابداته مهسهلهی ئافرەت، لهئارادا نهبوون. 

جێگهگرتن  سهڵات،خۆيان به بهڕێوەبهری کۆمهڵگه دەزانن، بهڵام ڕەوشی پاشکۆيهتييان تێنهپهڕاندووە. که دۆزەکه هاته سهر دە

تهنيا  افرەتاندەکرێت، بۆ ئهمهش ڕێکخستنهکانی ئلهناو پايهی حوکمڕانيدا ئهو کاته بهلاوە دەنرێت حسابێکی زۆر کهمی بۆ 

 (114،ل1996فۆرماليتهيهکن پارتهکان له دژی يهکتری بانگهشهی ديموکراسيهتی پێ دەکهن.")محمودو

 ی "ئاياوههئت به پرسياری بارهت سهئافره 100گرنگمان زانی بۆچوونی به  م پرسه،ت بهبارهنجام سهئه يشتن بهبۆ گه

خێر" "نه بوو، به رزترين ڕێژهبه % كه37.5 يه،م ڕێژهكۆی ئه ؟" وەربگرين. لهتاندايهتی ئافرهخزمه كان لهڕێكخراوه بوونی

كان بن؟"، حيزبه ر بهتان سهكانی ئافرهدان ڕێكخراوهوهڵ ئهگهی "لهوهت بهبارهپرسيارێكی تردا سه ها لهروههه. وهڵاميان دايهوه

ت، ئافره 100ڵ گهوتن لهچاوپێكه ) .خۆ بنربهتان سهكانی ئافرهڕێكخراوه % پێيان باش بوو كه55ت، ئافره 100كۆی  ر لههه

ن مهی تهت، پێكهاته% ئافره100زی له گهی ڕهولێر، سلێمانی و دهۆك، پێكهاتهكانی ههشاره مان لهكهوهی توێژينهكوو كێڵگهوه

ز بوو ييان جياواواربوون، ئاستی خوێنده%ی ده30 ساڵيدا بوو كه 27بۆ  18نێوان ش لهرزترين ڕێژهساڵ، به 67-18 له

 140 بوو له هرزترين ڕێژجێبوونيان؛ شار بهيمانگه و زانكۆ(، شوێنی نيشتهندی و ئامادەيی و پهتايی، ناوهرهوار و سهخوێنده)نه

 ت بهبارههێنا. سه%ی پێك ده41 ندی بوو كهی مامناوهرزترين ڕێژههێنا. ئاستی داهاتيان به%ی پێك ده49 ت كهئافره

 .(2022%ی بوو ساڵی 52.5 كه رزترين ڕێژهندام بهتان، نائهكانی ئافرهڕێكخراوه ندامبوونيان لهئه

هر بۆ دەستهب ئاسانیدەتوانين بڵێين که ڕێکخستنهکانی ئافرەتان توانای دروستکردنی ڕيفۆرم و تازەبوونهوەيهکيان ئاوا به

ێت که به نه بکرگهوە. لێرەدا گرنگه باس له ستراتيژيهتی ئهوڕێکخستناناکرێت، به هۆی لايهنى خێڵهکى و دواکهوتوويى کۆمهڵ

ێت چ وانتئايا تاک دە ناوی ئافرەتهوە کار دەکهن، لهلايهن سيستمهوە بهخێو دەکرێن له خزمهتی بهرژەوەنديی سياسهتی حيزبهکاندا.

يهن ر لهلای خۆيان دەرببڕن؟ زۆر جاچاوەڕوانييهک لهو بزووتنهوانه بکات که ناتوانن به شێوەيهکی سهربهستانه بۆچوون

هوانهن هکهم ئي. لاوازيی ئهم ڕێکخراوانهش به پلهی ههندێک کهسهوە وا سهيری ئهم ڕێکخراوانه دەکرێت که کارەکانيان سسته

ان اوکارييهدات و که له واقيعێکی تهقليديدا دەژين، ههروەها زۆر جار حکومهت ئامادە نييه يارمهتيی ئهم جۆرە ڕێکخراوانه ب

بۆ  ێويستهبکات. گهورەترين ئاستهنگی کاری ڕێکخراوەيی له کۆمهڵگهی کورديدا، ئاستهنگی ئابووری و نهبوونی بودجهی پ

انه ی ئهو پڕۆژجامدانی بير له چارەسهری ئهم گرفته بکرێتهوە، ئهوەندە بير له ئهنڕاپهڕاندنی کارەکان. ئهمه وای کردووە هێنده

هی کی ديکه ستراتيژيهتی ڕێکخراوەکان. بزووتنهوەی ئافرەتان وەکوو ههموو بزووتنهوەيهنهکرێتهوە که بهشێکی گرنگن ل

يموکراسی دەبێت كات: "جهماوەری دده وهبه دا ئاماژه2002ڕاپۆرتی ساڵی  كوردستان، له كانی ژنان لهپيشهيی، چاودێريی مافه

و ن لهناوەى ئافرەتان لۆبييهک بۆ خۆيان دروست بکهفشار بۆ سهر دەسهڵات بهرێت، بۆ ئهم مهبهستهش پێويسته بزووتنه

ەی هرەڕای ئهوس ئهمه دەسهڵاتی سياسيی دامودەزگاکاندا )پهرلهمان، حکومهت، دەزگا قهزاييهکانی کهناڵهکانی ڕاگهياندن... هتد(،

ژيهتێکی تراتيسبوونی  پێويسته ڕێکخراوەکانی ئافرەتان پشتيوانی و هاوکاريی کهسايهتييه بههێزەکان بهدەست بهێنن، جگه له

 ادەنرێت. )دانيان هاوبهش له بهرنامه و پلانی کاری ڕێکخراوەکانی ئافرەتان که به بهشێک له ئامانجه کۆمهڵايهتی و سياسييهک

 (76،ل2004چاودێريی مافهکانی ژنان له کوردستان،

 * پرسی فرەڕێکخراوەيی ئافرەتان له کوردستاندا

ناو هرين له ههموو کات زياتر بانگهشه بۆ مهسهلهی ئافرەتان کرا، چ لهله باشووری کوردستان، لهدوای ڕاپ

 سمه چهندان، نهخاڕێکخراوەکان، يان لهناو ناوەندەکانی ئافرەتان، يان قسهوباسی کهسانی باوەڕپێکراوی ناو ڕێکخراوەکان بێت

 ين.ان پێ دەکهاماژەيئله کۆتايی ئهم بهشه  ڕێکخراو بۆ بهرگری له مافهکانی ئافرەتان دامهزراون، ديارترينيان ئهو ڕێکخراوانهن

ڕاسته له باشووری کوردستان چهندان ڕێکخراو ههن که داکۆکيکاری ڕاستهقينهی مهسهلهی ئافرەتانن، بهڵام ئهوەی 

تێبينی دەکرێت له ناساندنی شيکردنهوەی مهسهلهی ئافرەتان بۆچوونی ئاڕاستهی پێچهوانه دەبينرێت، ئهمهش ڕەنگدانهوەی بهسهر 

پرسی ئافرەتهوە ههيه، چونکه ڕێکخراوەکانی ئافرەتان له زەروورەتی پرسه ههنووکهييهکانی ئافرەتی کۆمهڵگهوە سهرچاوەی 
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نهگرتووە، بهڵکوو دروستکراوی بونيادی حيزبه، زەروورەتی حيزبيبوون وای کردووە ڕێکخراوەکانی ئافرەتان لهدايک ببێت، 

 .اقيعهکهيهحيزب ڕێنماييکهری ئافرەتان بووە، ئهمه و

ر ن؟"، ههكهنديی كێ كار دهوهرژهبه كانن، لهحيزبه ر بهی سهو ڕێكخراوانهی "ئهوهپرسياری ئه ت بهبارهها سهروههه

 هكان زياتر لنديی حيزبهوهرژهبه رمانگرتبوون، پێيان وا بوو لهمان وهكهوهی توێژينهكوو كێڵگهوه ت كهئافره 100كۆی  له

تان ئافره ڕێکخراوەکانی دات كهنيشان ده وهئه مه% بوو. ئه41ش، رزترين ڕێژهن. بهكهت كار دهنديی پرسی ئافرهوهرژهبه

ر يکهوە ئهگهديهکی لاسهربهخۆ نين، پهيوەنديی ڕاستهوخۆيان به حيزبه سياسييهکانهوە ههيه، لێرەدا دەبنه پاشکۆی حيزبهکان. له 

ری رەتان، فشاهر ئافسە که ڕێکخراوەکانی ئافرەتان دەبنه کهناڵێکی کاريگهر بۆ نهمانی چهوساندنهوە جياجياکانی وا بير بکهينهو

وانهی ی پێچهبههێزی سهر ناوەندە پێشێلکارييهکانی ئافرەتان کهم دەکاتهوە يان ناهێڵێت، ئهمه ڕێژەييه، چونکه ئاڕاسته

رێنيی وەک هکی نههکان له کۆمهڵگهيهکی تهقليديی تازەپێگهيشتوو، کاريگهرييکارکردنيان لهئارادايه. بوونی ئاڕاسته پێچهوان

هسهر موويان لڕێکخراوی ئافرەتان ههيه، ههندين چهرێمی کوردستاندا زياتر له لهوەی ئهرێنيی ههبێت؛ دروست دەکات. له هه

 يزبهکهشيان ههڵگرتووە. خواست و ويستی حيزبهکانی به بڕياری ئهوان دامهزراون، تهنانهت ههندێکيان ناوی ح

تی بارودۆخ وای روورهزه ی "ئاياوهت بهبارهين، سهتان بكهی ئافرهپێويستمان زانی پرسيارێكی تر ئاڕاسته دا بهلێره

%ی بوو، 63 ت كهئافره 100كۆی  له رزترين ڕێژهتان دروست ببن، يان دروست كراون؟" بهكانی ئافرهڕێكخراوه كه كردووه

 ت(ئافره 100ڵ گهوتن لهچاوپێكه می حيزبن.)رههتان دروست كراون و بهكانی ئافرهڕێكخراوه ێيان وا بوو كهپ

ه و دوو حيزبينين ئهجهماوەريبوونی ئهم ڕێکخراوانهش بهندە به ڕادەی جهماوەريی حيزبهکانيانهوە، ئهوەتا دەب پێمان وايه

 نيشيان ههرافرەتائئهوەی جهماوەرێکی بهرفراوانيان ههيه، دەبينين ڕێکخراوەکانی  کوردييهی کوردستان )پارتی، يهکێتی( لهبهر

ه ر بهم حيزبانی سهبهم جۆرەيه، بهڵام حيزبهکانی تری کوردستان لهبهر ئهوەی جهماوەريان به ڕێژە کهمه، ڕێکخراوەکانی ئافرەت

ا 'پارتی ی تهنيەتای ساڵانی پهنجاکان، لهبهر ئهوەبچووکانه به ههمان شێوە جهماوەريان کهمه. "به پێی سهرچاوەکان له سهر

دا، ه عێراقلقی کوردستان' دوو حيزبی دياری مهيدانى کاری سياسی بوون ل -ديموکراتی کوردستان و حيزبی شيوعيی عێراق 

رەتانی افيی ئتهنيا دوو ڕێکخراوی ئافرەتانيش ههبوون که 'کۆمهڵهی ئافرەتانی عێراق' سهر به حيزبی شيوعی بوو و 'يهکێت

 (77،ل1997بدڵا،کوردستان'يش سهر به پارتی ديموکراتی کوردستان بوو.")عه

دايکبوونی اته لهبه هۆی ههژماربوونی حيزبهکانهوە، بهم جۆرە ژمارەی ڕێکخراوەکانی ئافرەتانيش له زيادبووندايه. کهو

يدا ە. له ڕاستبهکانهودروستبوون و لهناوچوونی حيزڕێکخراوەکانی ئافرەتان بهم فرەبوونهی لهئارادايه، ئاسايی نييه و بهندە به 

ه ببهرانبهر  کانهوەخودی مهسهلهکه لهوەدا خۆی نابينێتهوە که بارودۆخ ئاساييه، بهڵکوو ئهمه پهيوەسته به بيروبۆچوونی حيزبه

ێکی حاڵهت دەبێته، نهخاسمه "فرەبوون"، فرەبوون کاتێک ڕێکخراوە پيشهيی و جهماوەرييهکان لهمهڕ "يهکبوون و فرەبوون"

ی دينيی ڵگهيهکشارستانيی پۆزەتيڤ که ديموکراتيهت زەمينه و پێشينهی مێژوويی له کۆمهڵگه ههبووبێت. ئهگهر کۆمهڵگه کۆمه

 ەخنهگرتن ودن و ڕڕۆژههڵاتيی باوکسالاری له ڕووی ئابووری و پيشهسازی و چينايهتييهوە بوو، ئهوا بنهماکانی "يهکترقبووڵکر

 و تێڕامان" نابێت. جياوازيی بيروڕا

چ هڕينهوە هيای ڕاپڵێت: "فرەبوون واته فرەبيروڕايی و فرەلێکدانهوە، ئايا له باشووری کوردستان لهدوهار مهحموود دهبه

 ن؟ کهم لهمۆ دەکهبيهکێک لهم ڕێکخراوانه ههوڵی جددييان لهم بارەيهوە داوە؟ يان باوەڕيان بهم يهکبوونه ههيه که بانگهشهی 

رێت که دەبين نوێنهری تهواوی ڕەگهزی 'مێ' بوونه، بهپێچهوانهوە زۆربهی ههرە زۆری ئهم ڕێکخراوانه زۆر جار ڕێکخراوانه

ه کهو ئاستهی نهته ئئهوان تهنيا نوێنهرايهتيی ئهو دەسته و تاقمه دەکهن که ئهو ڕێکخراوە بهڕێوە دەبهن، تا ئێستا نهگهيشتوو

وە وورەتهزانن، چونکه دروستکراوی دەستی ئافرەتانی کۆمهڵ نين و له زەرئافرەتانی کۆمهڵ ئهوان به نوێنهری خۆيان ب

ی ێشهيهککسهرچاوەی نهگرتووە، بهڵکوو بۆ ڕازيکردنی ئامانجی تايبهتيی نوخبهيهک له ئافرەتان بووە، ههربۆيه کاتێک 

هنێوان لهبوون وانی هاوبهندنئافرەتانيش دروست دەبێت، ناتوانرێت خودی ئهو ڕێکخراوە چارەسهری بکات و بۆشاييهکی بهرفرا

 .(57ل1997ئهوانی ئافرەتانی کۆمهڵ ههستی پێ دەکرێت.")علی،

اوەکان دەيکهن، %ى ئافرەتان ئاگادارى ئهو کارانه نين که ئافرەتانى ڕێکخر75،6"له ڕاپرسييهکى ڕۆژنامهى ههولێردا، 

ا ی بنهمداخراودا وابهستهيه به پرەنسيپ لێرەدا دەگهينه ئهو بڕوايه که فرەبوونی ڕێکخراوی زياتر له کۆمهڵگهيهکی

 (8،ل2008حيا،دواکهوتووەکان، ڕەنگدانهوەيهکی نهرێنی وەک لهوەی ئهرێنيی ههبێت دەنوێنێت.")يه

 مری سێيهوهته: 

 جياوازيی ئايديۆلۆژيای فرەڕێکخراوەيی

لێرەدا بۆ چوونه ناو بۆچوونه جياوازەکان که گوزارشت له ئايدۆلۆژيای ئهو دامهزراوانهی که به عهقڵيهتی چهند تاکێک 

له ڕێکخستنه سياسييهکان کار دەکات، ڕەنگدانهوەی بهسهر لايهنی ڕۆشنبيری و کۆمهڵايهتی و کولتوورييهوە دروست کردووە. 

وەکانی ئافرەتان، ئهگهرچی ڕۆڵی چالاکی ههر ڕێکخراوێک پهيوەسته به زەمينه و ئهگهر بهوردی سهرنج بدەينه بوونی ڕێکخرا

سيستمی سياسی و سنووری کارکردنی داڕێژراو و بهرنامهکاريی حيزبه سياسييهکانهوە، به پێی مهودای جوگرافی له شوێنێکهوە 
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ييهکان بگهڕێينهوە، چونکه ئهزموونی لێکترازانی بۆ جياوازيی ئايدۆلۆژيای حيزبه سياس بۆ شوێنێکی تر جياوازە، لێرەدا پێويسته

سياسی له کوردستاندا زادەی ئهو ڕاستييهمان بۆ دووپات دەکاتهوە ههڵوێستی ههريهکه له ڕێکخستنه سياسييهکانی حيزبێکی 

وێژ و دياريکراو له کوردستاندا هاوزەمان دەرنهچووە له ههڵوێستی ئهو حيزبهی که ئينتمای بۆ کردووە، جا ههر چين و ت

 ڕەگهزێک لهناو بازنهی حيزبه سياسييهکاندا بێت.

ه ههر له نموون ڵێت: "حيزبهکان لهبهرانبهر ههڵگری چهمک و مهغزا و واتا ناولێنراوەکانيش جياوازن، بۆرۆ قادر دهسه

ن ن قوتابيياان ياەتسهرەتای پێکهێنانی ڕێکخراوێکی دياريکراو لهناو پارتێکی دياريکراودا، جا ئهو ڕێکخراوە لاوان يان ئافر

ێت، هکار دببێت، خۆی جياکردنهوەی ئهو لهوی تر کاری لهسهر دەکرێت، وشهی مێينه دەيان ناولێنانی ديکهی لهجياتيی بۆ 

ر، يزبهکانی تحزە له وەکوو )ئافرەت، ژن، خاتوو، خانم، خوشک... هتد(. له ئهدەبياتی ههر حيزبێکدا ناولێنانێکی تايبهتی جياوا

هر هلهبهرانبهر  اکهتته کولتوورێکی چهسپاو لهنێوان تاکهکاندا. ئهو حيزبهش ڕەواجی زياتر دەداته ئهم ناولێنانه تاوەکوو دەبێ

 (71-70،ل2002ڕێکخراوێک ههڵگری يهک لهم ناوە جياکراوانه بێت.")قادر،

نه رێت، بۆ وێەسهپێنيزبهی بهسهردا دڵكوو وێنهی ئايدۆلۆژيای ئهم حبه وه،جيا ناكرێته وهڕووی ناوه نيا لهته پێمان وايه

ه که م پارتپارتی ديموکراتی کوردستان ڕێکخراوی "يهکێتيی ئافرەتانی کوردستان" وەک دامهزراوەيهکی جهماوەريی سهر به

، حيزبه بێت نى ئهمئايدۆلۆژيای ئهم حيزبه. تاکێک له دەرەوەی بازنهی ڕێکخستنه سياسييهكا بهشێکی جيانهکراوەی دانهبڕاوە له

ستان"يش ی كوردبۆچوونی بهرانبهر بهم حيزبه چۆن بێت؛ ههمان وێنه و هێماش ئاڕاستهی ئهم ڕێکخراوە دەکات. "يهکێتيی ژنان

ی سهرەکيی . ههروەها بهشێکمان شێوههه كێتيی نيشتمانيی كوردستان دەبێت، حيزبه ئيسلامييهکانيش بهههڵگری ئايدۆلۆژيای يه

 خواز کهوتوو و پارێزلهبهردەم گهشهپێدانی ڕۆڵی ئافرەتان، بهتايبهتی له کۆمهڵگهيهکی دواکهئهو هۆکارانه که دەبنه کۆسپ 

ياری بوونی گرنگمان زانی پرسدا به بنهماکانی مهدەنيهتی ديموکراتيهت تێيدا بهتهواوی گهشهيان نهکردووە. لێره کهکۆمهڵگهيه

ناو تان لهئافره پێيان وا بوو بوونی رزترين ڕێژهت، بهئافره 100كۆی  ن، لهيكاندا بكهنييهدهمه زراوهناو دامهتان لهئافره

 هێنا.تانی پێك ده%ی ئافره48ش وهئه مه،كان كهنييهدهمه زراوهدامه

ابی ری کێشه کۆمهڵايهتی و ئابووری و سياسييهکان دادەنرێت لهسهر حيسوتۆ بۆ چارەسهههندێک جار ڕێگهی ئه

هکانه له سياسيي چهوسانهوەی ئافرەت، بۆ نموونه يهکێک لهو ئافرەتانهی که سهر به يهکێک له ڕێکخراوە ئيسلامييههێشتنهوەی 

رەت م ههر سهبا. بهڵاکوردستان، له کۆڕێکدا فرەژنيی به ڕێگهچارە بۆ کێشهی ئهو ئافرەتانهی که مێردەکانيان ئهنفال کراون دانا

ی وهرد لهی ژنان كمان ئاڕاستهو پرسيارهدا ئهێکی چهپ ئهو ڕايهی ڕەت کردەوە. لێرهبه ههمان کێشه، ئافرەتێکی سهر به حيزب

 به رزترين ڕێژهت، بهئافره 100كۆی  ؟" لهيهكرێت يان ههستی پێ دهتان ههكانی ئافرهكاری ڕێكخراوه له وانه"ڕای پێچه

كانی نديی نێوان ڕێكخراوهپهيوه ی كهوهئه يهنێتهمانگهده وههێنا. ئهتانی پێك ده%ی ئافره42 ڵاميان دابووەوە كهڵێ" وه"به

% پێيان وا بوو 51.5ت، ئافره 100كۆی  ر له، ههوههێنانهڵگه. بۆ زياتر بهكی لاوازهندييهتان و ژنان و خوشكان پهيوهئافره

 (2022رێمی كوردستانهه ت لهئافره 100ل گهتن لهو.)چاوپێكهتان لاوازهكانی ئافرهنديی نێوان ڕێكخراوهپهيوه

ۆ ماڵهوە بافرەت ڵێت: "گهڕانهوەی ئو ده وههێنێتهبهرەی ڕزگاريخوازی ئيسلامی له جهزائير ده به د نموونهحمهژاڵ ئهكه

ێکار بياوی پۆ ئهوەی و خهريکبوون به ئيشوکاری ناوماڵ، به چاکترين چارەسهر بۆ کێشهی بێکارى له جهزائيردا دادەنرێت ب

يه يسلاميئشوێنی ئهم بگرێتهوە و ئافرەتانيش کارەکانيان جێ بهێڵن و خهريکی منداڵ بهخێوکردن بن، چونکه جووڵانهوە 

 موودەی 'لنيش فهرسياسييهکان بهشداريکردنی ئافرەت له کاری سياسيدا به مهسهلهيهکی ئايينيی فيقهی لهقهڵهم دەدەن. زۆر جار

ت، يان به هڕێوە ببرێکهوە برهم لامراة' دەهێننهوە، واته ئهو نهتهوە يان قهومه سهر ناکهوێت ئهگهر لهلايهن ئافرەتێيفلح قوم ولو ام

وباری ه: کارواتايهکی ديکه: ئهو قهومه سهر ناکهوێت، ئهگهر لهلايهن ئافرەتێکهوە بهڕێوە ببرێت، يان به واتايهکی ديک

اريکردنی ه بهشد، ئهمه بيانووی ئهو لايهنه سياسی و هێزانه بوون که ڕێگهيان لبهڕێوەبردنی خۆی بداته دەستی ئافرەتێکهوە

 (27-26،ل1999د،حمهئافرەت له کاری سياسی دەگرت، بهتايبهتی دەسهڵاتی سياسيی سهرەکی له وڵاتدا.")ئه

شتى و پرسى تهنانهت جياوازيی ئايدۆلۆژياى سياسيی نێوان حيزبهکان، کاريگهريی لهسهر پرسى کۆمهڵايهتى بهگ 

دا، له 27/3/2008ئافرەت بهتايبهتى ههبوو، بۆ نموونه: لهناو پهرلهمانى کوردستاندا، سهبارەت به ياساکانى بارى کهسی له 

هۆڵى يهکى شوبات له شارى ههولێر، له کۆنفڕانسێکى فراواندا که کۆمهڵێک خهڵکى پسپۆڕ و شارەزا و لايهنى پهيوەنديدار و 

هڵايهتى و ياسايى بهشدارييان تێدا کرد و تێيدا دوو پڕۆژەياسا خرابوونه ڕوو، يهکێکيان له لايهنى ليژنهى کهسايهتيى ئايينى و کۆم

ى ساڵى 188"فيقهى ياسايى" بۆ پێداچوونهوە و ههموارکردنى ليژنهى پهرلهمان بۆ ياساى بارى کهسێتيی عێراقى، ژمارە 

ايى لهلايهن ليژنهى داکۆکيکار له مافهکانى ئافرەتان له پهرلهمانى ، ئهوەى ديکهيان پڕۆژەيهکى ديکهى ههموارکراوى ياس1959

کوردستان ئامادە کرابوو. دوابهدواى گفتۆگۆيهکى زۆر، ئاڕاسته فيکری و ئايدياکان به شێوەيهکى ئاشکرا له تاووتوێکردنى 

نى کوردستان له پڕۆژەى ههموارکراوى ياساکاندا ڕەنگى دەدايهوە. ليژنهى داکۆکيکردن له مافهکانى ئافرەتان و ژنان له پهرلهما

ياساى بارى کهسێتيدا داواى يهکسانيی نێوان ژن و پياو، وێڕاى ڕەتکردنهوەى فرەژنى و دابهشکردنى ميرات بهيهکسانيى دەکرد. 

ى سهرەوە خاڵى ناکۆکى نێوان ليژنهى فيقهى و ليژنهى داکۆکيکردن له مافهکانى ئافرەتان لهناو پهرلهمانى کوردستان؛ ئهو پرسانه

بوون، چونکه ئهم خاڵانه له ڕوانگهى ليژنهى فيقهييهوە بنهمايهکى ئايينييه و گۆڕينى دژى بنهماکانى ئيسلامه، له کاتێکدا ئهو 

ئافرەتانهى که سهر به حيزبه ئيسلامييهکان بوون، هاوڕا بوون لهگهڵ ليژنهى فيقهى. لێرەدا ئاڕاسته فيکرييهکان، بهتايبهتى 

 ناو پهرلهمانى کوردستاندا کاريگهريی لهسهر گۆڕينى ياساکانى بارى کهسی ههبوو.عهلمانى، لهفيکرى ئيسلامى و 
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تان ڕۆڵيان كانی ئافرهڕێكخراوه ی "ئاياوهتان كرد، لهی ئافرهمان ئاڕاستهو پرسيارهكانمان، ئهبۆ زياتر پاڵپشتيی بۆچوونه

ڵاميان خێر" وه"نه ت، زۆرترين بهئافره 100كۆی  ؟" لهبووهجێكردنيان ههو جێبهتان ئافره ت بهمواركردنی ياساكانی تايبههه له

 هێنا.مانيان پێك دهكهوهی توێژينهتانی كێڵگه%ی ئافره70 كه دابووەوه،

وەی هر ئهە. لهببهر له ڕاپهڕين، ئافرەتانی کۆمهڵگهى کوردى خۆيان له دژايهتيکردنی ئايدۆلۆژيای بهعسدا دەدۆزييهو 

ههق به ان دەرخهباتکردن ئهرکی سهرشانی نێر و مێيه و ڕژێمی بهعسيش جياوازيی له نێوانياندا نهدەکرد له سهپاندنی سزاک

يزبهکانی ونکه حسهرپێچيکاران، بهڵام دوای ڕاپهڕين، ئافرەتانی کۆمهڵگهى کوردى خۆيان لهو ئازادييهدا بۆ نهدۆزرايهوە، چ

نی، هيهکسابهتی ههرێمی کوردستان که ههڕەمی دەسهڵاتن له مهيدانی سياسيدا، نهک ههر کوردستان، دواتر پهرلهمانی حکوم

ی ئهو ردنهوەبهڵکوو بهڕێوەبردنی کارەکانيان نهخسته بهردەستيان. ئافرەت خرايه ناو چوارچێوەيهکی تهسک، تهنيا بۆ پڕک

يدا. يهکی مهدەنۆمهڵگهکانی ديموکراتيی بونيادنانی ککهلێنانه بوو که دەبووايه بگونجايه، ياخود هاوسهنگ بووايه لهگهڵ درووشمه

 ێک که پياوەسهڵاتئهمه له لايهک، له لايهکی ديکهوە دوای ڕاپهڕين ئافرەتان کهوتنه ژێر سيستمێکی پياوانهی بيرکردنهوە و د

ەيی ێکخراوڕکاری دانهريهتی و دەبێت ههر له بهرژەوەنديی ئهوەدا بێت. جگه لهمه، ههر لهدوای ڕاپهڕين ئافرەتان لهناو 

 وئايديايی  الاريیڕووبهڕووی ململانێيهکی فيکريی ئايديايی توند بوونهوە، ئهم ململانێيهش له چوارچێوەی کۆمهڵگهيهکی باوکس

 رەشدا ڕۆڵیياو لێپبوونی ئافرەت به دەسهڵاتی حيزبهوە، کولتووری عهقڵيهتی سالارانهی نادروستدا سهری ههڵدا. وێڕای وابهسته

او اری له پێنيهدا ککدادانی پرسهکانی تايبهتمهند بهم ڕەگهزەوە بينی، چونکه حيزبێکی سياسيی ڕێپێدراو لهو کۆمهڵگهخۆی له پێ

کخراو بۆ ڵێک ڕێبوون به مهزههبی ئايين دەکرد. له ئهنجامدا کۆمهبرەودان به چهمکهکانی دابونهريتی پياوسالاری و وابهسته

يان بۆ پشتبهستن مه، ئهکانهدا ههڵوێستی يهکسانخوازهکه خۆی ڕەنگی دەکات، له بهرانبهر وهئافرەتان دامهزرا بهو فکرە و ئايديايه

 تێکهبونهري، ڕووبهڕووی ههموو جۆرە داوهبه ڕەوتی يهکسانخوازی و پێشکهوتنی مهدەنيهت دژی ئهو کولتوورەی تر وەستانه

 که پێشێلی ئازادی و مافی ئافرەت دەکات و ئازاريان دەدات. 

يزبه حهر به سلێرەدا دەگهينه ئهوەی که له کوردستاندا فرەڕێکخراوەيی لهبهرانبهر فرەئايدۆلۆژيدايه که ڕاستهوخۆ 

و ميتۆدی  هرنامهبسياسييهکانن که له گۆڕەپانی سياسيدا کار دەکهن، چونکه ههر ڕێکخراوێک زادەی بيرکردنهوەی وابهستهيه به 

ڵا بوو که اسی وان بهڵگه، دوای ڕووخانی ڕژێمی بهعس دەرگا لهبهردەم زۆر حيزبی سيئهو حيزبهی که ئينتمای بۆ ههيه. باشتري

گرت، ۆی وەرخداڕێژراوەکانيان بکهن. کارکردنی ئافرەتانيش لهناو حيزبهکان شوێن و پێگهی  کار بۆ جێبهجێکردنی ئامانجه

انين و ه تێڕوو، بهسوننيکردن و بهشيعيکردن لکولتووری حيزبهکانهوە سهری ههڵدابو ر بهبهڵام دەق به ئايدۆلۆژيايهکی سه

اوێکی ڕێکخر و پێشنيارانهی که، ههروەها بڕيار و ڕاسپاردە و ئهوهبۆچوونی ئافرەتانی سهر بهم مهزههبانه ڕەنگی داوەته

تی نديی سياسهەهرژەوئافرەتانی سهر به حيزبێکی تهيار مهزههبی، جا چ شيعه يان سوننه بووايه، دەريدەکرد، ئهوا ڕاستهوخۆ له ب

يان  ێنهری شيعهکه نو ئهو حيزبه مهزههبييهيه، بۆ نموونه تا گهيشته ئهو ئاستهی که له خودی پهرلهمانی عێراقدا ئهو ئافرەتانهی

نهی ياسيياسسووننه يان کورد بوون، ههڵوێستيان هاوههڵوێست بوو لهگهڵ پياوە سياسييهکانی سهر به ههريهک لهو تهيارە 

ارێک، هر بڕي، تهنانهت ئهگهر بڕيارەکان له بهرژەوەنديی خودی ئافرەتانيشدا نهبێت. بۆيه دەرکردنی هئاماژەمان پێ کرد

يه کۆتايی ۆمهڵگهکمهبهستێکی سياسيی له پاڵدا بوو. لێرەشدا ئايدۆلۆژيای فرەيی له کۆمهڵگهيهکی پێشکهوتوو به قازانجی ئهو 

ێنيی لێ کی نهرهتی مهدەنيهت تێيدا گهشهی نهکردووە، ئهوا ئاسهوارێدێت، بهڵام له کۆمهڵگهيهکدا که بنهماکانی ديموکراتي

ت تی مهدەنيهکراتيهدەکهوێتهوە، کۆمهڵگهی عێراق بهگشتی و کوردستان بهتايبهتی له سهرەتای ئهم پڕۆسهيهدان و بنهماکانی ديمو

ه ئهنجامی لفرەتان که ڕێکخراوەکانی ئاتێيدا وەک پێويست گهشهی نهکردووە. تهواوی ئهمانه ئهو ڕاستييهمان بۆ ڕوون دەکاتهوە 

وا بوون، ندا ئاپێويستيی ديتنێک له ڕوانگهی ئافرەتانهوە بونياد نهنراون، بهڵکوو له ئهنجامی گهمه و پێشبڕکێ سياسييهکا

که انێک ين کهسڕێکخستنێک گهر لهسهر بنهمای پێويستييهکی ئايدۆلۆژی لهدايک ببێت، ئهوە دەبێته خاوەن دڵسۆزترين و چاکتر

تييهکانی هڵ ڕاسپابهندی ئهو هزرە سهرەکييهن و ئهو بهرپرسياريهتييه نيشان بدەن که ڕێکخستن دەکاته واقيعێکی گونجاو لهگ

هاتنی ەنگهوەژيانيدا، ههر ئهو کۆمهڵه چالاکهش بهرەو ئهو هزرە دەبات و دەشيپارێزێت، پاشان دەيکهنه ناوەندێک بۆ بهد

 کێشهکانی ئافرەتان.

 وە ناوی ههندێک له ڕێکخراوەکانی ئافرەتانه که سهر به حيزبهکانن:ئهمانهی خوارە

 يهکهم: ڕێکخراوەکانی سهر به حيزبه سياسييهکان

 . يهکێتيی ئافرەتانی کوردستان1

 . کۆمهڵهی ئافرەتانی کوردستان2

 . يهکێتيی ژنانی کوردستان3

 . يهکێتيی ئافرەتانی ئاشووری4

 . کۆمهڵهی ئافرەتانی شيوعی5

 يی ئافرەتانی ديموکراتی کوردستان. يهکێت6
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 . يهکێتيی ئافرەتانی تورکمان7

 . بزووتنهوەی ئافرەتانی نهتهوەيی کوردستان8

 . يهکێتيی ئافرەتانی پارێزگارانی کوردستان9

 . يهکێتيی خوشکانی ئيسلاميی کوردستان10

 . يهکێتيی خوشکانی ئيسلامی11

 . يهکێتيی ئافرەتانی کۆمۆنيستی12

 ئافرەتانی تورکمانی ميلليی کوردستان. يهکێتيی 13

 . بزووتنهوەی ژنانی کوردستان14

 . کۆمهڵهی خانمانی ميلليی کوردستان15

 . ڕێکخراوی سهربهخۆی کوردستان16

 . کۆمهڵهی ژنانی کوردستان17

  ( که کار له بواری ڕێکخراوەيی ئافرەتاندا دەکهن:N. G. Oدووەم: سهنتهر و ڕێکخراوە ناحکومييهکان )

 سهنتهرى خاتوو زين. 1

 . سهنتهری ڕووناهی2

 . ڕێکخراوی سابات3

 . ڕێکخراوی سايه بۆ بهرەنگاربوونهوەی توندوتيژيی دژ به ژنان4

 . ڕێکخراوی خانزاد بۆ ڕۆشنبيريی کۆمهڵايهتی5

 . ناوەندی ڕاگهياندنی ڕووناکبيريی ژنان6

 ن. ڕێکخراوی ئاسوودە بۆ بهرەنگاربوونهوەی توندوتيژيی دژ به ژنا7

 . سهنتهری شاويشکا بۆ ڕۆشنبيريی ئافرەتان8

 . ڕێکخراوی تواناسازيی ئافرەتان9

 م:شی دووهبه

 پرسی ژن تی گرنگيدان بهسياسه

 كانهوەسياسييه ن حيزبهلايهپرسی ژن  له تی گرنگيدان بهسياسه -م:كهكاتيگۆری يه

تان له ئافرە تی و سياسی و ئابووری و فهرههنگييهکانیڕێکخراوەکانی ئافرەتان له پێناو بهديهێنانی مافه کۆمهڵايه

دووی  ته پلهکولتوورييه کۆن و دواکهوتووەن که ڕۆڵی ئافرەت دەخا ريتييهنه زراون، دژی ههموو ئهو بيرهکۆمهڵگهدا دامه

هبات له ەری خێژەپێدلهدوای ڕاپهڕينهوە چهندين ڕێکخراوی ژنان دامهزراون، بوون به در پهراوێزەوە. هابيل يوسف پێی وايه

ای کرد ووری وڵێت: "ڕێکخراوەکانی ئافرەتان له کاريگهرييه نهرێنييهکانی ڕەوشی سياسی و ئابها دهروهپێناوی بووندا، هه

ندايهتی و به چه سهرجهم ڕێکخراوەکانی ئافرەتان ببن به بهشێک له دەزگا حيزبييهکان، سهربهخۆيی پێشکهوتنخوازييشيان بهندە

ر انهترە. ههکهوتووايدۆلۆژيای حيزبهکانهوە، ههر بۆيه ههندێک ڕێکخراو سهربهخۆييان زياترە و بۆچوونهکانيان پێشچۆنايهتيی ئ

يزمی بێت فێمين ئهم فاکتهرە سهرچاوەی ئهوە بوو که له دەرەوەی حيزبی کورديدا بزاوتێک دروست نهبێت که بهرساتی بزاوتێکی

 (35،ل1997هی مێينهی کوردی ههبێت")يوسف،و پانتاييهکی سهربهخۆی بۆ بهمرۆڤکردنی کێش

بهکارخستنی کێشهی مێينه لهلايهن حيزبی کوردييهوە تهنيا ڕووپۆشکردنی بهرنامه و پڕۆگرامهکهيهتی بۆ  پێمان وايه

ئهوەی وەک حيزبێکی ديموکراسی يان مۆدێرن ناوزەند بکرێت. له ههردوو قۆناغی پێش و پاش ڕاپهڕين، ئافرەتانی کوردستان 

تا زۆر هاتوونهته ناو گۆڕەپانی سياسهتی حيزبهوە. بهر له ڕاپهڕينيش، ئافرەتان له ڕێکخستنهکانی ناوشاردا بوون، له کهم 

شاخيش هاوشانی پێشمهرگه درێژەيان به خهبات دەدا لهگهڵ برا و باوک و مێرەدەکانياندا. لهدوای ڕاپهڕين بوار ڕەخساوتر بوو 
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ه ههموو بوارێکدا که پێشتر بهو قهبارەيهوە فهراههم نهکرابوو بکهونه کارکردن، بهڵام بۆ ئهوەی به شێوەيهکی بهرفراوانتر ل

کارکردنی ئافرەت له سياسهتدا ڕاستهوخۆ لهلايهن حيزبهکانهوە قۆزراويهوە بۆ بهکارهێنانی ئامانجی پارتايهتيی دانانی ئافرەت له 

 دەسهڵاتی بهڕێوەبردنی يهکه و دامهزراوەکانی کۆمهڵگه.

ها تاندا، تهنکوردس مههاباد قهرەداغی له کتێبی "شهرەفنامه"دا دەڵێت: "ئهو ژنانهی که گهيشتوونهته پلهکانی دەسهڵات له

ئهوتۆيان  يهخێکیئهوانهن که ئهندامی ههردوو حيزبی دەسهڵاتدارن، لهبهر ئهوەی پێشکهوتنخواز و ديموکرات و مهدەنی نين، با

افرەت و ئيان بۆ ، چۆنايهتيی بيرکردنهوە و تێڕوانينئافرەتان و بوارى کۆمهڵايهتی نييهبۆ ئافرەتان و گهشهدان به توانای 

 ک نهکهوێت، با بۆيهسياسهتبازی به ههمان شێوەيه." ههروەها دەڵێت: "ههر کارێک لهگهڵ بهرژەوەنديی حيزبهکهيدا نهبێت و وه

، فرەت بدوێنرسی ئاپنيا له کاتێکدا دەنگيان دەبيسترێت که له پرسی ئافرەتانيش جێگای بايهخ بێت، ئهوان گرنگيی پێ نادەن، ته

 ("78،ل2004داغی،رهکاتێک فهرمان لهسهرووی حيزبهکهيهوە درابێت.)قه

 هتان ڕۆڵيان لكانی ئافرهڕێكخراوه ی "پێت وايهوهتان كرد لهی ئافرهمان ئاڕاستهو پرسياره، ئهتهم بابهت بهبارهر سههه

خێر" ت، پێيان وا بوو "نهئافره 100كۆی  له رزترين ڕێژهنجامدا بهئه بوو؟" لهتان ههكان بۆ ئافرهحكومييه ێنانی پايهستهدهبه

كان بهڵاتداری ناو حزسهزياتر پياوانی ده دات كهمان پيشان دهوهئه نجامهرئهم دههێنا. ئه%ی پێك ده44.5 له ، كهبووهڕۆڵيان نه

 100ڵ گهوتن هتان.)چاوپێكهكانی ئافرهك ڕێكخراوهنه بووهكان ههئيداری و حيزبييه پێگه كان لهدانانی ژنه ن لهڕۆڵيا

 (2022ت،ئافره

ر بكرێت، سهله كوو پرسێكی گشتی و مرۆيی كاریوه ی كهو ئاستهئه يشتووەتهگهدا پێمان وايه پرسی ژن تا ئێستا نهلێره

يان له م پرسهڵكوو ئه، بهبووهنه وهديدێكی فراوانه كردبێت؛ له م پرسهر ئهسهر كاريشيان لهگهكان ئهسياسييه زبهت حينانهته

 ر لهگهزانن ئهوان وا ده. ئهڵگهداكۆمه تان لهی مافپێدانی ئافرهنموونه ن بهبيكه كه وهند ژنێك كورت كردووەتهرخستنی چهڕووده

 وهڵاتهسهن دهلايهی خۆی لهو پێگه خراوهراوێز نهژن په واتهژنێك دا، كه كيان بهيهيان سياسی و ئابوورييهوە پێگه ی ئيداریڕوو

و هڵات لسهده تهکان". گرنگهك كۆی ئافرهت نهك ئافره"يه تهدا ماف و ئيمتيازيان داوهوان لێرهئه ی بزانێت كهوهئه ، بێيههه

تی تايبهتان بهگشتی و ئافرهكان بهسهر كهسهكان لهتی ماف و ئيمتيازات پێگهعهقڵيه به . كاتێكيش كهربچێتده يهوهبيركردنه

كتيڤ ری ئهكتهران كارهكتهوا كارهتوانايی، ئهزايی و لێهاتوويی و بهتی و شارهرپرسياريهر بنهمای بهسهك لهكرێت، نهش دهدابه

 ڵكوو زياتر پاسيڤن.نابن، به

هوە که بينرێتجگه لهمه، جياوازی لهنێوان ئهندامێکی "ئافرەت يان ژن يان خوشک و خانم"ی چهند حيزبێکدا لهوەدا نا

هنجامه ئکه له ههر ههموويان ملکهچی بڕياری ستراتيژيی حيزبهکانيانن، بهڵکوو کێشهيهکی ديکه بهزەقی خۆی دەنوێنێت، يهکێ

 سهڵاتینی دەسهڵاتی باوکسالاری لهنێوان حيزبی کورديدا، ئهوەيه ئهگهر ژنێک، ئافرەتێک، خوشکێک هێز و دەديارەکا

ێتهوە يارە دەگهڕهو پرسحيزبهکهی له پشتهوە نهبێت، ئهوا هيچ پايه و پۆستێکی پێ نادرێت. بوونی ئهم ناتهواويی ئيزدواجيهته بۆ ئ

 كات؟ده م پرسهر ئهسهپرسی ژن و چۆن كار له ر بهرانبهكان بهلهناو حيزبه ری سياسييهكتهقڵی كارهپشت عهتێك لهئايا چ سياسه

ر كان ههتييهڵايهكۆمه رهكتهی بۆ ئهوهكرێت، ميراتی سياسی و مانهرێمی كوردستاندا تێبينی دههه ی لهوهخاڵێكی تر، ئه

. كاتێك يههتی و ئايينيدا هڵايهبواری ڕۆشنبيری و ئابووری و كۆمه له م مۆدێلهڵكوو ئه، بهكردووهتيس نهدا خۆی قهو كايهله

و نای ئهپه له م خێزانهندامانی ئهموو ئه، ههوهگوازێتهكانی دهوهبۆ نه و وێنا و ئيماژهوخۆ ئهوێت، ڕاستهكهڵدهڕۆشنبيرێك هه

ی هرهمان بهشی ههكهر باوك شاعير بوو؛ كوڕهگهموو جارێک ئههه رج نييهمه دايهكاتێك له مهن، ئهكهده م دۆخهكۆنترۆڵی ئه

 بێت.هه

 ه بهرانبهرهرێنييسهرۆ قادر له کتێبی "ئافرەت، کێشهيهک به درێژايی مێژوو"، بهپێچهوانهوە بۆچوونهکانی ڕوانگهيهکی ئ

هت به ی تايبی کوردستان ههستان به دامهزراندنی ڕێکخراوبهم مهسهلهيه، دەڵێت: لاباڵهکانی ناو بزووتنهوەی ڕزگاريخواز

بۆ  گهريانئافرەتان، ئهو ڕێکخراوانه بهشێکی جيانهکراوەی حيزبهکان بوون، له ههڵوێستی کردەوەی سياسيدا يهکسهر سهن

ه لردە بهشێک يان کانباشی ئهرێنيی ئهم ڕێکخراوە ئهوە بوو کێشهی ئافرەت و لايهنی کهم مافهک دادەنرا. پێی وايه لايهنی ههره

ردی نهی کوکولتووری شۆڕشگێری، له ڕووی کۆمهڵايهتييشهوە شهرعيهتی شۆڕشگێڕيان پێی دا، ههر بۆيه دەبينين کێشهی مێي

 (68،ل2002له بهرنامهی پێڕەوی حيزبی کورديدا لهنێوان تيۆری و پراکتيکيدايه.)قادر،

يزب ندێک حێشانهی که ئهو ڕايهمان دەسهلمێنێت ئهوەيه ههبينين، بۆ نموونه يهکێک لهو کجۆرێک له ئيزدواجيهت ده

گه لهمهش، کهن. جههن له بهرنامهی پێڕەودا فرەژنی ڕەت دەکهنهوە، يان قهدەغهی دەکهن، بهڵام له واقيعدا ناتوانن پيادەی ب

 ڵێت: "باشترل دهن. هابيڕەوته ئيسلامييهکان به پشتبهستن به فهلسهفه و شهرعی سوننهتی ئيسلامی و قورئان لهگهڵ ئهو ڕايهدا

 (36،ل1997وايه حيزبی کوردی ڕاستگۆيانه مامهڵه لهگهڵ ئهو حاڵهتهدا بکات".)يوسف،

هۆڵی يهکی شوبات، پاش  سێتی لهمواركردنی ياسای باری كهكۆنفڕانسی باڵای هه دا، له27/3/2008وتی ڕێكه له

 ی تێبينيم كرد ئاڕاستهوهمانی كوردستان، ئهرلهناو پهپاشانيش گفتوگۆكردنی له وه،ن دوو ليژنهلايهله و ياسايهتاووتوێكردنی ئه

هۆی  كان بوون، ببووهپاڵێوراوی حيزبه تانهی كهو ئافرهتی ئهتايبهمان و بهرلهكانی ناو پهسياسييه تهكانی نێوان پاروانهپێچه
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 حيزبه ر بهی فيكری ئيسلامى و فيكری فێمێنيستى سهوانهتی ئهتايبهبوو، بهكان و پێكدادانی فيكری دروست دهقووڵكردنی كێشه

 كان.پهچه

راوێز په م وايهيان نا، من پێ راوێز خراوهپه وهكانهن حيزبهلايهپرسی ژن له ورووژێنرێت كهده رهو پرسيائه كاتێك كه

 ڵگهكۆمه هرسێك لراوێزخستنی پنێوان پهجياوازييهكی زۆر له ، چونكهكار هێنراوهبه وهكانهن سياسييهلايهڵكوو له، بهخراوهنه

تا  رگيراوهڵكی لێ وهكه و ئاستهپرسی ژن تا ئه . من پێم وايهيهكان ههتييهتايبه ك بۆ ئامانجهيهسيلهوهك كارهێنانی وهڵ بهگهله

 ونهان، بۆ نموژی خۆيك بۆ جوانكردنی ئيمايهوەسيله وانيان كردووەتهكان ئهحيزبه وهوانهپێچه، بهپێكراوه تی پێئامانجێكی تايبه

كاری حيزبی و  بوون لهوهپێشهحيزب، واته له كانيش لهی ژنهوهنزيكبوونه كی گشتی، لهيهشێوه كان بهزبهتيی حيركردايهسه

نيا كرێت، تهده باسی لێوه ی ژن كهی پێگههێزكردنهو بهكانن. ئهتيی حيزبهركردايهكانی سهنزيكه سهكه ن كهو ژنانهسياسی، ئه

تيی رپرسياريهتی بهر عهقڵيهسهتا ئێستا له نزيكن، چونكه وهكانهتيی سياسيی حيزبهركردايهسه له كانهن كهنزي و ژنه سو كهئه

ساسی ر ئهسهن لهگمهدهجاريش زۆر به ندێک، ههئيمتيازات بووهر بنهمای سهڵكوو له، بهبووهنه م پێگانهكاركردن و توانا ئه

 . ت بووهمهغدووريه

ر سهبی لهسيستمی سياسی و حيز بێت كهير نهپێمان سه بێتكی و باوكسالاره، دهكی خێڵهيهڵگهی كوردی كۆمهڵگهۆمهك

سياسی و  پێگه ستنيشانكردنیكانيش بۆ دهڵبژاردنههه ، بگرهچوونرنهده قاوغه كان لهوسياسييه و بێت، تا ئێستا حيزبهمان ڕێرههه

بيدا اسی يان حيزكی ئيداری يان سييهپێگه تێك لهبينين ئافرهن دهگمهده، زۆر بهكييهتێكی خێڵهر عهقڵيهسهكان لهييهحيزبی و ئيدار

، رپرسهڵان بهفی "كچ و ژنی ر بنچينهسهتيش لهوان بۆ دانانی ئافرهری ئهپێوه ، بگرهتوانايهبه ی كهوهر بنهمای ئهسهدابنرێت له

 كان بهسياسييه تا ئێستا حزبه دات كهده ڵگهنيشانی كۆمه وهئه يه كهباشترين وێنه وهلای منهش بهمهته"يه، ئهڵان عهشيرهيان ف

 كێ باسم كرد كه وهرهسهكوو له وه و پێگانه،تيش دابنێن لهر ئافرهگه، ئهت نييهتوانای ئافره يان بهيی متمانهكی ڕێژهيهشێوه

 لمێنن.هنيبوونی خۆيان بسدهن و مهبده لافی ديموكراسی لێ وهو ڕێگهيهكان لهسياسييه ی حزبهوهنێن، دووش بۆ ئهداده

 -م:كاتيگۆری دووه

 وشی ژنی سياسی و گۆڕانی ڕهپڕۆسه

ی كورديدا ڵگهكۆمهرن. له كان كاريگهنجامهرئهده ن و بهيهڵگهو كۆمهوا تاكێكی ئهی ژن بن، ئهوهر لهڵ بهژنانی كۆمه

 ، كهوهكی حزبييهيهناو چوارچێوه تان، خوشكان و خانمان"ەوە خراونهتهكانی "ژنان، ئافرهڕێگهی ڕێكخراوه پرسی ژن له

 سی بێترسێكی سيای پرسی ژن پوهپێش ئه كوو پێويست، چونكهت ناكات وهی ئافرهلهسهمهت به بۆچوونی من خزمه ش بهمهئه

ريی نهرێنيی بينين كاريگهكان زۆر جار دهت ئايدۆلۆژيای سياسييهنانه. تهتييهڵايهی كوردی، پرسێكی مرۆيی و كۆمهڵگهكۆمه له

 باریت به بهگۆڕينی ياساكانی تاي له قوربانی فيكری سياسی. بۆ نموونه؛ و پرسی ژنيان كردووەته ر پرسی ژن داناوهسهله

 كانی نێوان پارتهوانهپێچه پاندنی ئايدۆلۆژيی سياسی و ئاڕاستهكان و سهسياسييه مانی كوردستان، ململانێرلهپه سی لهكه

كان و پێكدادانی ی كێشههۆی قووڵكردن كان بوون، ببووهپاڵێوراوی حيزبه تانهی كهو ئافرهتی ئهمان، بهتايبهرلهكانی ناو پهسياسييه

 بوو.نێوانياندا دروست ده له فيكری

ردا سهگۆڕانی به ڵگهوا كۆمهندندا بێت، ئهسهشهگه ی سياسی لهپڕۆسه ندهر چه. ههڵگهله كۆمه شێكهی سياسی بهپڕۆسه

شايهری، و عه كیتێكی خێڵهسياسه كات. بۆيهلتوور دروست دهت كوسياسه نێت، چونكهنگاو دهندن ههسهشهو گهرهدێت و به

ڵاتێكی سهبێت، دهدا دهيهو چوارچێوهر لهش ههو وڵاتهم دەهێنێت و ياساكانی ئهرههشايهريت بۆ بهكی و عهكی خێڵهيهڵگهکۆمه

بی و ههزڵاتێكی مهسهعس، ده. دوای ڕووخانی ڕژێمی بهبۆ نموونه يهعێراقدا هه مڕۆ لهی ئهوهكوو ئهبيی وهزههئايينی و مه

ركردنی ياساكانی ده ت لهنانهپاند، تهدا سهڵگهر كۆمهسهبيی بهزههلتوورێكی مهی سياسيدا گرت، كور پڕۆسهسهستی بهئايينی ده

 بوو. يهوەو ڕوانگهر لهوشی ژنان ههڕه ت بهتايبه

ڵام ههر وە، بهدوونيی مافی منداڵان کردوعێراق يهکێکه لهو دەوڵهتانهی که واژووی لهسهر جێبهجێکردنی جاڕنامهی گهر

وردستانيش ککه له ههرێمی  ١٩٥٨ی ساڵی ١٨٨خۆی پێچهوانهی ئهو جاڕنامهيه دەجووڵێتهوە. له ياسای باری کهسێتيی ژمارە 

 .بهکار دەهێنرێت، به ياسا ڕێگه به هاوسهرگيريی پێشوەخته دراوە

، "ئهگهر ساڵييهوە بهشوو بدرێن ١٥دەتوانن له تهمهنی  له بڕگهی دووی مادەی ههشتی ياساکهدا باس کراوە: کچان

 .زەروورەتێکی ئهوتۆ ههبوو"، ئهوەش به ئامادەبوونی کهسی يهکهم )وەلی ئهمر( دەکرێت

ساڵی گۆڕی، به  ١٦ساڵييهوە بۆ  ١٥ههموار کرايهوە، ئهو تهمهنهی له  ٢٠٠٨ئهم ياسايه له ههرێمی کوردستاندا له ساڵی 

 - 21/12/2020ها،کچهکه )وەلی ئهمر( ئامادە بێت، ههروەها له ڕووی جهستهييهوە گونجاو بێت.)تهمهرجێک کهسی يهکهمی 

7:37:22 am) 

چيمهن ئهحمهد خورشيد پارێزەرێکی مافی ژنانه له شاری کهرکووک، سهبارەت به هۆکاری نهبوونی ياسايهک بۆ 

تهنگه لهبهردەم ڕێکخراوەکانی پارێزگاريکردن له ژنان، : "يهکێک لهو کێشانهی که ئاسپاراستنی ژنان له عێراق، پێی وايه

تا ئێستا ههوڵی  ٢٠٠٥پهسهندنهکردنی ياسای توندوتيژيی خێزانييه. وەکوو پارێزەرانی ڕێکخراوەکانی مافی ژنان له ساڵی 
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ری پهسهندنهکردنی ياسای پهسهندکردنی ئهم ياسايه دەدەين، بهڵام تا ئێستا له ئهنجوومهنی نوێنهرانی عێراق پهسهند نهکراوە. هۆکا

توندوتيژيی خێزانی دەگهڕێتهوە بۆ ئهوەی عهقڵيهتی پياوسالاری زاڵه لهسهر پهرلهمان و دادگاکانی عێراق، له دادگاکانی عێراق 

 (.Dec 2020, 12:26پهيماننامه نێودەوڵهتييهکان سهبارەت به توندوتيژی بهکار نايهت")كركوكی، 

كی يهئاڕاسته له ی سياسييهگۆڕانی پڕۆسه پێويستی به ڵگهديموكراسی، كۆمهقينهی ڕاسته یكردنی پڕۆسهستهرجهبۆ به   

 نگاو بنێت.هه رانهروهكی ديموكراسی و دادپهيهو ئاڕاستهرهوە بهركوتكارانهسه

 ، چونكهدايهكشهپاشه كان لهيهعهلماني ناو حيزبهرێمی كوردستان، پرسی ژن لههه ی سياسيدا لهناو پڕۆسهله پێمان وايه

كرا، نه ان لێكوو پێويست پشتگيرييی سياسيدا كرد، وهپڕۆسه شدارييان لهرموگوڕی بهگهتادا زۆر بهرهسه له ی كهو ژنانهئه

 ی كهسياسييه و حيزبهناو خودی ئهش، لهوهكان. وێڕای ئهكانی نێوان حيزبهسياسييه قوربانيی ململانێ زۆر جار بوونه بگره

نی خلاقی و شكاندتی ئهزۆر جار تۆمه كران، بگرهدهكوو پێويست پشتگيری نهخران و وهراوێز دهكرد، پهكاريان تێدا ده

سياسی بۆ ی پڕۆسه شداريكردنم لهڵێت: "بهوزاد ده. شادی نهوزاد"ه"شادی نه و ژنانهی ئهكرا، نموونهتييان بۆ دروست دهسايهكه

 ر لهبه سنووری سلێمانی كارمكرد. وتوو لهكوو كادری پێشكهدا وه2017ساڵی ی نوێ له وهی نهوهجووڵانه م جار لهكهيه

 ی بهكرد. دواينی كارم دهدهی مهڵگهكانی كۆمهڵ ڕێكخراوهگهخشێك لهكوو خۆبهی نوێ، وهوهی نهوهجووڵانه شداربوونم لهبه

 بووه مهكرد، ئهمان دهياننامهرگرت و بهڵوێستمان وهش ههكرد، ئێمهی كاری دهكهی كارنامهوانهپێچه كهوهی جووڵانهوهئههۆی 

 ."كار كێشايهوهستم لهوی نوێ دهی نهوهجووڵانه دا له 2019ساڵی  ن. لهتم بۆ دروست بكهی تۆمهوههۆی ئه

وور دكاری سياسی  ژنان له كی زۆر لهيهی ژمارهوههۆی ئه بوونهته ن كههه يهو شێوهی تری لهندان نموونهو چهمه ئه

 وان بوو.كێك لهيه وهرهی سهم نموونهڵام ئهزۆرن، به و ژنانهی ئه، نموونهوهونهبكه

ييان بوون زياتر توان تانهم حاڵهكاندا ئهئيسلامييه حيزبهناو ، لهوهبخوێنينه وهيهم بارهی كوردی لهڵگهر واقيعی كۆمهگهئه

 دا هاوكار بوون،كان لێرهدينييه رهكان، بێگومان فاكتهليبراڵ و سۆشيالديموكراته ك حزبهن، نهر پرسی ژن بكهسهری لهكاريگه

م كانی ژن ئهپرسه كانيش توانييان لهئيسلامييه يزبهو ح ريدا زاڵهسهی كوردی زياتر باڵی ئايينی بهڵگهستراكتوری كۆمه چونكه

ڕووی ن ڕووبهگمهدهرێمی كوردستان زۆر بههه كان لهئيسلامييه و ژنانی ناو حيزبهيه كهش گۆڕانكارييهمه. ئهوهبقۆزنه نهلايه

 .وهبنهده تهو حاڵهئه

 م:*كاتيگۆری سێيه

 تانسيستمی كۆتا بۆ ئافره-

زياتر  وهڵكوو له، بهمان نييهرلهپه ت بهياندنی ئافرهنيا گهكۆتا، ته ڵێت:"ئامانج لهمی دهرهزلحهن ساڵح ئهوسهد.سه

ك ندندا، وهسهشهی بونيادنان وگهپڕۆسه تی لهشداريكردنيهتان و بهكردنی پرس و كوژرانی ئافرهشهنگهست لێی گهبهمه

 (2019می،رهزلحه)ئه تان."مانيی ئافرهرلهتيی پهرايهم نوێنهردهكانی بهنگهی ئاستهوهمكردنهۆكهك بيهروازهده

بۆ  وهرز بكرێتهی سياسيدا بهناو پڕۆسهشداريی ژن لهی بهوڵ درا ڕێژهرێمی كوردستان، هههه ی سياسيدا لهپڕۆسه له

نی نجوومهكانی ئهڵبژاردنههه ی كۆتا بۆ ژنان لهو ڕێژه وهموار كرايهڵبژاردن ههياسای هه بوو وهبێت. ئهی زياتر ڕۆڵيان ههوهئه

، 2009ی ساڵی 7و  4و  2 پێی ياسای ژماره ويش به%، ئه30 نی پارێزگاكان دانرا و كرا بهنجوومهنيشتمانيی كوردستان و ئه

، 1992ی ساڵی 1عێراق، ژماره  -نی نيشتمانيی كوردستان نجوومهكانی ئهاردنهڵبژياسای هه م لهی چوارهمواركراوی مادههه كه

ئاستی  يشتنی بهت و گهشداريی ئافرهنی پارێزگاكان و بهنجوومهمانی كوردستان و ئهرلهپه ت لهشداريی ئافرهی بهی ڕێژهباره له

 (26،ل2018فيق،ری )رهدادوه

نی دوو لايه م سيستمهی كورديدا، ئهڵگهكۆمه ی سياسيدا بۆ ژنان لهناو پڕۆسهسيستمی كۆتا له وهكايهكی تر هاتنهلايهله 

ی سياسی و پڕۆسه هلشداريكردنيان بۆ به ری ژنانههانده يهوهئهرێنييهکهی ئه نهنێكی نهرێنی، لايهنی ئهرێنی و لايه، لايهيههه

ر حازری بێ سهتان لهكات ئافرهوا ده كه يهوهنی نهرێنی ئهك ئامانج شتێكی ئهرێنييه. لايهوه مهتی و ئابووری. ئهڵايهكۆمه

 . رزی واقيعدار ئهسهن بهرز بكهزايی و لێهاتوويی خۆيان فهڕێگهی شاره ك لهربگرن، نهكان وهماندووبوون پێگه

ێک لن، وا ی سيستمی کۆتاوە بگاته ئهنجوومهنی ياسادانا: "ههر خانمێک له ڕێگهر پێی وايهفای نووسهلوقمان مسته

 گهی کۆتاوەله ڕێ ودەدرێتهوە که به ههوڵ و توانا و لێهاتوويی خۆی نهگهيشتووەته پهرلهمان، بهڵکوو ئهوە بهخت ياوەری بووە 

 توانن کاریييه بهوەيان نگهيشتووە. بهشی زۆری ئهو ئافرەتانهی له ڕێگهی کۆتاوە دەگهنه پهرلهمان، شارەزايی و لێهاتوويی ئ

  (18/12/2019صالح,سياسی و ئهرکی سهرشانيان بهباشی بهڕێوە بهرن.")

كانيش نووسسازهچاره بڕياره شدا بێگومان لهبۆ دروست ناكات، ئا لێره ڵگهكۆمه تی چالاکت لهكۆتا؛ ئافره پێمان وايه

كانی پرسی ژندا وتنهڵ پێشكهگهله تی مامهڵهندايهو چه كوو ڕێژهنيا وهوان تهئه كه يهوهنێكی تری ئه. لايهبێتڵويستی لاواز دههه

كاريان كوو ديكۆرێكی سياسی بهوه نييه ڕێژه پێويستيان به ڵگهتانی كۆمهها ئافرهروه. ههوهتييهڕووی چۆنيه ك لهن، نهكهده

يتوانيبێت نه ی كهو ژنهپرسين ئهده وه.ڕووی مرۆييه وان بێت لهداكۆكيكاری پرسی ئه كه يهتهو ئافرهوان پێويستيان بهبهێنن، ئه
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ی و متمانه پاندبێتسهرزی واقيع نهر ئهسهری خۆی لهكتهبێت، كارهريی ههببينێت و كاريگه ڵگهناو كۆمهڕۆڵی خۆی له

ری دابنرێت، كاريگه وهڕێگهی كۆتاشه ، بێگومان لههێنابێتست نهدهی بهتتايبهتان بهكی گشتی و ئافرهيهشێوه هاوڵاتييان به

 ی كهوهئه يشتووەتهگهو نه، ئهست بهێنێتدهر بهماوهنگی جهده يتوانيوهتاوە نهرهسهوله ئه بێت، بۆچی؟ چونكهلاوازی ده

 ژن به گرنگه ن. بۆيهبده ی پێو ڕۆڵهن ئهكهده وهكان زاتی ئهحيزبه چۆن ن، باشهبده پێ و كارهيان لهو ڕۆڵههاوڵاتييان ئه

 .تی، جا چ ژن يان پياو بێتيهكهوتنی كارهركهنتيی سهرهی هاوڵاتييان گهمتمانه ست بهێنێت، چونكهدهكان بهوڵی خۆی پێگههه

 ڕێگهی حيزبه له وان چونكه، ئهوهنهی ژنان بير بكهكێشه تی ژنان لهعهقڵيه به ند توانيويانهبزانرێت تا چه گرنگه

ڵگری ئايدۆلۆژيا و و هه كانهی حيزبهوهكوو بيركردنهوان وهی ئهوهبيركردنه مان، بۆيهرلهپه تهيشتوونهگه وهكانهسياسييه

كان ئيسلامييه پارته ر بهژنێكی سه ندهر چهی ههوه، لهوههێنايه تهم بابهر ئهسهله وهرهسه شم له. نموونهيهو حيزبهی ئهفهلسهفه

ی فهلسهوی فهكات و پهيڕهحيزبێكی ئيسلامی كار ده له تێك كهكوو ئافرهڵام وهكوو "خود"، بهبێت، وهژنييش نهڵ فرهگهر لهگهئه

 يار لێشی بپرسيت بڵێی ئاگه. ئهژنی بۆ نموونهجێكردنی ياسای فرهبڕێت بۆ جێبهڵدهست ههو دهبينين ئهده كات، بۆيهی دهكهحيزبه

م كهو ههم حيزبه كی ئايينييهمايهم بنههه ڵێت چونكه؟ دهو ياسايهنگت دا بهی بۆچی دهخێر"،ئه"نه ڵێتژنيدايت؟ دهڵ فرهگهتۆ له

 .حيزبيكی ئيسلامييه

 ئهنجامهكان:

ردا هاتووە، سههی كورديدا گۆڕانی بڵگهكۆمه كانی ڕۆڵی ژنان لهوتی فۆرمهكانی پۆلێنی ڕهوت قۆناغهياركهد. بۆمان به1

م حيزبيبوونی ئه ر لهدهناو قۆناغی ڕێكخراوەيی به چێتهكات و پاشان دهست پێ دهتان دهواربوونی ئافرهباتی خوێندهخه به

نی و تا دهی مهڵگهكانی كۆمهبونيادی ڕێكخراوه شداربوون لهكان و پاشان بهر حيزبهسهشبوون بهو دابهره، دوايی بهڕێكخراوانه

ی گوێره به وتهم ڕهی سياسيدا، پاشان ئهناو كايهئۆپۆزسيۆنبوونی ژن لهی سياسی و بهناو پڕۆسهشداربوون لهئاستی به

ی وهوێت. ئهكهردهبوارێكی تردا ده داری؛ ڕۆڵ و بوونی ژنان لهرمايهونيای سهد ربوون بهڵ و كاريگهكانی كۆمهگۆڕانكارييه

ت و نيهدهواربوونی ژنان و مهبواری خوێنده له نييه و ژنانهبات و تێكۆشانی ئهدات، خهئاستی ڕۆڵبينينی پيشان ده

 له تۆڕه )ههوادار( كه يانهرانهو بينهی ئهدات، ڕێژهدا نيشان دهڵگهكۆمه له و ژنانهی زياتر بوونی ئهوهڵكوو ئهييدان، بهڕێكخراوه

يال نێو دونيای سۆشهچ ئاستێكدا بێت.وتاتا رۆڵی ژن ل ن لهكهشی دهوان پێشكهئه ی كهو شتهر لهده، بهيانهكاندا ههتييهڵايهكۆمه

 ميديا دا.

ش خاڵێكی مه، ئهيهی كاركردن ههوانهی پێچهكانی ژناندا ئاڕاستههكاری ڕێكخراو رێمی كوردستاندا لههه . له2

ی ڵ ئاراستهگهپ لهكی چهيهسێتی. ئاراستهی ياساكانی باری كهوهموواركردنههه تی لهتايبه، بهی نێوانيانهوتنهكهريهبه

 كان.پارێزخوازه ئاينيه

تی تايبه، بهدايهو قۆناغهر لهو هه كييهمای خێڵهر بنهسه جياجياكاندا، له رهبوا وت دانانی ژنان لهدياركه . بۆمان به3

، ڕاندووەپهبردندا تێنهڕێوهبه كيی لهكان. حيزبی كوردی تا ئێستا قۆناغی خێڵهئيداری و سياسييه پێگه له و ژنانهدانانی ئه

 ماكانی ديموكراسيدا يهك ناگرێتهوە.ڵ بنهگهو له ورەيههش پارادۆكسێكی گمهكات، ئهبانگهشهی ديموكراسی ده

ی سياسی، پڕۆسه شداريی ژنان لهبۆ به نگاوێكی باشههه ندهر چهسيستمی كۆتا هه وت كهدياركهنجامدا بۆمانبهئه. له4

 ك كۆی ژنهکان.ژنێك نه تهئيمتيازيان داوهوان ماف و ئه چونكه تانيان داوه،مافی ئافره كه نييه و واتايهبه وهڵام ئهبه

  .وهيانهكهربوونی حزبهماوهجه به ندهتان بهكانی ئافرهربوونی رێكخراوهماوهجه وت كهديار كهبۆمان به -5

 

 كانرچاوهسه

 ی كاوه.كانی ئايديا، چاپخانهبڵاوكراوه ی فێمێنيزم، لهوهد، بزووتنهشت محهمهردهمين، زهبدول، هاشم ئهد،ئاوات،شاكار عهحمهئه 1

 
 .1998ساڵی  يهکێتيی ئافرەتانی کوردستان، چاپخانهی وەزارەتی پهروەردە، ههولێر، بهرگی يهکهم، -ئامێدی،شيرين،ئافرەت و سهروەرييهکانی 1
 ، سلێمانی، دەزگای چاپ و پهخشی سهردەم.1999ئهحمهد،کهژاڵ،کتێبی ژن، ساڵی  1

 .7/3/2019 رگوشی، سايتی پێنووس،م ئهكوان حه: سهوهبييهرهعه رگێڕانی لهتان، وهن ساڵح، سيستمی كۆتای ئافرهوسهمی،د. سهرهزلحهئه1

، 2004، ڕێکخراوی ئاسوودە بۆ بهرەنگاربوونهوەی توندوتيژی لهسهر مێينه، 2002چاودێريی مافهکانی ژنان له کوردستان، ڕاپۆرتی ساڵی  1

 وەزارەتی ڕۆشنبيريی حکومهتی ههرێمی کوردستان.

 .(دا1999-2001چالاکييهکانی يهکێتيی ژنانی کوردستان له ساڵی )1

، 125 ، ژمارهتانی كورد، گۆڤاری ڕۆشنبيريی نوێ، گۆڤارێكی گشتييهواربوونی ئافرهێژووی خوێندن و خوێندهم ك لهيهحاجی،مهغديد,كورته 1

 ، 1990-هاررزی بهوه

 



  2023No–International Journal of Kurdish Studies-1 –الكرديةالمجلة الدولية للدراسات 

 

 

40 

 برلين -إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / المانيا 

 ت لهئافره یی پێگهوهرزكردنهتان و بهئافره كانی دژ بهتييهڵايهكۆمه ی گرفت و تاوانهوهڕووبوونهی ڕووبهباره لهكسانی؛ ت و پرسی يهحكومه 1

 .2018ولێر، ی شههاب، هه، چاپخانهنهنگهد، هودا سابير زهمهفيق، د. عهبدولڕەزاق محهكردنی: ئاری ڕه(، ئاماده2001-2017رێمی كوردستاندا )هه

 .2005، ساڵی يهکهم، ههولێر، 280ح,کازيوە ، فێمينيناسيی چڤاکی کوردی، بڵاوکراوەی ئاراس، ژمارە ڵسا 1

 1997، ساڵی .4بههار، فرەبوون لهسهر بناغهی تايبهتمهنديی ئهرکهکانهوە، گۆڤاری دەنگێک، ژمارە * عهلی، 

 .https://www.facebook.com/TwanaOsmanMعوسمان،توانا  1
عهبدوڵا،کۆسار محهمهد، فرەيی ڕێکخراوەکانی ژنان و قهيرانی بێبزووتنهوەی ژنان؛ خۆناسين، ميکانيزم، ڕووبهڕووبوونهوە، گۆڤاری  1

 .1997ی ساڵی دووەم، تهممووزی 4دەنگێک، گۆڤارێکی ڕۆشنبيريی وەرزييه، ژمارە 

 
ولێر، ی شههاب، هه(، چاپخانه1918-2018نێوان ساڵانی )اشووری كوردستان لهب كی مێژوويی لهيهوهتيزم؛ توێژينهداغی،مههاباد ، ئافرهرهقه1

2018. 
 ، چاپخانهی وەزارەتی پهروەردە، ههولێر.2002قادر، سهرۆ،ئافرەت؛ کێشهيهک به درێژايی مێژوو،  1

 ..2004ساڵی قهرەداغی،مههاباد،شهرەفنامه، لێکۆڵينهوە، چاپی دووەم، سلێمانی، دەزگای چاپ و پهخشی سهردەم،  1
 ،.1996، ئازاری 1مهحموود، هادی،بهشداريکردنی ئافرەتان و دەربڕينی داهێنانی ئافرەتان، گۆڤارێکی وەرزييه، ژمارە  1

%ی ئافرەتان ئاگاداری ئهو کارانه نين که ليژنهی داکۆکيکردن له مافهکانی ئافرەتان له پهرلهمانی 75،6يهحيا،شهونم،زينه عهبدولڕەحمان،  1

 ، 27/10/2008ی 396کوردستان دەيکهن، ڕۆژنامهی ههولێر، ژمارە 

 .1997، ساڵی دووەم، تهممووزی 4رێکی وەرزييه، ژمارە يوسف،هابيل مێينهی کورد له بهرنامهی حيزبی کورديدا، گۆڤاری دەنگێک، گۆڤا 1

 كاننسيهرهفه رچاوهسه

 

-Talbot, Damien, Dans Géographie, économie, société 2010/2 (Vol. 12), pages 125 à 144 
 

-Yves Mas, Jean, Dans Idées économiques et sociales 2013/1 (N° 171), pages 72 à 77 

 

 كانبيهرهعه رچاوهسه

 

 11:21 - 19 / 10/  2004 - 991حقوق المراة ومساواتها الكاملة في كافة المجالات، المحور: العدد: -الحنفي محمد،الحوار المتمدن 1

 

 كانليكترۆنييهئه رچاوهسه

 
*https://www.sharpress.net/op-detail.aspx?jimare=159760.  

*https://rojnews.news/%DA%98%D9%86-

%E2%80%8C/%DB%8C%D8%A7%D8%B3%D8%A7%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C-

%D8%B9%DB%8E%D8%B1%D8%A7%D9%82-%D9%88-%D9%87%DB%95%D8%B1%DB%8E%D9%85-

%D9%BE%DB%8E%DA%86%DB%95%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%95%DB%8C-

%D8%AC%D8%A7%DA%95%D9%86.   

 
1-yasa-b-wanywnyt-raq-zhnan-mafy-https://anfsorani.com/%DA%98%D9%86%D8%A7%D9%86/kkhrawkany*

21602-dabyn-zhnan-mafy 

 

 كانوتنهچاوپێكه

 
% 100زی له گهی ڕهولێر، سلێمانی و دهۆك، پێكهاتهكانی ههشاره مان لهكهوهی توێژينهكوو كێڵگهت، وهئافره 100ڵ گهوتن لهچاوپێكه *

ييان جياواز بوو واربوون، ئاستی خوێنده%ی ده30 ساڵيدا بوو كه 27بۆ  18نێوان ش لهرزترين ڕێژهساڵ، به 67-18 ن لهمهی تهت، پێكهاتهئافره

هێنا. ئاستی %ی پێك ده49 بوو كه رزترين ڕێژهجێبوونيان؛ شار بهيمانگه و زانكۆ(، شوێنی نيشتهندی و ئامادەيی و پهتايی، ناوهرهوار و سهخوێنده)نه

 كه رزترين ڕێژهندام بهتان، نائهكانی ئافرهڕێكخراوه هندامبوونيان لئه ت بهبارههێنا. سه%ی پێك ده41 ندی بوو كهی مامناوهرزترين ڕێژهداهاتيان به

 .2022ساڵی  %ی بوو. له52.5

 

حيا                  ونم يهد.شه  

كڵناسی _ زانكۆی سۆربۆن پاريسی يهی كۆمهفهلسهفه له دكتۆراه  

 

  

https://www.facebook.com/TwanaOsmanM
https://www.sharpress.net/op-detail.aspx?jimare=159760
https://rojnews.news/%DA%98%D9%86-%E2%80%8C/%DB%8C%D8%A7%D8%B3%D8%A7%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%B9%DB%8E%D8%B1%D8%A7%D9%82-%D9%88-%D9%87%DB%95%D8%B1%DB%8E%D9%85-%D9%BE%DB%8E%DA%86%DB%95%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%95%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%DA%95%D9%86
https://rojnews.news/%DA%98%D9%86-%E2%80%8C/%DB%8C%D8%A7%D8%B3%D8%A7%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%B9%DB%8E%D8%B1%D8%A7%D9%82-%D9%88-%D9%87%DB%95%D8%B1%DB%8E%D9%85-%D9%BE%DB%8E%DA%86%DB%95%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%95%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%DA%95%D9%86
https://rojnews.news/%DA%98%D9%86-%E2%80%8C/%DB%8C%D8%A7%D8%B3%D8%A7%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%B9%DB%8E%D8%B1%D8%A7%D9%82-%D9%88-%D9%87%DB%95%D8%B1%DB%8E%D9%85-%D9%BE%DB%8E%DA%86%DB%95%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%95%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%DA%95%D9%86
https://rojnews.news/%DA%98%D9%86-%E2%80%8C/%DB%8C%D8%A7%D8%B3%D8%A7%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%B9%DB%8E%D8%B1%D8%A7%D9%82-%D9%88-%D9%87%DB%95%D8%B1%DB%8E%D9%85-%D9%BE%DB%8E%DA%86%DB%95%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%95%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%DA%95%D9%86
https://rojnews.news/%DA%98%D9%86-%E2%80%8C/%DB%8C%D8%A7%D8%B3%D8%A7%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%B9%DB%8E%D8%B1%D8%A7%D9%82-%D9%88-%D9%87%DB%95%D8%B1%DB%8E%D9%85-%D9%BE%DB%8E%DA%86%DB%95%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%95%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%DA%95%D9%86
https://anfsorani.com/%DA%98%D9%86%D8%A7%D9%86/kkhrawkany-mafy-zhnan-raq-nytwanyw-b-yasa-mafy-zhnan-dabyn-21602
https://anfsorani.com/%DA%98%D9%86%D8%A7%D9%86/kkhrawkany-mafy-zhnan-raq-nytwanyw-b-yasa-mafy-zhnan-dabyn-21602


  2023No–International Journal of Kurdish Studies-1 –الكرديةالمجلة الدولية للدراسات 

 

 

41 

 برلين -إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / المانيا 

 

Problems and Solution for The Multifunctional Morphemes 

 in Machine Translation1 

(English- Kurdish- Arabic) 

 

Dr. Safia Zivingi -Democratic Arabic Center in Berlin 

Abstract: 

Multifunctionality refers to the linguistic capability of a linguistic form to manifest itself in different syntactic 

structures that result in different syntactic functions and semantically. The phenomenon of morphemes, which has 

several functions, is almost present in most languages. This method enriches the language, but on the other hand, it 

leads to problems, most notably ambiguity and confusion in meanings. The problems of homonymy appear at various 

linguistic levels (phonetic, morphological, semantic, and syntactic). In this paper, we will discuss the multifunctional 

morphemes at the morphological level only, by studying the affixes (prefixes, suffixes, and infixes) that are 

characterized by their multiple grammatical and semantic functions, and presenting the problems they face when 

transferring them between languages (English, Arabic, and Kurdish). Although verbal homonymies are similar in 

writing, there are small details found in them that may not appear in the written drawing, such as phonetic differences 

related to stress or small vowels, or grammatical differences related to the nature of their uses according to the context. 

There are also morphological problems related to the multiplicity of morphemes indicative of one function;  their 

development is not regulated. Most of these problems were not adequately treated in machine translation. The 
dictionary of machine translation requires a precise definition of the behavior of the word phonetically, 

morphologically, grammatically, semantically, and stylistically. At the level of comparison between the three languages 

(English, Arabic, and Kurdish), we found that all these languages have the feature of morphemes with multiple 

functions. Still, Arabic may have formulas and morphemes that can functionally correspond to English morphemes. 

Still, it prefers to use equivalents of lexical elements, not morphological elements, given the richness of Arabic and its 

semantic diversity. Still, this phenomenon may cause chaos and irregularity in machine translation. We also noticed that 

Kurdish is not only characterized by the multiplicity of functions of one morpheme but by the diversity of morphemes 

that indicate one function. 

 

Keywords: quantitatively – qualitatively – homonymy - polysemy – synonymy- correspond- equivalent & 

symmetry 

 

 

  

                                                           
1-The participation of this research paper has been announced in (the 8th International Conference on Computer 

Science, Engineering, And Applications (CSEA 2022), Zurich, Switzerland) Because I did not sign the waiver of the 

research, the research was not published. At the request of several researchers to obtain this reference, We are 

publishing this research for the first time and exclusively in this journal. 
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 لتعدد الوظيفي للمورفيمات في الترجمة الآليةوحلولل مشكلات

 )دراسة تطبيقية بين الإنكليزية والكردية والعربية(

أخرى تخلق  من جهة ظاهرة المورفيمات التي لها عدة وظائف تكاد تكون موجود في معظم اللغات، فهذه الطريقة تعمل على إغناء اللغة ولكنها

ة والدلالي الصرفيةمشكلات أبرزها أنها تخلق غموضاً ولبساً في المعاني. وتظهر ظاهرة المشترك اللفظي في مختلف المستويات اللغوية )الصوتية و

ولواحق  صق )من سوابق(. في هذه الورقة سنناقش المورفيمات المتعددة الوظائف على المستوى الصرفي فقط، من خلال دراسة اللواsyntacticوالتركيبية

ى الرغم من الكردية(. علوعربية ودواخل( التي تتميز بتعدد وظائفها النحوية والدلالية، وعرض المشكلات التي تواجهها عند نقلها بين اللغات)الإنكليزية وال

ية المتعلقة تلافات الصوتثل الاخأن المشترك اللفظي تعني التشابه في الكتابة، إلا أن هناك تفاصيل صغيرة موجودة فيها قد لا تظهر في الرسم الإملائي، من م

لأشكال التركيبية تعلق بتعدد الوجية تاق . هناك أيضًا مشاكل مورفوبالنبر أو الصوائت الصغيرة، أو الاختلافات النحوية المتعلقة بطبيعة استخداماتها وفقاً للسي

لآلية تعريفًا اموس الترجمة تطلب قايالتي تشير إلى وظيفة واحدة ؛ إذ لا يتم تنظيم تنميتها. لم تتم معالجة معظم هذه المشكلات بشكل كافٍ في الترجمة الآلية. 

نا أن كل هذه اللغات الكردية( وجدعربية ولالياً وأسلوبياً. على مستوى المقارنة بين اللغات الثلاث )الإنجليزية والدقيقاً لسلوك الكلمة صوتياً وصرفاً ونحوياً ود

 أن اللغة نجليزية. إلالصيغ الإلها خاصية المورفيمات المتعددة الوظائف، ومع ذلك ، قد تحتوي اللغة العربية على صيغ وأشكال يمكن أن تناظر وظيفياً بعض ا

الظاهرة  هقد تتسبب هذ ،مع ذلك ربية تفضل استخدام مكافئات من العناصر المعجمية وليس العناصر الصرفية ، ذلك لثراء اللغة العربية وتنوعها الدلالي. والع

شير إلى تلأشكال التي ابتنوع  في حدوث فوضى وعدم انتظام في الترجمة الآلية. كما لاحظنا أن اللغة الكردية لا تتميز فقط بتعدد الوظائف لمورفيم واحد بل

 وظيفة واحدة ".

 

 المناظر. -المكافئ -التماثل –المرادف  -تعدد المعاني  -المشترك اللفظي  -النوعي -الكمي   الكلمات المفاتيح:
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Pirsgirêk û çareseriyêmorfemên pirpeywerî di wergera makîneyîn de 

(Lêkolîna sepandî di navbera Îngilîzî, Kurdî û Erebî de) 

 

Diyardeya morfêman ku pir peywerî ne, ku hema bêje ew  di piraniya zimanan de hene, ku ev rêbaz ziman 
dewlemend dike, lê ji aliyê din ve pirsgirêkan derdixe holê, lê ya herî diyar ew e ku di wateyan de nezelalî û tevliheviyê 

çêdike. Pirsgirêkên navehevrengî "heman navder" di astên curbecur ên zimanî (dengsazî, peyvsazî, watesazî û 

hevoksaziyê) de xuya dibin. Di vê gotarê de, em ê tenê morfemên pir peywerî di asta morfolojîk de, bi lêkolîna paşgir, 

pêşgir û navgiran re, ku bi gelek peywerên wan ên rêzimanî û watesazî ve têne xuyang kirin û pirsgirêkên ku di dema 

wergerandina wan de, di navbera zimanan de rû bi rû dimînin, pêşkêş bikin(Îngilîzî, Erebî û Kurdî). Her çend 

navehevrengên devkî di nivîsandinê de dişibin hev jî, lê hûrguliyên piçûk di wan de têne dîtin ku dibe ew di xêzkirina 

nivîskî de xuya nebin, wek cûdahiyên dengnasî yên ku bi stresê an dengdêrên piçûk ve girêdayî ne, an cûdahiyên 

rêzimanî yên ku bi xwezaya karanîna wan ve li gorî çerçuvê,  girêdayî ne. Pirsgirêkên morfolojîk ên girêdayî pirbûna 

morfemên yek peywer jî hene; pêşketina wan nayê rêkxistin kirin. Piraniya van pirsgirêkan di wergera makîneyîn de bi 

têra xwe nehatin çareser kirin.Di ferhenga wergerandina makîneyîn de pênasekirina rast  a tevgera peyvê ji hêla 

dengsaî, peyvsazî, rêzimanî, watesazî û şêwazî ve pêwist dike. Di asta danberheva di navbera her sê zimanan de 

(îngilîzî, erebî û kurdî) me dît ku ev hemû ziman xwedî taybet-morfemên bi pir peywerî ne,  lê dibe ku zimanê erebî 

form û formên ku ji aliyê peywerî ve bi morfemên îngilîzî re têkildar dibin, hene. Lê belê ji ber dewlemendiya erebî û 

cihêrengiya wê ya watesazî, ew tercîh dike ku hevrehên hêmanên ferhengî bikar bîne, ne hêmanên morfolojîk. Dîsa jî, 

ev diyarde dibe ku di wergera makîneyîn de, bibe sedema tevlîhevî(kaos) û bêserûberiyê. Her wiha me dît ku çawa di 

kurdî ne tenê bi pirbûna peywerîyên yek morfemê lê bi cihêrengiya morfemanên ku yek peywerî ê nîşan didin diyar 

dibe." 

 

peyvên sereke:çenderî - çawanî (çonayetî) - navehevreng- pirwateyî -hevwate– lihevhatin – wekhevî - hevrêz 
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1. INTRODUCTION 

At the semantic level, there are phenomena known as synonyms (i.e., several words 

expressing one meaning) and its opposite is the phenomenon of homonymy (one-word expressing 

several meanings). It is similar to the phenomenon of (polysemy), and it differs from homonymy, in 

that there may be no common denominator between the multiple meanings of the vocabulary, while 

homonymy combines them with similar or close meanings. Likewise, at the morphological level, it 

is noted that one morpheme may have several meanings or functions. 

There is no consensus on how to understand polysemy. But a common hypothesis is that 

polysemous words have a single meaning that can be modulated to fix distinct denotations 

depending on the context, while homonymy has distinct lexical entries, polysemous are mapped to a 

single lexical entry with a single meaning that enables access to multiple distinct senses. Given the 

standard assumption that word meanings are represented by concepts, it follows that polysemy 

undermines the atomistic idea that each concept has a single denotation. Instead, concepts and word 

meanings shift their denotations. (Dunn: 2020: 164) 

Psycholinguistic and neurolinguistic evidence suggests that polysemous words, unlike 

homonymy, are easier and quicker to retrieve and that ambiguity resolution for polysemes involves 

modulation of a common meaning rather than selection among competing concepts. Thus 

polysemy, unlike homonymy, involves a single concept with multiple available denotations. (Dunn: 

2020:166) 

One of the problems that lexicalists face with homonymy is the fact that some forms have a 

wide range of meanings so semantics have to decide whether the meanings showcase polysemy or 

homonymy. From a generative perspective, multifunctionality has been treated, not as cases of 

homonymy, but as feature matrices of elements. Put differently, a multifunctional element has a 

feature matrix and the syntactic behavior of the element is determined by its feature matrix that 

contains its morphosyntactic features and their specifications. Supporters of multifunctionality as a 

syntactically driven linguistic phenomenon argue that the grammar of language does not require 

two separate systems, but only one. The requirement of one component system is against the two 

systems of the lexicalist approach, i.e., the phrasal system and the word system. What matters in 

multifunctionality is the syntactic environment in which the functional elements occur, but never 

their content. (Zahrani : 2020, 68- 69). 

2- THE MULTIFUNCTIONAL MORPHEMES IN ENGLISH 

In English, there are several morphemes that have different meanings and functions. Some 

were lexical units,  then became affixes. They added words to form new words and new meanings. 

We will present some examples to point out their most prominent meanings and functions. 

in- 

in- (preposition): It to indicate inclusion, location, or position within limits, means, medium, 

or instrumentality, limitation, qualification, or circumstance, purpose, and the larger member of a 

ratio 

in (adverb): To or toward the inside, especially of a house or other building, to or toward 

some destination or a particular place, at close quarters, so as to incorporate, to or at an appropriate 

place, within a particular place, especially, in the position of participant, insider, or officeholder, in 

vogue or season, and in certain situations. 
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in- (adjective): That is located inside or within, that is in position, operation, or power, that is 

directed or bound inward, keenly aware of and responsive to what is new and fashionable, and 

extremely fashionable. 

in-(noun): One who is in office or power or on the inside, a matter of ins versus outs, and 

influence. 

in-(prefix):  

in, within, into,  toward, on, or not. 

in- (suffix): neutral chemical compound, and harm a pharmaceutical product. 

ex- 

ex- (preposition): out of, from, without 

ex-(noun): former 

 ex-(prefix): out, away, off, not 

 -less 

less(adjective): Constituting a more limited number or amount, of lower rank, degree, or 

importance, of reduced size, extent, or degree, and more limited in quantity.  

less(adverb): To a lesser extent or degree, to a progressively smaller size or extent, by no 

means, not at all less… 

less(noun): a smaller portion or quantity, and something of less importance 

less (preposition): diminished by (MINUS) 

-less(adjective suffix): Destitute of, not being witless, childless, and unable to be acted on or 

to act (in a specified way)dauntless and fadeless. 

 ly 

ly-(combining form): degrading: reduction (lyase), and dispersed state: dispersion(lyophilic)  

-ly(adjective suffix): like in appearance, manner, or nature: having the characteristics of 

(queenly), and characterized by regular recurrence in (specified) units of time: every (weekly)  

-ly(adverb suffix): in a (specified) manner(slowly), at a (specified) time interval(annually), 

from a (specified) point of view(eschatologically, with respect to (partly), to a (specified) 

degree(relatively, in a (specified) place in a series(secondly) 

full:  

full (adjective): containing as much or as many as is possible or normal (a full  hamper), 

complete especially in detail, number, or duration (a full report), lacking restraint, check, or 

qualification(full retreat), having all distinguishing characteristics: enjoying all authorized rights 

and privileges(full member, full professor), not lacking in any essential: PERFECT (in full control 
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of your senses), being at the highest or greatest degree: MAXIMUM(full speed), being at the height 

of development(full bloom), rounded in outline(a full figure), possessing or containing a great 

number or amount, having an abundance of material, especially in the form of gathered, pleated, or 

flared parts(a full skirt), rich in experience(a full life), having volume or depth of sound(full tones), 

and completely occupied especially with a thought or plan(full of his own concerns). 

full (adverb): very, extremely(knew full well they had lied to me), ENTIRELY(swung full 

around), straight, squarely(got hit full in the face) 

full (noun): the highest or fullest state or degree(the full of the moon), the utmost extent(enjoy 

to the full 

full (verb): fulled; fulling; fulls 

(intransitive verb): of the moon: to become full 

(transitive verb): to make full in sewing, to shrink and thicken (woolen cloth) by moistening, 

heating, and pressing 

graph: 

graph noun (1): a diagram (such as a series of one or more points, lines, line segments, curves, 

or areas) that represents the variation of a variable in comparison with that of one or more other 

variables, the collection of all points whose coordinates satisfy a given relation (such as a function), 

and a collection of vertices and edges that join pairs of vertices 

graph (verb): graphed; graphing; graphs 

graph (noun (2): a written or printed representation of a basic unit of speech (such as a 

phoneme or syllable), and a single occurrence of a letter of an alphabet in any of its various shapes 

-graph(noun combining form): something written or drawn(monograph) 

2[French -graphe, from Late Latin -graphus] : instrument for making or transmitting records 

or images(chronograph). 

-ic : 

-ic(adjective suffix): having the character or form of being(panoramic): consisting of(runic), 

of or relating to(aldermanic), related to, derived from, or containing(alcoholic), in the manner of: 

like that of the characteristic of(Byronic), associated or dealing with(Vedic) utilizing (electronic), 

characterized by: exhibiting (nostalgic) affected with (allergic), caused by(amoebic), tending to 

produce (analgesic), having a valence relatively higher than in compounds or ions named with an 

adjective ending in –ous(ferric iron) 

-ic(noun suffix): one having the character or nature of one belonging to or associated with: 

one exhibiting or affected by one that produces. 

- ing 

- noun suffix (1) 

1: action or process (running, sleeping, meeting 
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2- a: product or the result of an action or process( an engraving), often in the plural (earnings) 

b: something used in an action or process( a bed covering, the lining of a coat) 

3: action or process connected with (a specified thing: boating) 

4: something connected with, consisting of, or used in making (a specified thing: scaffolding, 

shirting) 

5: something related to (a specified concept: offing) 

6: one of a (specified) kind (sweating) 

- verb suffix or adjective suffix (2) 

used to form the present participle(sailing), and sometimes to form an adjective resembling a 

present participle but not derived from a verb( swashbuckling). (Meriem Webster:2022) 

Popularized in the middle of the twentieth century. 

3- THE MULTIFUNCTIONAL MORPHEMES IN KURDISH: 

The Kurdish language is classified as an Indo-European language, a language that suffers 

from bilingualism, due to the dispute between two main dialects (Kurmanji and Sorani), an ancient 

language dating back thousands of years. However, it was subjected to persecution and erasure o f 

its cultural identity for centuries, and in the twentieth century, signs of its linguistic renaissance 

emerged in the development of this language, to keep pace with the language of the times in all 

fields. 

Kurdish is a language that has not been unified yet. There are several main dialects, most 

notably the northern (Kurmanji) and southern (Sorani) dialects, and we will rely on both of them for 

the applied study. The Kurdish language is considered a rich language, especially at the 

morphological and lexical levels, and this has led to the problem of controlling and organizing this 

richness when generating new terms and vocabulary. 

The Kurdish language's multifunctional morphemes indicate the different functional 

morphological, syntactical, and semantic tasks of the morphemes. (Shahab:2022, 383) 

The Kurdish language is characterized by great flexibility in generating new meanings in a 

variety of linguistic ways, including the use of different structures, from structures composed of two 

nouns, two verbs, verb-adverb, noun-adjective, or noun-adverb... This phenomenon may be 

common in most languages. Such as the morpheme (le), which plays the role of a prefix (ledestdan, 

lekardekhat = resign), suffix (gozele = ), and infix (yek le yek= one by one), it sticks to nouns, 

verbs, adverbs, adjectives, prepositions, and conjunctions. It also enters sentences to give different 

functions, from grammatical functions such as continuity, example, or different semantic meanings, 

to showing reason or specifying the time or the place... Thus, one morpheme may generate different 

meanings according to its location and its attachment, and such phenomena show the extent of the 

flexibility of the Kurdish language, that the morpheme plays this vital and flexible role in the 

multiplicity of its functions, and meanings,  in its location and distribution as well as prefix, suffix, 

and infix... In the structure, linguistic conjunctions play an essential role in this functional, 

grammatical, numerical, and semantic diversity. (Shahab:2022) 
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We note that in the Kurdish language there are many examples of affixes that have several 

functions, such as (ek): 

It is a morpheme appended to the adjective, making it a subject (vir-virrek = untruthful), a 

subjunctive affixed to the noun, making it singular (destek= bundle), it may be affixed to the noun 

indicating the name of the tools (guvaştek =squeezer). 

It is indicated here that such a type of morpheme, which shares several morphological and 

semantic functions, is known in many languages. The morpheme denoting the subject in English ( -

er), and in Arabic, the form (fa'eil) is common with the nouns of tools and professions in both 

languages as well. (zivingi: 2021) 

We will discuss another phenomenon of a morpheme that has several grammatical functions. 

Its grammatical roles are multiplied according to its position in the sentence or word. From that (ê): 

It is added to the end of a feminine noun, a pronoun that is used in the accusative and 

feminine case, it also denotes the future (ez ê bêm= I will come)... 

Like that suffix (-ȋ) which does different functions: 

It creates new names from names (such as serȋ, derȋ, kerȋ), of the verbs, this morpheme creates 

new adjectives, i.e. the object: (such as ketȋ, şûştȋ, xistȋ, kelandȋ), it transforms adjectives and 

adverbs into nouns (serȋ, germȋ, kelȋ), and it indicates country, nationality, etc  … 

There is also a morpheme (e) which also has several grammatical functions, such as sentences 

(Ew li mal e = He is at home), It is like (verb to be) in English (is), and it is similar to this 

morpheme in Persian (ist), as well as in French (est), where this morpheme is written like this in 

French, but it is pronounced (e), as it is pronounced this morpheme in Kurdish. Also, the morpheme 

(e) is used with the third person singular as a noun or a pronoun:(Hejar nexweş e = Hajar is 

sick).  (Mehmud: 2012, 44-45) 

Articles and conjunctions ( ȇ , a , yȇ , ya , yȇn ) have many functions in Kurdish: The main 

use for masculine and feminine (gul ȇn zer = the yellow flower), (hesp ȇ ciwanȋ = jiwan's horse), To 

indicate possession: comes before the pronouns (hesp ȇ min = my horse ,  gul a wȇ = her flower), If 

it falls between two nouns, it becomes like the relative pronoun (pirtûk ya xwendekaran e =  book 

for student ),  to identifier (yȇ spȋ = the white one,  ya sor = the red one ), to connect (the phrases it 

becomes like a relative pronoun: Ew bû ya şȋr kirrȋ = She was the one who bought the milk), when 

connecting phrases, it adds (ȋ) to the singular, and (in) to the plural at the end of the verb. (Zaxoyȋ: 

2009, 20). 

4- THE MULTIFUNCTIONAL MORPHEMES IN ARABIC:  

Arabic is from the Semitic language family, and it is a rich and diverse language, not only in 

the official language, but also in its dialects, all these linguistic categories are different and diverse 

in all their linguistic levels(phonetic, morphological, grammatical, and semantic). 

Arabic, like other languages, has the phenomenon of multifunctionality, especially at the 

semantic level. On the morphological and grammatical levels, the elements with multifunctionality 

are few compared to the English and Kurdish languages. 

In the Arabic language, there are also morphemes that have several functions, such as The two 

formulas (mef'el  مَفعَل, mef'il مَفعِل) are common morphemes to denote the nouns of time and place. 

Also,(how, when, who, what, where...) They can be interrogative morphemes as they are used 

as conditional morphemes.  
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When you study,  you will pass (conditional), when will you go to work? (  interrogative ). 

The structure of the sentence determines the function of this morpheme, whether it is interrogative 

or conditional. Likewise, (who sows reaps (conditional), and who is absent from the meeting? 

(interrogative). Also, where do you go I'll go with you (conditional). Where are you going this 

morning? (interrogative).  How do you treat me I will treat you (conditional), how do you deal with 

your students? (interrogative). 

It is noteworthy that there is a researcher who conducted a study on the morpheme (maa ما), 

which has several functions and meanings. He tried studying some methods that distinguish 

between homonymy in the Arabic language, by highlighting some semantic interpretations of the 

common morpheme according to the grammatical structure of the sentence. 

The maa can function as a negative, interrogative, relative, nominalizing, durative, 

exclamatory, indefinite, conditional, and redundant particle. (Zahrani : 2020, 67). 

The syntactic environment that surrounds the functional element is what makes the element 

function in a particular way and be interpreted appropriately. (Zahrani : 2020, 70). 

The particle (maa) can also function interrogatively. In this function, it expresses negation and 

interrogation in yes/no constructions as in ( Maa ga:bal-t-ak     ams? = Did I not meet you yesterday 

?) 

(Maa) function as an exclamative particle and expresses astonishment, surprise, or wonder. It 

can occur with verbal and nominal clauses. (maa ajmal   al- wuru:d =How beautiful D-flowers), 

(maa aghba:-hum = How stupid they are!).  

It indicates the noun of preference ‘ism tafdi:l’, to describe the superlative properties.  

The particle maa can also be used to indicate the inclusion of the whole time and space 

referred to in a proposition. In this function, maa can be interpreted as ‘between that which spans….  

For example: (ni-tga:bal  maa-bain  al'asr wa almaghrib = We meet (for the entire time) 

between  Asr and Maghrib prayers). (khalli-na   ni-hrwil   ' la al rasi:f maa-bain  bait-na wa   bait-

kum = Let's jog on the sidewalk (spanning the whole area) between our house and your house). 

(Zahrani : 2020, 73- 74) 

Among the paradoxes of the multiplicity of functions (maa) when automatic translation into 

English, we see that it is translated according to the most common meanings, and it may not fit the 

intended meaning, so wherever (maa) appears in the sentence, it is translated into English to (what), 

because the interrogative is its most famous meaning, knowing that it has Several functions as we 

have indicated. 

In such studies, there are researchers who point to the need to conduct deeper studies to find 

out the structures imposed by the use of some morphemes, but this can be considered another way 

of imposing the normative approach, by placing morphemes within specific linguistical syntactic.  

 

5-PROBLEMS OF MULTIFUNCTIONAL MORPHEMES BETWEEN LANGUAGES 

(ENGLISH- KURDISH- ARABIC) 

There are multifunctional morphemes that can perform various grammatical functions in a 

variety of synthetics, and may originally have been a lexical element and then evolved into different 

morphemes through different grammatical pathways. It can have multiple meanings and functions, 

resulting in ambiguity or confusion, in which case the context can clarify it. This is at the level of 

the same language, so how do cases become when placing an equivalent of the multifunctional 

morpheme between different languages? 

The phenomenon of morphemes, which has several meanings and functions, emerges at 

various linguistic levels (phonetic, morphological, grammatical, and semantic). 

On the phonetic level: This is demonstrated through identical vocabulary in writing, but 

differs in its pronunciation through stress, for example by stress on a letter to indicate the type of 

word, whether it is a noun or a verb or otherwise. As for machine translation, its meaning is 

clarified through its position in the sentence and the context. 
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It is indicated that there are letters in Arabic that do not exist in English, so we write them in 

capital letters according to the closest of these letters to them in pronunciation, they are 

characterized by amplifying their pronunciation, so we write them in capital letters: 

In Arabic, phonemic problems arise in this field through the fact that this language has written 

only the consonants because the short vowels are additional symbols that are added to the 

consonants, and in contemporary writing, it is dispensed with these additional symbols that express 

the short vowels, i.e. Half of the sounds are not written, which may cause problems in clarifying 

some vocabulary due to their lack of clarity without writing the vowels, such as (FalaH) when 

stressing the letter(L)(FallaH) it becomes, meaning (a villager), but without stressing this letter it 

means (success), and given that the stressed (a villager) in its stressing the letter(L)  is more used in 

the language, it is noted that in machine translation it is translated by (a villager), and it does not 

refer to the meaning of success because it is little used, and this is one of the manifestations of 

linguistic confusion of the homonymy as a result of phonemic inaccuracy.  

Likewise, (şerTiyeh = conditional) and (şurTiyeh= police), hereby, contemporary Arabic 

writing dispenses with writing vowels and only writes consonants, so the two words are completely 

identical in Arabic writing, but not in pronunciation and meaning. In machine translation, it is 

mostly translated (the police), because it is more used, so this meaning does not fit in the context of 

the text used for linguistics and grammar. 

The same is true of the words " ni'em" (plural of “grace”), and  " ne'em " (meaning “yes”). 

Because the vowels are not written, they are identical in writing by writing only the consonants, 

both are identical in writing by writing only consonants, but they differ in vowels (i.e. in 

pronunciation) as well as in the meaning of each, but when machine translation they are translated 

according to the most used meaning (yes). 

Likewise (muhimmeh , mehemmeh), the first means important or necessary, and the second 

means mission or responsibility. 

An example of this is “Cookie.” This word is a type of homonymy in English, it is used in the 

field of food, as well as in the field of computers, but the Arabic language, made a distinction 

between each of them, by translating this word into the field of food into (biscuits). ) while in the 

field of computers translated it into (link file). However, when machine translation, it is noticed that 

this word is automatically translated according to the most commonly used meaning, which is the 

meaning adopted in the field of computers. When watching cooking videos, the viewer is surprised 

by the machine translation that translates “cookie” into “link file” and repeats the phrases. We cook 

the “link file”, or grill the “link file”, or fry the “link file”  ......  

Likewise in the Arabic language, when the machine translation of the writing “al-Naqdi” (it is 

a homonymy, it has the meaning of financial, as well as the meaning of criticism), since the 

financial concept is more common, this word is most likely translated into (financial), while the 

context is about literature, not economics. 

Such funny ambiguities necessitate the necessity of instructing the computer with sufficient 

linguistic information to distinguish between the verbal honomymies, not according to the 

grammatical structure only, but also according to the uses of the context used, by specifying that in 

the context of the computer comes this meaning, and in the context of food in another sense, when 

translating between languages. 

At the semantic level, the problems of functional pluralism emerge through the phenomena of 

homonymy, polysemous, and synonymy. 

At the syntactic level, through idioms, there are similar structures or contextual expressions 

between languages, but they may not be translated by their exact equivalents in other languages, 

which leads to strange and funny literal translations of these idioms. 

The same is true at the morphological level. We have referred to some affixes that have 

various grammatical, morphological, and semantic functions, which sometimes leads to chaos in 

organizing machine translation between the two languages (source and target). 
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Most languages suffer from the phenomenon of morphemes that have different functions 

because when a machine translation between languages, it leads to ambiguity, confusion, and many 

problems. 

We will present examples of English morphemes that are characterized by their 

multifunctionality, to see how they have translated automatically into Arabic and Kurdish. 

ism:  

from Greek -ismos, from verbs in -izein -ize 

ism noun: 

1: a distinctive doctrine, cause, or theory 

2: an oppressive and especially discriminatory attitude or belief. 

-ism noun suffix 

1a: act : practice : process(criticism) 

b: manner of action or behavior characteristic of a (specified) person or thing(animalism). 

c: prejudice or discrimination on the basis of a (specified) attribute(racism) 

2a: state : condition : property(barbarianism) 

b: abnormal state or condition resulting from an excess of a (specified) thing (alcoholism) or 

marked by a resemblance to (such) a person or thing(giantism) 

3a: doctrine : theory : religion(Buddhism) 

b: adherence to a system or a class of principles(stoicism) 

4: characteristic or peculiar feature or trait(colloquialism). (Meriem Webster : 2022) 

Before we mention examples of machine translation of multifunctional morphemes between 

English, Arabic, and Kurdish languages, it should be noted that we distinguished between these 

languages, which we had to write all in Latin letters only, that Kurdish is written in italics, and 

Arabic was distinguished by underlining. Also, there are letters in Arabic that do not exist in 

English, so we write them in capital letters according to the closest of these letters to them in 

pronunciation, they are characterized by amplifying their pronunciation, so we write them in capital 

letters. In Kurdish, there is a letter (x) which is the same(kh) in English. 

naturalism : xwezayîbûn . sruştgeray .Teby'iyehطبيعيَّة 

realism : rastîbawerî . rastîgerî  .  waqi'iyehواقعيَّة 

egalitarianism: wekhevîparêzî . yeksanî xwazy . musawatمساواة 

historicism: dîrokparêzî (dîrokperestî) . mêjûgeraiy . tariykhiyehتاريخيَّة 

humanism : mirovparêz . mirovdostî . insaniyeh إنسانيَّة 

journalism : rojnamegerî .Sehafeh صحافة 

structuralism : piştî avahparêzî . pêkhategeray . biniyewiyehبنيوية 

primitivism : destpêkparêz . seretaygeray .  bidaiyeh بدائيَّة 

rationalism: sedemparêzî . awezmendî . hokargery .  'eqlaniyeh عقلانيَّة 

reductionism : kêmbûnparêzî . kemkrdnewegry . ikhtizaliyehاختزاليَّة 

relativism : têkildarî . rêjeyxwazî  . nisbiyeh نسبيَّة 

 (-ism),  its Arabic equivalent is the suffix(iyeh), which does not have independent meanings, 

noting that this Arabic suffix is placed as an analogue of several other English suffixes, such as: -y, 

al, so the Arabic suffix "iyeh" is considered a morpheme that has several functions. 
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In the field of terminology, it is noted that the suffix -ism, which is predominantly used in the 

nouns of sects, beliefs and cases, in Kurdish, has several lexical equivalents: (xwazi, gere, parêz), 

and sometimes it is sufficient to add (-î) at the end of the word, and these Kurdish suffixes have the 

meanings of desire, movement, maintenance, or protection are not expressive of states or beliefs.  

co-(prefix) 

1: with : together: joint: jointly (coexist, coheir) 

2: in or to the same degree (coextensive) 

3a: one that is associated in an action with another: fellow: partner(co-author, co-worker) 

b: having a usually lesser share in duty or responsibility : alternate: deputy(co-pilot) 

4: of, relating to, or constituting the complement of an angle(cosine). (Meriem Webster: 2022) 

In short, this prefix indicates the meanings of participation, association, and attachment...  

In front of the English affix (co), the Kurdish morpheme (hev) is predominantly used, 

sometimes used as an abstract prefix, for example: 

Cooperativeness = hevkarî (hev+karî) = te'awiniyehتعاونيَّة 

Consistencies = hevgirtinên (hev+girtinên) = itisaqاتساق 

Consanguineous = hevjînî (hev+jînî) = qeriybقريب 

Consolidation = hevgirtin (hev+girtin) = demj دمج 

And sometimes, as infixes are sticked to prepositions: 

Correspondence = lihevhatinî (li+hev+hatinî) =muraselehمراسلة 

Consentaneous = lihevhatî (li+hev+hatî) = bitteraDy ٍبتراض 

Consecutively = li pey hev (li +pey +hev) = 'ela ttwalyعلى التوالي 

Coordinate = liberhevxistin(li+ber+hev+xistin) = tensiqتنسيق 

At other times, it abandons all morphemes  which denote the function of participation by 

using the various lexical elements, such as: Complain (gilîkirin), communicates(danûstandinê). 

Constructivists = avaker = binaiyeh. بنائية 

Comprehensive = giştane = shamilehشاملة 

Communication = ragehandin =itiSalatاتصالات 

Concentration = lisersekinî = terkizتركيز 

Corresponding = corresponding=teqabulتقبُّل 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/prefix
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Despite the variety of morphemes (prefixes) denoting these functions in Kurdish, however, 

(hev) is predominantly used, and other than that, lexical elements are used, which leads to 

irregularities in morphemes denoting the same function at the level of the language itself, and at the 

level of contrastive between the sending and receiving languages. 

It is mentioned that in the Kurdish language, there are three affixes as equivalents to the 

function: (tev, hev, pev). These prefixes denote association, inclusion, and plural. There are other 

affixes that have similar meanings that denote grouping, coherence, and participation (pêk, têk). 

Examples include: 

Kurdish can exploit the diversity of the morphemes indicative of participation, by assigning 

each morpheme to a sub-field of these meanings, in order to organize and coordinate in the 

language, such as allocating (hev) to horizontal participations, such as accompanying a human 

being or any other forms of relationships, allocating (tev) For vertical accumulations indicating 

totality, grouping, and accumulation, and allocating (pev) to other types of participations, and 

connections, i.e. that is, by assigning each morpheme according to the nature of the semantics that 

each field requires. 

These affixes with convergent meaning in Kurdish (hev, pev, tev, pêk, têk) are similar to the 

case of the negative affixes in English, as it is believed that the prefix (in-) is branched to three 

similar prefixes in their meanings (il-, im-, ir-), according to the historical method, the same is true 

in Kurdish. There are similar prefixes in functions, but they differ by one letter. 

In Arabic, the English prefix (co-) corresponds to various lexical elements. There is no 

homogeneous and steady symmetry to them, neither on the derivational level through 

morphological forms, nor on the syntactic level through the addition of morphological affixes. This 

is demonstrated by the above-mentioned example. 

It is noteworthy that in Arabic the form (fa'il) has the connotation of participation, that is, by 

adding the infix (a) to the root, and thus this form can correspond to the English prefix (co-) which 

indicates participation. 

(-ed): 

1a: one that performs a (specified) action cycling: one that makes or produces a (specified) 

thing novelist. 

b: one that plays a (specified) musical instrument; harpist 

c: one that operates a (specified) mechanical instrument or contrivance automobilist 

2: one that specializes in a (specified) art or science or skill; geologist, ventriloquist 

3: one that adheres to or advocates a (specified) doctrine or system or code of behavior. 

(Meriem Webster : 2022) 

Its functions can be summarized as having indications of performing a work or skill, or it is a 

behavior and system in a work. In Kurdish, it is most likely to use several equivalents. In Kurmanji, 

it's its equivalent to (kirî, kir), and it is also like that it is in the Soran, its equivalent (kiraw), and 

this lexical element indicates the meaning of work in the two dialects.  

In Arabic, it is equivalent to a variety of lexical elements that are neither coordinated nor 

regular, and there are no morphemes derived from organized lexical elements corresponding to this 

English morpheme. 



  2023No–International Journal of Kurdish Studies-1 –الكرديةالمجلة الدولية للدراسات 

 

 

55 

 برلين -إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / المانيا 

Examples of Arabic and Kurdish equivalents of a morpheme (-ed): 

printed :  çapkirî . çapkraw . meTbu' مطبوع 

revised : sererastkirî . bjarkiraw . pêdaçûnewekraw . muneqqeHehمنقّحة 

industrialized: pîşesazkirî. pîşesazî . Sina'yصناعي 

-al: 

-al (adjective suffix): of, relating to, or characterized by (directional) 

-al (noun suffix ): action : process (rehearsal). (Meriem Webster : 2022) 

A suffix (al-) denotes a job, process, or characterized. In Kurdish, the morphological 

equivalent is the suffix (î), and in Arabic, it uses  the suffix (y), which shares as an equivalent to 

several other English suffixes. 

organizational : rêxistinî. rêkxrawey,tenZiymiyeh تنظيمية. 

professional: pîşeyî (bikêrhatî) . pîşeger. pîşey.muHterif . محترف 

relational : têkilî . pewendî . itiSaly. اتصالي 

6. Conclusions and Recommendations : 

Although verbal homonomies are similar in writing, there are small details found in them that 

may not appear in the written drawing, such as phonetic differences related to stress or small 

vowels, or grammatical differences related to the nature of their uses according to the context. 

There are also morphological problems related to the multiplicity of morphemes indicative of one 

function;  their development is not regulated. Most of these problems were not adequately 

addressed in machine translation, which depends on choosing the most commonly used equivalents 

that may not fit the intended meaning, which causes ambiguity and confusion. 

On the other hand, at the level of comparison between the three languages (English, Arabic, 

and Kurdish), we found out that all these languages have the feature of morphemes with multiple 

functions, but the Arabic language may have formulas and morphemes that can functionally 

correspond to English morphemes, but it prefers to use equivalents of lexical elements, not 

morphological elements, given the richness of Arabic and its semantic diversity, but this 

phenomenon may cause chaos and irregularity in the process of machine translation. We also 

noticed that Kurdish is not only characterized by the multiplicity of functions of one morpheme but 

by the diversity of morphemes that indicate one function as well, as is clear in the participatory 

function (synonym): pev, tev, pêk, têk. 

When there are many morphemes denoting one function in any language, when machine 

translation, this linguistic diversity must be organized and employed so that each morpheme can be 

assigned to a specific function, and vice versa by allocating each meaning or function to a specific 

morpheme. And the necessity of inculcating the computer with linguistic information sufficient to 

distinguish between honomymies, polysemy, and synonymy, not only according to the grammatical, 

semantic and morphological structure, but also according to the context used. 
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 قراءة بصرية لإشكالية الهوية في واقع السينما الكردية

نَر سليم نموذجًا(  )المخرج الكردي ه 

A Visual Reading of The Issue of Identity in The Reality of 

Kurdish Cinema 

(Kurdish director Hiner Saleem as an example) 

 

سة بقسم الديكورمرام محمود ثابت محمدد.  ، مدرِّ  

مصر -جامعة الأقصر -)شعبة فنون المسرح والسينما(، كلية الفنون الجميلة   

 

Abstract: 

In the depth of its influence, cinema tends to highlight the aesthetic elements of the visual image that the events 

of the story tell, and to stand on the philosophical reflections that are sent by the sequences of shots in films, which is 

known as visual narration, which means telling a visual story through the use of visual media, such as cinematography 

with camera and equipment, And the comprehensive employment of visual elements such as choosing shooting 

locations, costumes, accessories, decoration, and so on. This motivates the recipient to realize the elements of visual 

narration, and here the importance of academic studies concerned with looking at the production of cinematic visual 

arts, which tended consciously and accurately, and extrapolation of the meanings behind the visual image to highlight 

the local character of heritage, which is the center of cultures and a shaper of identities, and the preservation of values, 

emerges. The aesthetic and heritage of peoples as a human heritage of nations and civilizations, and how to benefit from 

it in presenting cinematic works with distinct narrative formulation and dramatic content that reaches the recipient. The 

research aims to trace the role of the visual elements of the visual narrative in expressing aesthetic values and heritage 

vocabulary rich in semantics, and expressive of the Kurdish identity in cinema. And how to emphasize human meanings 

and values with a philosophical dimension implied by the idea of the film. And identifying the contribution of visual 

elements in communicating the vision of the film maker to the recipient. The research seeks to answer whether the 

Kurdish cinema really expressed issues related to identity considering the political developments in the Kurdistan 

region of Iraq, shed light on the contributions of Kurdish directors in light of the birth of Kurdish cinema and try to 

transfer the image of the Kurdish reality to international forums. 

 

Key words: 

Kurdish Cinema, Dual Identity (Ethnic), Visual Narration in Cinema, National Cinema, Aesthetic and 

Traditional Values of The Image, Visual Arts and Visual Media. 

 

 الملخص: 

لهوية ا والمعبرة عن الدلالات،بالمرئية للسرد البصري في التعبير عن القيم الجمالية والمفردات التراثية الغنية دور العناصر يهدف البحث إلى تتبع 

اصر البصرية مساهمة العن لتعرف علىالفلسفي التي تنطوي عليها فكرة الفيلم. واالتأكيد على المعاني والقيم الإنسانية ذات البعد الكردية في السينما. وكيفية 

المستجدات  لهوية في ضوءعلقة بافي إيصال رؤية صانع الفيلم إلى المتلقي. ويسعى البحث للإجابة عما إذا كانت السينما الكردية عبرّت حقاً عن القضايا المت

لكردي ورة الواقع اصلة نقل وإلقاء الضوء على اسهامات المخرجين الكرد في ضوء ميلاد السينما الكردية ومحاو السياسية في منطقة إقليم كردستان العراق،

 إلى المحافل الدولية.

 الكلمات المفتاحية:

والتراثية للصورة، الفنون البصرية السينما الكردية، والهوية المزدوجة )الإثنية العرقية(، السرد البصري في السينما، السينما القومية، القيم الجمالية 
 والإعلام المرئي.
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 المقدمة:

لوقوف على صة، واتميل السينما في عمق تأثيرها إلى إبراز المقومات الجمالية للصورة البصرية التي ترويها أحداث الق

 ة مرئية منسرد قص البصري، والذي يعنيالتأملات الفلسفية التي تبعث بها متتابعات اللقطات في الأفلام وهو ما يعرف بالسرد 

اكن اختيار أم ية مثلخلال استخدام الوسائط المرئية، مثل التصوير السينمائي بالكاميرا والمعدات، وتوظيف شامل للعناصر المرئ

ة تبرز أهمي ، وهناالتصوير والأزياء والإكسسوارات والديكور وغير ذلك. وهو ما يحفز المتلقي إلى إدراك عناصر السرد المرئي

ي الكامنة عانمواستقراء ال الدراسات الأكاديمية المعنية بالنظر في انتاج الفنون البصرية السينمائية التي اتجهت بشكل واعٍ ودقيق،

 على القيم الحفاظووراء الصورة البصرية في محاولة لإبراز الطابع المحلي للتراث الذي يعد محور الثقافات ومشكّل للهويات، 

ية صياغة سرد ية ذاتية والتراثية للشعوب كإرث إنساني للأمم والحضارات، وكيفية الاستفادة منه في تقديم أعمال سينمائالجمال

 متميزة، ومضمون درامي يصل إلى المتلقي.

 البدايات الأولى للسينما الكردية وظهور الهوية القومية:

جتماعية على خلفية سياسية، عبرّت عنها العديد من أفلام شكّلت السينما الكردية في بداية تكوينها سياقات فكرية وا

المخرجين الكرد، وفق معالجات بصرية سينمائية انتشر صداها على نطاق واسع، وعبر محاولات وتجارب ناجحة خطت نحو 

نماذج الاجتماعية الكردية العالمية بثبات ودأب، متمسكين بكامل هويتهم الذاتية والعرقية. وقد عبرّ المخرجون عن القيم الثقافية وال

 التي كانت النواة الأولى لطرح القضايا الإنسانية التي لا تخلو أعمالهم السينمائية منها، ولعل هذا يتشابه مع فكرة المكوّن الإنساني

 . (Aguado ،2015) الغالب على أفلام السينما الإيرانية أيضًا. 

كانت بداية السينما الكردية متأخرة نوعًا ما بالنسبة إلى ظهور السينما في بلاد العالم، وذلك بسبب الظروف الاجتماعية 

سياسية والاقتصادية التي عاشها الكرد تاريخيًا، وظهر مفهوم السينما الكردية في وقت كان العالم يحتفل فيه بالذكرى المئوية وال

لميلاد السينما، كان ذلك في العقد الأول من القرن الحادي والعشرين حيث ظهرت أفلام تتحدث عن القضية الكردية من منظور 

( بدأ السينمائيون 1917ينيات القرن الماضي تحديداً عقب الثورة البلشفية )الثورة الروسية عام كردي لأول مرة، ففي مطلع عشر

السوفييت بتأسيس السينما القوميةالمعتمدة على التراث الثقافي والقومي لشعوب آسيا الوسطى، إذ أن الفيلم المنتمي لأرضه المحلية، 

يملك من صدق المعالجة أن يكون في الوقت نفسه قومياً، طالما أن المفهوم عن والذي يعالج مشاكل مجتمعه المحلي يمكن بقدر ما 

القومية لا يعني إلغاء الفروق الخاصة للمحليات. وقد كان في مقدمة هؤلاء المخرجين السوفييت المهتمين بإبراز الهوية القومية في 

( والذي اهتم بتقديم أول فيلم عن الأكراد Hamo Beknazarian( )1892-1965” )آمو بيك نزاريان“أفلامهم المخرج السوفيتي 

إلى جبال "آراكسي" حيث يعيش الكرد ليخرج أول فيلم عنهم، وبدأ بدراسة عاداتهم  1926(، فتوجه عام Zare” )زاريا“بعنوان 

وسهم اليومية، واستنادًا وتقاليدهم وتاريخهم وقبائلهم، كما طرح استبيانا يتضمن أسئلة حول معتقدات الأكراد ومهنهم وأعيادهم وطق

إلى كل ذلك جاءت صور الفيلم معبرة عن التراث المادي للكرد في أزيائهم ومساكنهم، وجاءت قصة الفيلم على خلفية الصراع بين 

 (.1رجل إقطاعي وأحد الرعاة البسطاء حول فتاة فقيرة تدعى "زاريا"، شكل )

وحول السياقات الاجتماعية السياسية التي أدت إلى تأخر ظهور أفلام تحمل الصبغة المحلية للهوية الكردية يمكن الإشارة 

إلى التطورات التاريخية في المنطقة الكردية منذ التسعينيات فصاعداً، والتي أعطت رؤية دولية واعترافًا بالقضية الكردية والحق 

خرى، فإن النضال السياسي في الاستقلال. ومن ناحية أ

الكردي قد عزز الشعور الجمعي للأفراد بالهوية الكردية 

القومية، وهو بلا شك أحد أبرز العوامل وراء ظهور الأفلام 

الكردية، ولم يؤثر النضال السياسي الكردي سياسيًا على 

الأفلام الكردية فحسب، بل لعب أيضًا دورًا عمليًا في تطوير 

كردية بعض الوسائط والمؤسسات صناعة السينما ال

الإعلامية التي أنشأتها الحركة الكردية، مثل الصحف 

الكردية ومحطات التلفزيون والمؤسسات الفنية والثقافية، 

ووفرت فرصًا للشباب لاكتساب مهارات قابلة للتكيف مع 

 صناعة الأفلام.  

في السينما  الثقافيةالإبداع البصري لملامح الهوية 

 الكردية: 

تميل السينما الكردية منذ نشأتها إلى استعراض 

ملامح الهوية الكردية، والتأكيد عليها من خلال الأبعاد الجمالية المتعددة للصورة البصرية لواقع إقليم كردستان، عبر الاتصال 

تلقي، فيشعره بالمتعة والرقي، فضلا المباشر مع الطبيعة الجبلية، ونقل تتابع اللقطات عبر الكاميرا مما يحفز الذائقة الجمالية لدى الم

عن تمتع الأفلام الكردية بجانب من المصداقية والبعد الإنساني اللذين يضفيان لمحة حانية على نفوس المتلقين، ويزيد من إحساس 

آمو بيك ، للمخرج السوفيتي "1927"زاريا" انتاج فيلم ، (1شكل )

 https://mubi.com/pt/films/zareنزاريان"، المصدر: 

https://mubi.com/pt/films/zare
https://mubi.com/pt/films/zare
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علق بالحديث عن المتلقي بشكل لا واعٍ بجماليات الهوية الكردية، يركز هذا البحث على السرد البصري في الفيلم السينمائي وما يت

مساهمة العناصر البصرية وقدرتها على التعبير عن رؤية مخرج الفيلم، وإشراك المشاهد من خلال استحضار الأحداث 

والشخصيات ونقلها عبر الشاشة السينمائية في محاولة مستمرة للتعبير عن الذات الإنسانية، حيث بلغ السرد البصري أهميته من 

 لمرئية على نطاق واسع ومكثف في السنوات الأخيرة، وبالتالي تأثيره عن الإعلاء بالقيم الجمالية.خلال تناوله في الفنون ا

ولقد سعت الأفلام الكردية في السنوات الاخيرة إلى فرض وجودها على الساحة النقدية السينمائية، وكذلك أحدثت تأثيرًا  

خ قويًا في المهرجانات السينمائية، نظرًا إلى المواضيع الواقعية والمؤثرة والسمات الجمالية التي تتمتع به هذه السينما الوليدة، ويؤر

راهيم الحاج عبدي في كتابه )السينما الكردية( البدايات الأولى للسينما الكردية، ويشير إلى حصول فيلم الكاتب السوداني إب

ما شكّل البداية الحقيقية  1982"الطريق" للمخرج الكردي "يلماز غوني" على السعفة الذهبية في مهرجان  كان السينمائي في عام 

نصة تتويج مهرجان سينمائي من أرفع مهرجانات العالم فتح عيون النخبة الكردية للسينما الكردية، ذلك لأن وصول فيلم كردي لم

على التطلع نحو السينما؛ خاصة أن مخرج الفيلم قدمّ عملاً مثقلاً بالهموم والهواجس التي كانت تشغل الأكراد آنذاك، وتميَّز فيلمه 

(. ويحسب للمخرج "يلماز" 2ضطرب للأكراد في تركيا، شكل )بالواقعية الحادة وإبراز معاناة الشعب في ظل القمع والواقع الم

تأسيسه لملامح السينما الكردية، من خلال اهتمامه الملاحظ بتوثيق الهوية الكردية في أفلامه عبر اختيار عناصر السرد البصري 

وإدراكه عدالة قضيته ورغبته في  لأماكن التصوير الطبيعية والواقعية، واختياره القصص الإنسانية المعبرة عن معاناة الأكراد،

 تجسيدها.

الإنتاج السينمائي والهوية المزدوجة )الإثنية 

 العرقية( لدى المخرجين الأكراد:

شكّلت الهوية المزدوجة نوعًا من تداخل الهويات 

والتنوع لدى المخرجين الكرد، والذين يتمتعون بهوية إثنية 

نرَ سليم عرقية )الكردية العراقية(، أمثال المخرج هِ 

والمخرج شوكت أمين كركي، حيث شكّلت الهوية مجال 

آخر تتواجد فيه مخاوف موازية مختلفة بشأن طبيعة تداخل 

هوية المخرج بين العراق وكردستان، وبسبب الاضطرابات 

السياسية العنيفة في الجنوب، فإن معظم إنتاج الأفلام 

في  العراقية في العقد الأول من القرن الحادي والعشرين

المنطقة الأكثر هدوءً نسبيًا ألا وهي كردستان العراق، وقد 

 ,Armes)تم إنتاج الكثير منا من قبَِل المخرجين الأكراد. 

2015, p. 16:17) 

لثاني من لجيل اوعند الحديث عن إنتاج الأفلام الكردية العراقية من الصعب تجاهل صانعي هذه الأفلام والتعامل مع ا

ة ( هي ببساطالدولة الولاء والانتماء، والعراقية من حيث هوية قضيةالمنفيين العرب أصحاب الهوية المزدوجة )الكردية من حيث 

عدم وجود  يًا علىالشرق الأوسط، ومثال على الأقليات العرقية. ومما يعطي مؤشراً إيجابمثال آخر على الهويات المزدوجة في 

 ضية الخليجحول ق عداء صريح في الأفلام التي انتجت في كردستان، كما في فيلم "كيلومتر زيرو" للمخرج هِنَر سليم، والمبني

 والتفاهم المتبادل بين العربي والكردي.

الهوية الكردية ليست مقيدة بحدود قومية تعسفية تحد من انتشارها، وهناك عدد من المميزات اللافتة للنظر للإنتاج المشترك 

كراد العراقيين أو الأكراد بين كردستان والعراق في انتاج عدد من الأفلام، والتي تدور أحداثها في العراق، ولكن من إخراج الأ

الإيرانيين، والتي تلقت عروض دولية واسعة النطاق واستحسان الجمهور بشكل كبير، ومن بين هذه الأفلام أول أعمال المخرج 

(، وفيلم "تقطعت بهم السبل في العراق" 2000"بهمن قوبادي" في كردستان العراق وهي: فيلم "زمن الخيول المخمورة" )

، وهذه الأفلام منسوجة بمفردات الهوية (Armes, 2015, p. 281:282)(.2004م "السلاحف يمكن أن تطير" )(، وفيل2002)

الكردية مثل استخدام اللغة الكردية والطبيعة الجغرافية للقرية الكردية، 

والموضوعات تدور حول إظهار معاناة الشعب الكردي والتعريف 

بقضيتهم، وبهذا يصبح للمخرج "قوبادي" أهمية في تاريخ السينما 

الكردية، وعلامة فارقة ومميزة في صناعتها، ألهم من بعده الكثير من 

 السينمائيين الأكراد على انتاج أفلام ذات الصبغة الكردية.

المسيطر على المخرجين الكرد هو النضال المرير الذي لهمّ لعلا

 سماتخاضه الشعب الكردي لتحقيق الاستقلال والحكم الذاتي، وهذا من 

المؤلف، حيث هموم الوطن تشكل جانبًا كبيرًا من فكر المخرج  سينما

 )قصي،المؤلف، والذي يسعى إلى اكساب سمات فيلمه طابعه الشخصي. 

ومن هذه الأفلام التي عبرت عن معاناة الشعب الكردي؛ (7/9/2016

"، يلماز غوني" الكردي، للمخرج 1982فيلم "الطريق" انتاج (، 2شكل )

 /https://see-aych.com/yolالمصدر: 

للمخرج  2006م "العبور من الغبار" (، لقطة من فيل3شكل )

 شوكت أمين كوركي.

https://see-aych.com/yol/
https://see-aych.com/yol/
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للمخرج شوكت أمين كوركي، والذي تميز بأسلوبه البصري المعبر عن المأساة المزدوجة للكرد  2006فيلم "العبور من الغبار" 

 (.3شكل ) ، عبرت الكاميرا عن التلقائية، والتداخل بين الأحداث الحقيقية والروائية،العراقيين

، تم الاعتراف بقدرة السينما الكردية على تحفيز الحديث عن الهوية، وبوضع الأفلام نفسها جنبًا إلى جنب مع بيان أخيراً 

مواقفها وموضوعاتها السياسية المعاصرة، وجد أن لصانعي الأفلام موقفهم في الماضي والحاضر، لقد تحدثوا ببلاغة عن هويتهم، 

يتسم بالريبة والشك للفكرة القديمة القائلة بأن الأفلام يمكن اعتبارها ترفيهًا خالصًا أو فنًا، في حين أن الأفلام في ظل مناخ دولي 

تعكس تيارات ومواقف المجتمع من العالم وأبعاده السياسية، والقبول بأن معظم الأفلام لها محتوى سياسي ما، سواء كان واعيًا أو 

ومع ذلك، يظل من الصعب القبول أن السينما لا تزال موجودة في حالة سامية من البراءة، بمنأى عن غير واعٍ، خفيًا أو علنيًا. 

 (Sadr, 2006, p. 287)العالم وسياساته.

نَر سليم   (:Hiner Saleem -نبذة عن أعمال المخرج الكردي العراقي )ه 

في مدينة )عقرة: آكري(، إقليم كردستان العراق، تتميز أعماله بأنها تحمل طابعًا 1964مخرج سينمائي كردي، ولِد عام 

، ترك العراق ليتفرغ لدراسة السينما في إيطاليا وفرنسا، حيث حصل على الجنسية 17كرديًا وعراقيًا، غادر العراق في سن 

عيشية للكرد العراقيين، وتم عرض هذه اللقطات في ، وبعد حرب الخليج الأولى، قام بتصوير الظروف الم1992الفرنسية في عام 

؛ ثم 1998) ، كان لها أثر بالغ على الحضور. بدأ بكتابة وإخراج أفلامه )تحيا العروس1998مهرجان البندقية السينمائي في عام 

ب من قبل وزارة الثقافة ، وتم تكريمه بلقب الفارس المرموق للفنون والآدا2003، ثم )فودكا ليمون( 2000فيلم )تحرير كردستان( 

. وسعى في كتابة مذكراته والتي نُشِرت بعنوان "بندقية أبي" باللغات الفرنسية، والإنكليزية، واليونانية، 2005الفرنسية في عام 

كانون الثاني  20)محمود، الأحد  .2005والتاميلية. وسعى لتخليد عائلته ووالده المقاتل وأخوه في فيلمه )كليو ميتر صفر( عام 

2019) 

 ر، ولعل ماالمشاعبوتمتاز أفلام "سليم" بطابع سينمائي فريد، ومساحة عريضة من الذكريات والحكايات الكردية الممتزجة 

في مهرجان  ظرة ما(، وتم عرض في قسم )ن2013يشغله قضية الحدود الفاصلة بين البلاد، كما في فيلمه )أرض الفلفل الحلو( عام 

 كان السينمائي، وحاز على عدة جوائز عالمية.

نرَ سليم(:   تحليل أسلوب السرد البصري عند المخرج الكردي العراقي )ه 

من هويته  لمستقىتشفّ أفلام "هِنَر سليم" عن حساسية جمالية عالية، حيث إن جمالياته البصرية تنبع من حسه الأدبي ا

دود تلك على ح لمتعمد الذي لحق به من موطنه "إقليم كردستان العراق" إثر نزاعات سياسيةالكردية، والناتج عن التهجير ا

نمائي لفضاء السيا، مثل المنطقة. من هنا نجد اهتمامه بإبراز مفردات الثقافة الكردية، وسعيه الدائم إلى توظيف العناصر المرئية

 قي. للمتل درامية والأبعاد الفلسفية التي يسعى لإيصالهاوالمناظر وأزياء الشخصيات وألوانها للتعبير عن الحالة ال

 (My Sweet Pepper Land( )2013 -التعبير عن الهوية الكردية في فيلم )أرض الفلفل الحلو 

لحب التي ان قصة أيحكي الفيلم قصصًا مختلفة تتداخل وتتشابك أحداثها كلها وتلتقي شخوصها في قرية جبلية نائية، إلا 

" يهرب نجد "بارانفلكفاح، بطلا الفيلم )باران وكوفند(، هي القصة الرئيسية في الفيلم والممثلة لمعاني العشق والوفاء واتجمع بين 

القرى  ي إحدىفمن زواج تقليدي فرضته عليه عائلته ويتجه إلى مكان عمله الجديد، ويقرر الالتحاق بقوات الشرطة المحلية 

ناء ر الجسر أثبب تدميلا يمكن الوصول إليها إلا سيراً على الأقدام أو ركوب ظهر الخيول؛ بسالحدودية البعيدة، في قرية نائية 

ردستان كقليم لإالحرب نتيجة القصف، وأثناء قيامه برحلته هذه لاستلام وظيفته كضابط شرطة مع البيشمركة )جيش شبه نظامي 

 ً ا، تدبيره له دها في بدورها، الهروب من زواج تقليدي سعى والالعراق( يلتقي بمعلمة مدرسة ابتدائية "كوفند" اختارت هي أيضا

 رار السرد،لاستم فيما تبقى بقية القصص على أهمية مضامينها وتكثيفها السردي والبصري، قصصًا وثيمات ثانوية رديفة وداعمة

داد، كزية في بغية المرالقوات الحكوموتقاوم كفاحهما لإحداث تغيير جذري وثوري في البيئة المحيطة بهما، وبعد انتهاء الحرب مع 

سبة ظروف المنايئة الوبعد سقوط نظام "صدام حسين"، وجد قادة الجيش أنه لابد من التوجه لفرض النظام الداخلي والاستقرار، لته

 للتنمية والتعليم.

لداً وُلد من جديد، حيث كل استلهم المخرج "هنر سليم" فكرة الفيلم حينما نظر إلى إقليم كردستان العراق فوجدها أمامه ب

شيء تحت الإنشاء والتعمير، وبناء الطرق والجسور والمدارس والمستشفيات والبنية التحية في كل مكان، فيما تقام دولة القانون 

 Cinéma.Un)والنظام، فيما ذكره ببداية قيام الدول الكبيرة في الغرب، فكانت بلاده هي المكان التي استلهم منها أحداث فيلمه.

western burlesque au Kurdistan, 14/04/2014) ،كما دعته المناظر الطبيعية للإقليم لنسج قصص من واقع البيئة المحلية

 والاهتمام بإبراز الهوية واللغة الكردية. 

ة المحلية الحاضنة للأحداث، بل اكتسب فيلم "أرض الفلفل الحلو" هويته الأولى وبناءه القصصي والسردي من البيئ

اعتماداً على الثنائيات التي تجمع بين متنافرين ومتضادين، ” أثر الصدمة“والصانعة لها، وقد لجأ المخرج لأساليب تترك ما يسمى 

لحدث فنجده يجمع دومًا بين النقيضين الأبيض والأسود، المضحك والمبكي، والجاد والهزلي، وذلك في حبكة درامية متصاعدة ل
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ذات الخطوط القصصية المتشابكة، ومن ثم انفراجها نحو الحلول والنهايات الخاصة بها، والتي آثر المخرج سردها بطريقة 

 المونتاج المتوازي لا التتابعي. 

سعى المخرج إلى إرفاق الصورة البصرية بموسيقى تصويرية تنوعت بين الغربية 

وألحان الأغاني الأمريكية والموسيقى الكردية في تناغم كامل وجميل؛ بل وكاد أن يقنعنا أن آلة 

التي تسمى )الهانغ( السويسرية الحديثة والتي  -” كوفند“النقر التي عزفت عليها المعلمة 

 29)حسن،  هي آلة تراثية كردية. -(Hippies) على يد الهيبيين  2001عام  عُرفت لأول مرة

وبالطبع لم تكن الآلة والموسيقى الغربية فقط ما أدخلها المخرج بذكاء إلى (2019سبتمبر، 

الفرو الفيلم والبيئة الكردية المحلية، بل أدخل عناصر غربية كلاسيكية أخرى مثل معاطف 

الطويلة وطريقة حمل المسدسات وتدلي جعبتها من الخصر، والقبعات التي ترتديها 

(. وبهذا يحمل المخرج تأثير الهوية الغربية عليه في أفلامه مما يجعله 4الشخصيات، شكل )

 يبتعد عن مفهوم الهوية الكردية.

ى الإنسان ينظر المخرج "سليم" إلى قضية الانتماء في أفلامه؛ كحالة شعورية لد

لتحقيق ذاته في جماعة ما، يشعر بوجوده ضمنها وتحقق له المكانة والأمن بارتباطه الدائم 

بوطنه برغم بعده عنه، وتحفظ له إرثه وتاريخه بالانتماء لهويته الكردية، وهذا ما نجده 

ماعة واضحًا في معجم العلوم الاجتماعية على أن "الانتماء: هو ارتباط الفرد وانتماؤه إلى ج

 (1978)بدري، قوية يتقمص شخصيتها يوجد نفسه فيها، مثل الأسرة أو الشركة أو الحزب". 

هكذا يمكن الحديث عن حركة دؤوبة للسير بالسينما الكردية في خطوات ملموسة صوب سينما 

يقي بهذه السينما، وتعد كردية جادة ودعم المشاريع السينمائية للفنانين الأكراد للنهوض الحق

 السينما الكردية سينما إنسانية بصدق، فهي ترفع شعار ضد العنصرية والعنف والاضطهاد.

 ة، سواء فييا هاميتسم نهج المخرج الكردي "هِنر سليم" وأسلوبه المستخدم بالعمق الفكري والجدية والالتزام بطرح قضا

ً أو  وحرصه على لمحليةالإيقاع المستخدم في زمن الفيلم، وبالنسبة للمجتمعات ا كتابة القصة واختيارها أو ترجمتها إخراجيا

ا، انية عمومً غة إنسعولمتها عبر أفلامه، وهو الذي عانى من النفي المبكر من وطنه، وتنقله في الغرب جعله يطرح قضايا ذات صب

قاً، ليخلق ئياً متناسجاً مرله وممثليه تنقلاً مرناً ومزفنجده يتنقل بكاميراته وشخوصه وسرده الدرامي بل وحتى موسيقاه وأزياء أبطا

مستعيناً  ب عنه،مشاهد بصرية تشبه في جمالها وتراصها وترابطها ما يود أن يعبر عنها الكاتب في مخيلته عن وطنه الذي تغر

م ناع الأفلاادة صعا يعتمده بلوحات ومشاهد من البيئة الطبيعية لإقليم كردستان، دون اللجوء إلى مقدمات أو إدهاش مفتعل، كم

لبصري، اعية للسرد الطبي لاستقطاب انتباه المتفرج، وهذا ما يجعل الفيلم ينتمي لأفلام سينما المؤلف، والتي تعتمد على المعالجات

عنصر لمخرج على ا( حيث اعتمد 5والتحريك الناعم للكاميرا دون الحاجة إلى الخدع البصرية والمونتاج المخلّ، كما في شكل )

رها لمنعكسة سحاتها االجمال الطبيعي لبناء تكوين بصري للبيئة الجبلية، وانتقاء وقت الصباح الباكر، لتضفي زرقة السماء بدرج

ا يت الكاميرلى تثبعلى الجبال والصخور والأشجار والطبيعة، مما جعله يستغني عن الإضاءة الزائدة لإنارة المشهد، كما عمل ع

 ية للشخصيات المتنقلة على ظهر الخيول.لترصد الحركة الطبيع

يم ة جبال إقلل طبيعأراد المخرج "هِنر سليم" تقديم فيلم يبعث على التفاؤل من خلال استعراضه لمشاهد ولقطات عامة لجما

يرا الكامبين  تدل ما"كردستان العراق" وأنهارها وأشجارها، وسهولها ووديانها، ولقطات قريبة ومتوسطة للكاميرا، والتنقل المع

 الدمج بين لامحهاالثابتة إلى المتحركة دون أن يشعر المُشاهد بأي تغيير، فساعد على الغوص في تفاصيل الوجوه وقسماتها وم

يته لإنسان وهواة بين الإنسان والطبيعة من حوله، وهو ما يؤكد من خلاله على الهوية البصرية لهذه المنطقة، وعلى الصلة الوثيق

 .عله يقترب من تمثيل الهوية التي ينتمي إليهاالمحلية، مما يج

 .وبهذا نشهد اضطراب مفهوم الهوية لدى المخرج 

خصية شاب في ولعل هذا بحكم الانتقالات الكثيرة في بداية عمره ونشأته بعيداً عن وطنه، وهنا تظهر ملامح الاغتر

 يه الأحداثتؤول إلسأفلامه الإحساس بالغربة والاستشراف لما المخرج، والتي اتسمت به أعماله الأدبية والروائية، وأضفت على 

 في إقليم كردستان.

 

  

(الملصق الإعلاني لفيلم 4شكل )

، 2013)أرض الفلفل الحلو( 

.هِنرَسليمللمخرج   
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كما آثر المخرج تكثيف المشاهد البصرية والاحتفاظ بهذه المشاهد لإقليم كردستان قبل تطويره في ذاكرة الفيلم ليظل في 

 مخيلته دائما، وليعوض هجرته القسرية ونفيه خارج بلاده،

كما في عدة مشاهد بالفيلم، ومنها مشهد تظهر فيها "باران" 

و "كوفند" وقد اجتمعا وسط الطبيعة الساحرة التي لم تشهد 

أي تطور حضاري حديث يغير من طبيعتها البرية، ليدلل 

على ان البداية الجديدة بين الإثنين هي بداية تشابهها لبناء 

 (.6إقليم كردستان العراق، شكل )

كما دعته المناظر الطبيعية لإقليم كردستان العراق 

والبيئة الحاضنة للأحداث إلى نسج قصص من واقع الاهتمام 

يتنقل بكاميراته بإبراز الهوية واللغة الكردية، فنجده 

وشخوصه وسرده الدرامي، بل وحتى موسيقاه وأزياء 

ً متناسقاً، ليخلق  ً ومزجاً مرئيا أبطاله وممثليه تنقلاً مرنا

مشاهد بصرية تشبه في جمالها وتراصها وترابطها ما يود 

أن يعبر عنها الكاتب في مخيلته عن وطنه الذي تغرب عنه، 

نية والمعبرة صورة ورسم المخرج بملامح شخصياته الإنسا

دقيقة عن وطنه الجميل، لذا استعان بشخصيات ذات ملامح 

كردية ليستثير هوية المتلقي الكردي، كما عبر عن جانب التفاؤل والأمل بالألوان المبهجة كاللون الأزرق الفاتح والوردي في 

لك بتصوير اللقطات القريبة جدا التي تظهر الشمسية التي تحملها إحدى الشخصيات، مما منحها الإحساس الطبيعي والعفوي، وذ

وتدعيم ذلك بالإضاءة الطبيعية للنهار، كما في مشهد يصوّر "كوفند" وهي تتأمل جمال الطبيعة في إقليم  .قسمات الوجه وتعبيراته

إلى المدينة وبعيداً عن  كردستان، راغبة في حياة جديدة تملؤها فرحة الحرية بالاستقلال، ويشع هذا التعبير من وجهها أثناء عودتها

العائلة، ويتضح ثقتها بنفسها وعدم رغبتها في تقديم تنازلات، 

من أجل الحرية في رسالة تعزز بها تمكين المرأة في المجتمع 

ً إلى وضع بلاده سياسياً،  الذي يبُنَى جديداً، وفيه إشارة أيضا

 .(7ورغبتها في الاستقلال التام عن البلاد المجاورة لها. شكل )

، للمخرج هِنرَ سليم، 2013(مشهد من فيلم )أرض الفلفل الحلو( 6)شكل 

.مشهد تظهر فيها "باران" و"كوفند"  

 

( أرضالفلفلالحلو) فيلممشهد من ، (7شكل )
مشهد يصوّر "كوفند" وهي تتأمل جمال الطبيعة ،،للمخرجهِنرَسليم2013

.قليم كردستانإفي   

، للمخرج هِنرَ سليم، يصف الطبيعة الجبلية 2013(، مشهد من فيلم )أرض الفلفل الحلو( 5شكل )

 الخلابة التي يتمتع بها إقليم كردستان لإبراز جماليات الصورة البصرية.
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يكشف المخرج الستار عن الجماليات السردية لمشاهد الفيلم، خاصة في مشهد "كوفند" وهي نائمة حيث تتألق إبداعات 

التراث الكردي من كل جانب، وكأنها جزء من لوحة تشكيلية تمثل الموروث الشعبي الكردي، وهذا ما يؤكد عبقرية المخرج 

ً ثراء  وقدرته على إبراز جماليات الصورة البصرية، ويبني من خلالها عمق اتصاله بالتراث الكردي وأصالة هويته، مستعرضا

 (.8مفردات وعناصر بيئته الفريدة، شكل )

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ً من هِنَر سليم"وبهذا قدمّ المخرج "  وب الواقعيالأسل في أعماله السينمائية وخاصة فيلمه "أرض الفلفل الحلو" مزيجا

وب تاريخ الشعولهوية يكون السرد البصري لملامح ا والخيالي، مستمداً مادته البصرية من المعتقدات الشعبية الكردية، وعلى هذا

كرى ذعى لتخليد وب، فتسطياتها ذكر التراث المادي والشفوي للشعوثقافتها هو أحد أهم نتاج للسينما القومية، خاصة إنها تحمل في 

ا نين. وهو مات السالأجداد وتروي قصصهم ومآثرهم، في محاولة للحفاظ على عاداتهم ومعتقداتهم، عبر أعمال سينمائية تدوم لمئ

د اتهم، وتجسن معاني تروى جانبًا مسعت السينما الكردية إلى إظهاره عبر الأفلام التي خلدت القصص الإنسانية المصوّرة والت

از حاولة لإبرمة، في التجربة الذاتية للمخرج الكردي الذي عاصر هذه الأحداث، معبرًا بذلك عن ذاته الإبداعية وتجاربه الشخصي

 هويته وثقافته وبيئته، فالفيلم السينمائي بمفهومه البسيط حكاية عابرة للقارات. 

ين السينمائي للفيلم، استطاع المخرجون الأكراد على مدار السنوات الأولى لبداية ومن خلال معطيات الصورة والتكو

السينما الكردية تقديم أفلامًا تسعى لتوظيف ملامح الهوية الكردية سواء في انتقاء الأزياء ذات الطابع الكردي، أو في المساكن أو في 

اميرا التي رصدت هذه المشاهد، وباستخدام الإضاءة الطبيعية دون المناظر الطبيعية لجبال إقليم كردستان، ومن خلال حركة الك

الاصطناعية لتشيروا إلى أهمية الاحتفاظ بالهوية البصرية لأماكن التصوير، والنزعة إلى التلقائية والبساطة في الطرح، بهدف 

الأقليات المناضلة إلإ أنهم استطاعوا انتزاع خدمة أفكارهم التي يريد إيصالها للمتلقي، ونستنتج من ذلك أن الأكراد برغم كونهم من 

ا وعالميًا أيضًا، واختتم بمقولةٍ فيها كثير من الحكمة: "إن الأمم التي لا تعرف تار يخها الاعتراف بهم ليس محليًا وإقليميًا، ولكن دوليً

 (2014)ابتسام، ولا تهضم تراثها وتتصالح معه، لا تستطيع أن تتقدم أو تبدع في أي مجال من المجالات". 

 مما سبق توصلت الدراسة إلى النتائج التالية:

ف التعريأصبحت السينما أحد أهم أدوات الإعلام المرئي تطورًا وتأثيرًا في توعية المجتمعات و .1

 بالقضايا الهامة، والذي يحاكي محور الثقافات ويشكّل الهويات في جميع أنحاء العالم. 

ركيز ، والتأهمية السينما القومية من خلال تناولها للعديد من صور الشتات للشعوب المضطهدة بلغت .2

ا نتشار عالملى الاعلى ملامح الهوية الثقافية للشعوب التي تعاني من التهميش بحكم كونها من الأقليات، مما ساعدها ع يً

 وعلى نطاق واسع ومكثف.

رت بجانب الإحياء الثقافي، وظهور أنماط أسلوبية مبتكرة أن السمات الجمالية للسينما القومية ظه .3

تحمل مسئولية التعبير عن قضية الهوية الإثنية العراقية والكردية، وتجاوز قضية الانقسام الحدودي بين العراق وإقليم 

دية والعراقية(، كردستان العراق، فنجحت السينما العراقية والكردية في استقطاب المخرجين ذوي الهوية المزدوجة )الكر

مشهد يظهر "كوفند" وهي نائمة ونجد  ،،للمخرجهِنرَسليم2013( أرضالفلفلالحلو) فيلممشهد من (8شكل )
جماليات التراث تكتنفها من كل جانب، وكأنها جزء من لوحة تشكيلية تمثل الموروث الشعبي الكردي، وهذا ما 
يؤكد عبقرية المخرج وقدرته على إبراز جماليات السرد البصري، ويدلل على عمق اتصاله بالتراث الكردي 

ردات وعناصر بيئته الفريدة.وأصالة هويته، مستعرضاً ثراء مف  
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والإشارة إلى آلام الشعوب، والأقليات العرقية المضطهدة، مما ساعد على توحيد الصف الكردي والعراقي ضد النظم 

 .السياسية الفاشية آنذاك، وإظهار التلاحم المجتمعي والإقليمي، مما عزز نجاح تجاربهم السينمائية إقليميًا ودوليًا

ية، ة الكردبصرية مكتسبة من ثراء جماليات التراث، ومفردات الثقافتتمتع السينما الكردية بهوية  .4

يم ن واقع إقلممشاهد والمتمثلة في اللغة والأزياء والموسيقى التراثية، وأتاح الفرصة لإظهار عناصر البيئة المحلية، و

، وإطالة كاميراالناعم للكردستان، وتعمد الإبقاء على المعالجات الطبيعية للإضاءة في المشاهد البصرية، والتحريك 

رة لفاصلة بصوحدود افترات الصمت، ليتيح للمتلقي فرصة الاستمتاع بجمال المشاهد الجبلية، وتوثيق معاناة الكرد عبر ال

 .رمزية، وبإسقاط سياسي خفي من خلال الأحداث الدرامية

 التوصيات

 وسائل لفة، وت الفنون البصرية المختيوصي البحث بضرورة إعادة النظر في اسهامات السينما الكردية ومجالا

ياسية ة والسالإعلام المرئي والمسموع، لما توصلها من رسائل هامة تسلط الضوء على القضايا والمشكلات الإنساني

 والاجتماعية التي يعاني منها شريحة كبيرة من الشعوب المضطهدة.

 لامح متبرز  ي تحليل نماذج سينمائية أخرىكما يوصي البحث بدراسة جماليات السرد البصري والاستعانة به ف

 الهوية وتتمتع بلغة بصرية راقية تصل إلى المتلقي بكل سهولة.

 من خلالهم لتركيزضرورة الاعتناء بتفعيل الندوات والمهرجانات السينمائية وكذلك تفعيل دور الإعلام العربي ل 

 موروث،يز على دور السينما في عرض قضايا العلى الجوانب البصرية في أفلام سينما المؤلف، إلى جانب الترك

 والتراث الحضاري لدعم التواصل بين الشعوب.

 اني تراث الإنسثيق الترجمة الأعمال السينمائية إلى العربية واللغات الأخرى، ليسهل على الباحثين والمهتمين بتو

 نطقة العربية.للنظر فيما قدمه الآخرون، مما يعمل على سهولة الاتصال بين الشعوب في الم

 ية، ينما القومم الستوجيه الباحثين إلى العناية بإعداد دراسات سينمائية تهدف إلى دراسة الجانب البصري في أفلا

لى الثقافي إ الجانببلكونها تحمل الطابع التراثي والتوثيقي للقضايا المجتمعية من منظور سياسي واقعي، وحثّ المهتمين 

ان والشعوب، حلية للبلدية المي إلى الحقل السينمائي للاهتمام بالتجارب السنيمائية التي تبرز الهوتقديم الدعم والتمويل الكاف

لشباب في سلوكيات ا بي علىلتوثيق الجوانب التراثية والثقافية. مما يؤدي إلى تحجيم السينما التجارية، لما لها من تأثير سل

 المجتمع.

 

 

 

 المراجع

 Armes, R. (2015). New Voices in Arab Cinema. Indiana University Press. 

 Bal, M. (2017). Narratology: Introduction to the Theory of Narrative. London: University of Toronto 

Pressm. 

 Cinéma.Un western burlesque au Kurdistan. (14/04/2014). COURRIER INTERNATIONAL. Retrieved 

from https://www.courrierinternational.com/article/2014/04/03/cela-me-rappelle-l-amerique-des-westerns 

 Sadr, H. R. (2006). Iranian cinema: a political history. the Prince Claus Fund Library. 

 ابتسام, ا. (2014, august 31). "لبحث عن الذاتثلاثية الصحراء للناصر خمير: السينما كأداة ل. Retrieved from 

http://thaqafat.com/2014/08/24089 

  لة : مقاب2014، 4-14يث آخر تحد مقابلة مع المخرج السينمائي الكُرْدي: هِنرَ سليم.(. 2019كانون الثاني  20إبراهيم محمود. )الأحد

 https://www.welateme.net/cand/modules. تم الاسترداد من Courrier internationalباللغة الفرنسية، من البريد الدولي 

 ( .1978أحمد زكي بدري .).بيروت: مكتبة لبنان. معجم مصطلحات العلوم الاجتماعية 

 ( .قراءة في فيلم أرضي بفلفلها الحلو للمخرج الكردي العراقي هونر سليم. 2019سبتمبر،  29سلام حسن .)م . توابة سورياموقع ب

 https://bawaba-sy.com/2019/09/29من  الاسترداد

 ( .كتاب جديد يوثق تاريخ السينما الكوردية. 7/9/2016وسام قصي .)PUKmedia تم الاسترداد من .

https://www.pukmedia.com/AR_Direje.aspx?Jimare=86136 

 



  2023No–International Journal of Kurdish Studies-1 –الكرديةالمجلة الدولية للدراسات 

 

 

65 

 برلين -إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / المانيا 

 

 السيرة الذاتية:نبذة عن 

  لية الفنون ك -از( التعبيرية )فنون السينما والمسرح والتلفمرام محمود ثابت مدرس بقسم الديكور/ شعبة الفنون

الجميلة من  حتى الوقت الحاضر. حصلت على درجة البكالوريوس في الفنون 2009جامعة الأقصر، منذ ديسمبر  -الجميلة 

ر عن الماجستي جة، والتحقت بعضوية نقابة الفنانين التشكيليين بالقاهرة، وحاصلة على در2007/ 2006جامعة الأقصر عام 

امعة لك، جالزمابجميلة رسالة بعنوان )الأثر الدرامي والتشكيلي للأزياء العربية في الأفلام التاريخية( من كلية الفنون ال

العثماني،  حتى العصروت فيها بتقديم تاريخ الأزياء العربية ومراحل تطورها بداية من العهد النبوي . اعتن2014حلوان لعام 

 .ةمن تأثير الدراما والجوانب التشكيلية في صياغة الأزياء العربية في الأفلام التاريخيوتناولت جانب 

  ة"، كلية العربي التي بعنوان "السرد البصري في أفلام سينما المؤلف وعلاقتها بالهويةأنهت رسالة الدكتوراه

سانية الاجتماعية والإن لعربية وتأثير العواملت فيها بتقديم تاريخ السينما ا. اعتن2022الفنون الجميلة، جامعة المنيا عام 

 ات الحادثةلمستجدوالسياسية على تشكيل هوية المجتمعات العربية، خاصة مع تنامي الوعي العربي في الآونة الأخيرة مع ا

  .في العالم الدولي والاقليمي

 لشرق ينما استأثيرها على ت بنشر عدة أبحاث عن الدراسات السينمائية، وخاصة عن نظرية سينما المؤلف وقام

عدة  الأوسط، هذا بجانب أني قمت بتصميم وتنفيذ ديكورات وأزياء لبعض العروض المسرحية، كما إني شاركت في

 .معارض فنية، ولي اهتمام خاص بتصميم الأزياء ذات الطابع العربي

 الأبحاث المنشورة للباحثة:

  الهوية  "قضايا العربية للحضارة والفنون الإسلامية؛ بعنوانورقة بحثية في المؤتمر الدولي السابع للجمعية

 .2020والتراث في السينما الفلسطينية" لعام 

 ية في السينما قضايا الهو" ورقة بحثية في المؤتمر الدولي السادس الفنون التشكيلية وخدمة المجتمع؛ بعنوان

 .2020العراقية" لعام 

 في عراقيةهام تصميمات معاصرة من الأزياء التراثية للمرأة الورقة بحثية بعنوان "إحياء التراث واستل ،"

 عوب العالمبين ش المؤتمر العالمي للأزياء والأنسجة ومكملاتها لحضارة وادي الرافدين تحت عنوان "الأزياء لغة مشتركة

 .2/11/2020-1ورمزا لتميزها" 

 ي ، ف2021ام ا( لعية" )السينما التونسية نموذجً ورقة بحثية بعنوان "السرد البصري وتداعياته في السينما العرب

 المؤتمر الدولي السادس لشباب الباحثين بجامعة سوهاج.
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 تييداڵايهريفۆرمی كۆمه له نیدهی مهڵگهكانی كۆمهرۆڵی رێكخراوه
 ت بهبارهنی سهدهی مهڵگهكانی كۆمه، رۆڵی رێكخراوهيدانی(يهكی زانستی )تيۆری، مهيهوهتوێژينه

 ولێرری پارێزگای ههنتهسهتان لهئافره دۆخی توندوتيژی دژبه
 

 فيق شفيقئاری ره

 

 عێراق -توندوتيژی، وەزارەتی ناوخۆ، کوردستان ياريدەدەری بهڕێوەبهری گشتی بۆ بهرەنگاربوونهوەی 

 

 

 

The role of civil society organizations in social reform 
A scientific research (theoretical, field) on the role of civil society 

organizations regarding the situation of violence against women in the center of 

Erbil province 
 

Ari Rafiq Shafiq 

Assistant Director General for Combating Violence, Ministry of Interior, Kurdistan - Iraq 

 
Introduction: 

 Following the completion of the process of liberating a specific part of the Southern Kurdistan Region and 
the emergence of a multi-dimensional and comprehensive change in the construction of parliament and its 
executive authority, a type of development in the fields of politics, culture, and social institutions occurred. 
The most significant development in Kurdistan was the construction, followed by the development, of the 
Civil Affairs Agency.We believe it is critical to discuss the role and impact of the current Civil Affairs 
Agency movement in this research. We should mention that in Kurdistan, until the end of 2011, the National 

Council of Kurdistan published two main laws, and according to these two laws (Organization and 
Association), the way of working and the level of adherence (Association, syndicates, Occupational unions, 
Social clubs, etc.) were established. The cultural institutions and centers have been chosen, but the Kurdistan 
Parliament has approved a new law to organize the work of civil society associations since the end of 2011. 
Law No. 15 of 2001, which is specific to the Kurdistan Region's non-governmental organization, was 
deactivated following the passage of the new law, Law No. 1 of 2011. civil society organizations. 
We discuss the role of organizations and associations that work legally for social reform in Kurdistan in this 

study. We intend to show the details of the crimes and violations that have faced the girls and women of 
Kurdistan, as the most elaborate issues and social phenomena that required fundamental reform in the past; 
thus, in this research, we will try to depict the role and level of effectiveness of the Civil Afair Assiositions 
toward these crimes and violations on the one hand, and the process of fundamental social reform on the 
other, and we will also discuss. 

Key words: role, organization of civil community, reform, community. 
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 الاجتماعي الإصلاح في المدني المجتمع منظمات دور

 أربيل في المرأة ضد العنف في مكافحة المدني المجتمع منظمات دور حول( ميداني ، نظري) علمي بحث

 العراق - كوردستان ، الداخلية وزارة ، العنف لمكافحة العام المدير مساعدرفيق شفيق_ 

ً  التنفيذية والسلطة البرلمان إنشاء أحدث  ذاه من جزء وكان ، والاجتماعية والثقافية السياسية المؤسسات في التطور من نوعا

 عمل يفها وآثار الموجة هذه دور شرح إلى الدراسة هذهستتعرض  .هاوتطوير كردستان مؤسسات إنشاء هو المهم التطور

 كردستان يف الاجتماعي الإصلاح أجل من تعمل التي والجمعيات المنظمات دور الورقة هذه تناقش .المدني المجتمع منظمات

 المشاكل أبرز هاباعتبار ، كردستان في والنساء الفتيات لها تعرضت التي والانتهاكات الجرائم كما تتعرض إلى .قانوني بشكل

 منظمات تأثير ةمناقش الدراسة هذه حاولت .جذرية إصلاح خطة، ضمن  الماضي فيالتي عانت منها المرأة  الاجتماعية والظواهر

 اقشتن كما .ىأخر جهة من الجذري الاجتماعي الإصلاح وعملية جهة من والانتهاكات الجرائم هذه مواجهة في المدني المجتمع

 .كوردستان إقليم فيها برامج المدني المجتمع منظمات استراتيجيات تنفيذ على أثرت التي المعوقات
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  : كیپێشه

 ی جۆرێك لهكايهكانی كوردستانی باشورو هاتنهناوچه شێكی گرنگ لهی ئازادكردنی بهكۆتاهاتنی پرۆسهدوای بهدوابه

و شهگه ، جۆرێك لهوهجێكردنی خۆماڵيدا بينيهڵاتی جێبهسهمان و دهرلهبيناكردنی په خۆی له ن و گشتگير، كهلايهگۆڕانكاری فره

ش گرنگه ندنهسهرهو پهشێك لهڵ خۆيدا هێنا، بهگهكانی لهتييهڵايهنگی و كۆمهرههسياسی و فه زراوهو دامهيهكا وتنی لهپێشكه

 .كوردستان بوو له) كاننيهدهمه زگاو ئۆرگانهده(پێدانی شهبنيادنان و پاشان گه

 له كه يهوژمهو تهكانی ئهريهخش و كاريگهكردنی رۆڵ و نهڕاڤهدا يهوهم توێژينهله خهجێی بايه وهلای ئێمهی بهوهئه

 .بينرێتكاندا دهنييهدهمه پانی كاری ئۆرگانهئێستای گۆڕه

 وهنی نيشتمانی كوردستانهنجومهن ئهلايهكی لهرهدوو ياسای سه 2011كوردستاندا تا كۆتايی ساڵی  له بڵێين كه پێويسته

شێوازی  م دوو ياسايهكانی ئهو ماددهپێی بڕگه زراون و بهدامه) كانڵهكان و كۆمهڕێكخراوه( م دوو ياسايهپێی ئهرچوون و بهده

 ندهو ناوه كان، بنكهتييهڵايهكۆمه كان، يانهييهپيشه كێتييهنديكاكان، يهكان، سهڵهكۆمه(ندبوونیكاركردن و ئاستی پابه

نی دهڵی مهكانی كۆمهبۆ رێكخستنی كاری رێكخراوه كی نوێياسايه وهه2011كۆتايی ساڵی ڵام لهاريكران، بهدي) كانڕۆشنبيرييه

اڵی سـی )1( ستمان ياسای ژمارهبهمه شدا كهكهركردنی ياسا نوێيهڵ دهگهندكرا، لهسهپه وهمانی كوردستانهرلهن پهلايهله

 .كارخرارێمی كوردستان كاری لهكانی ههناحكوميه رێكخراوه ت بهی  تايبه2001ساڵی  ی)15( ، ياسای ژمارهيه2011

ۆ كی ياسايی كار بيهشێوهكوردستان به له ين كهبكه ڵانهو ڕێكخراو و كۆمهڕۆڵی ئهين باس لهدهوڵدهدا ههيهوهم توێژينهله

ڕووی كچان و رووبه ڕوو كهينهبخه و تاوان و پێشێلكاريانهكاری ئهورده ستمانهبهتيش مهتايبهن، بهكهتی دهڵايهريفۆرمی كۆمه

يی بۆ يشهرفۆرمی رابردوودا پلانی ريپێويست بوو له تی كهڵايهی كۆمهو دياردهقترين كێشهك زه، وهوهتهژنانی كوردستان بوونه

و تاوان ئاست ئهنی لهدهی مهڵگهكانی كۆمهی رێكخراوهين رۆڵ و ئاستی كاريگهدهوڵدهدا ههيهوهم توێژينهله ، بۆيهنگڕيژبكرێره

 نگانهو ئاستهها لهروهرباس، ههبه ينهبخه وهكی ترهلايهيی لهتی ريشهڵايهی ريفۆرمی كۆمهك و پرۆسهلايهله و پێشێلكاريانه

رێمی هه نی لهدهی مهڵگهكانی كۆمههێنانی پڕۆگرام وستراتيژی رێكخراوهدينهر بهسهله بووهرييان ههكاريگه دوێين كهده

 .كوردستان

 .تیڵايهنی، ريفۆرم، كۆمهدهی مهڵگهكانی كۆمهرۆڵ، رێكخراوه :كانييهوشه كليله

 

 

 كهوهی توێژينهم: ميتۆدنامهكهباسی يه
 :كهوهی توێژينهكێشه

 ی زانستيانهنا تا شرۆڤهوهئێمهپاڵی به كهبوونی قورسايی وگرنگی كێشه يهوهم توێژينهكانی ئهتهسڵهخهلهكێك يه

 ، بۆ نموونهكهڵبژاردنی گرفتهر ههسهله بووهت هۆكاری تريش ههڵبهين، ههبكه يهم كێشهكدا بۆ ئهيهوهی توێژينهچوارچێوهله

 و گرفتهی دياردهڵكشانن و ڕێژهو هه ڕۆژ ڕووهڕۆژ به وهتييهندايهڕووی چهكان له  NGOكوردستانداله مڕۆستمانكرد ئههه

 وهكی ترهلايهله بينرێت،ئاڵۆزبوونێكی ناسروشتييدا ده له تان تادێئافره تی بارودۆخی توندوتيژی دژبهتايبهكانيش بهتييهڵايهكۆمه

ی و پڕۆسهڵداوهری ههئێستای كوردستاندا سه كان لهر چۆنێتی كاری ڕێكخراوهسهجۆر لهستمانكرد باس و گفتوگۆی جۆربههه

م ی ئهڕاڤه وهلای خۆيهكێك لهر يههه ستی پێكرد، ڕۆژانهده) ناكامڵی به(و) گرفت(به تاوهرهسهر لهيش ههنی رێكخراوهكاركرد

 كان لهنيهدهمه ڕاستيدا كاركردنی ئۆرگانهسترێت، لهنسيپی زانستی ببهماو پرهبنه ی پشت بهوهبێ ئهكات، بهده گرفته

رێمی كانی ههنی وياساييهدهمه زراوهناكامڵی دامه وهكی ترهلايه، لهكانهتييهڵايهكۆمه ريتهی نهستهواو وابهته كه كداڵگايهكۆمه

 :وهبداته پرسياره م سێڵامی ئهدات وهوڵدههه يهوهم توێژينهئه وهر ئهبه، لهی دروستكردووهكێشه كوردستان جۆرێك له

 ی كوردستانی بوون؟ڵگهكانی ناو خێزانی كۆمهی كێشهنی ئاوێتهدهی مهڵگهكانی كۆمهك ڕێكخراوهيهدهتاچ ڕا -

 وشی توندوتيژی دژبهنی، رهدهی مهڵگهكانی كۆمهكجار زۆری رێكخراوهكی يهيهزراندنی ژمارهپاڵ دامهله -

 بينرێت؟چ ئاستێكدا ده تان لهئافره

ی جێكردنی كارنامهچوون و جێبهوهو پێشهرهم بهردهبه ونهكهی دهنگانهو ئاستهرين ئهن گرنگتكامانه -

 نی؟دهی مهڵگهكانی كۆمهڕێكخراوه

 :كهوهگرنگی توێژينه

دانی امنهنجبوون و ئهين نهبده يهوهم توێژينهڵبژاردنی ناونيشانی ئهر ههسهی وايكرد بڕيار لهرانهو فاكتهكێك لهيه

 ت بێتايبه كه) تييداڵايهريفۆرمی كۆمه نی لهدهی مهڵگهكانی كۆمهرۆڵی رێكخراوه(ر سهرابردوودا له ی زانستی بوو لهوهتوێژينه

 نگژههم تكان لهو ڕێكخراوه ڵهرێمی كوردستان، پێمانوابوو كۆمههه نی لهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهوشی كۆمهره به

ی ييانهردهروهزگا پهو دهله ڵكو زياتريشهو به متر نيهوتوون، ڕۆڵيان كهی كوردستان تێی كهڵگهئێستای كۆمه ی كهتييهڵايهكۆمه

 .يهدا بوونيان ههوڵاتی ئێمه له كه

ركی جێكردنی ئهك وجێبهلايهلهيی ر چۆنێتی كاری ڕێكخراوهسهله يهيشتن ههگهتێنهمڕۆ جۆرێك لهئه پێمانوايه

ها و به(زمی ئاسانی ههش ناتوانرێت بهم قۆناغهتا ئه بينرێت كهئاستێكدا ده له تی ئێمهڵايهكی تر، فاكتی كۆمهلايهيی لهڕێكخراوه

 .بكات) كاننييهدهمه زراوهدامه
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  : كهوهئامانجی توێژينه

 

ی ڵگهكانی كۆمهتا چ ئاستێك رێكخراوه وتووهتێيكه ڵگای ئێمهئێستای كۆمه ی كهتييهڵايهكۆمه يرانهم قهله -1

ت تايبهتی و بهڵايهی ڕيفۆرمی كۆمهستپێكردنی پرۆسهبۆ ده بووهرابردوودا هه ييان لهن و ريشهلايهمهنی پلانی ههدهمه

 رێمی كوردستان؟هه له وهت بۆتهڕووی ئافرهرووبه ی كهو تاوان و پێشێلكاريانهی ئهوهمكردنهبۆ كه

 نی پێدهی مهڵگهكانی كۆمهند كاری رێكخراوهژی تاچهڵگای كوردی تێدا دهئێستای كۆمه ی كهو قۆناغهئه -2

 زراون؟تی دامهڵايهبۆ ريفۆرمی كۆمه ی كهو ئۆرگانانهت ئهتايبهكرێت، بهزم دههه

ك كانيشی وهئاڵۆزه ت كێشهنانهته توانێنه كه كانی خێزانی كوردی ناچاركردووهتاكهن كامانه رانهو فاكتهئه -3

و  من ياخود داخراویرخهمتهنی كهدهی مهڵگهكانی كۆمهر بكات؟ رێكخراوهسهزگای خێزان چارهی دهوهرهدهپێويست له

زگای كانی ناو دهنهێنی و كێشه بێس بۆی نهكه تی كهڵايهستووی كۆمهقبهی خێزان و تێڕوانينی چهزراوهپيرۆزی دامه

 تی؟يهكهكانی تر بكات هۆكارهزراوهدامه ر لهسهو داوای چارهوهرهده خێزان بباته

ی وهكلايی كردنهركردنی بڕياری يهدهرمنی  لهنجامی شهئهتاكی كوردی له ن كهكامانه رهاويشتانهو دهئه -4

 وتوون؟ركهكانيدا دهرهوروبهی خۆی و دهتيانهڵايهژيانی كۆمهيدا لهكانكێشه

ڵگای نگی كۆمهرههتی و سياسی و فهڵايهواوی ژيانی كۆمهته كان، كهتييهڵايهكۆمه ريتهژموونی دابونههه -5

 ـدا ؟)ی ريفۆرمپرۆسه(مردهبهله ك رێگربووهيه، تا چ رادهكوردی داگيركردووه

 

 نی تيۆریم: لايهباسی دووه
 كهوهكانی توێژينهمكهگرنگترين چه: م كهيه

 :مكی رێكخراوچه

، وهتييهڵايهڕووی كۆمهله رپێكراوه، باوهكی ياساييهزگايهده: ڵێتكات و دهی ڕێكخراو دهپێناسه) ليمفا سهشاكر مسته(

ردراو سهڕيار لهو و پڕۆگرامی بيڕهپێی پهدات، بهوڵدهئامانجێكی دياريكراودا ههند پێناو چه و له گۆڕهتی نهسايهنی كهخاوه

 )701: 1981،سليم. (هتد..كانزانستيه نديكاكان، رێكخراوهكان، سهسياسيه كان، حزبهرهخشهبه ڵهكۆمه كات ، بۆنموونهكارده

 (: نیدهی مهڵگهكانی كۆمهڕێكخراوه)مكی هچ

 سانێك كهكاركردنی كه وهكهيهو بهوهكن بۆ كۆبونهيهنرێن، شوێنگهنی دادهدهی مهڵگهكی گرنگی كۆمهيهزگاو پێكهاتهده به

، ش و دياريكراوبهندين ئامانجی هاودی چهستخستن و هێنانهدهنێن بۆ بهنگاو دهداون، ههيگرێ وهكهيهش بهكی هاوبهندييهوهرژهبه

ی خێزان و كهكانی يهو پێشبردنی ئاست و توانای تاكهرهو بهوهودان و هوشياركردنهی پێويست بۆ برهخشهی داڕشتنی نهێگهڕله

جياوازی جۆری  ، بهوهييهنگی و پيشهرههتی  و فهڵايهڕووی كۆمهكان، لهو گرفتهناو قوڵايی دياردهيان بهوهڵگاو شۆڕبونهكۆمه

 )ڵگاكانكولتوری كۆمه(ندی تمهكی و تايبههۆی ناچونيهبهكاركردنيان 

 كان، كهسهكهتی تاكهڵايهبوارێكی ژيانی كۆمهله بريتييه: كراوه نيپێناسهدهی مهڵگهكۆمه يهم شێوهبه وهكی ترهلايهله

ی چوارچێوهتی خۆی، لهڵاتی تايبهسهستی ئازادو دهترس، وي بێسێك بهموو كهكرێت و تێيدا ههن ياسا پارێزگاريان لێدهلايهله

 )149: 2001، یروانيئ. (هێنێتست دهدهكانی خۆی وهريكردنهری بڕياڕدان و دادوهياسادا پێوه

 

 :مكی ڕۆڵچه (1

و رهميش بكهی، ئهپێوه رقاڵهدات، يان سهنجامی دهرێك ئهبكه ی كهفتارهو ڕهله بريتييه: ڕۆڵ كه پێيوايه) دينكن ميشيل( 

زگاو گرووپ ی بۆدهوپێيهخشێ بهبهكی فراوانتری پێدهزايهزياتر فه مهڵكو ئهسێك، بهنها كهبۆ ته وهكردۆتهرقاڵی چڕنهنی سهلايه

 )45: 1980ميشيل،. (هتد..كانكارگێڕی وسياسيهستهوده

 (ريفۆرم)مكی چاكسازی چه

. پێدانشهو گه وهكی بنيادنانهيهموو پڕۆژهبۆ هه ستپێكردنهتا و خاڵی دهرهسه: ريفۆرم

)www.libyanwritersclub.com ( 

 )283: 1993معتوق،. (ندهلاده ڕێگهی لهوانهی ئهوهڕانهكردن و گهنوێ ئامادهرلهبۆ سه كهيهها، قوتابخانهروههه

 :تیڵايهمكی ريفۆرمی كۆمهچه

 كان بهتييهڵايهزگا كۆمهخێزان و دهبه گرنگيدانه: تیڵايهريفۆرمی كۆمه كه ـدا هاتووه)احمد الرحال(كی يهپێناسه له

ر سهچاره وهه)ريفۆرم(ی چاكسازیرێگهژاری لهواری و ههخوێندهوشتی و نهدرهی بهتگوزاری، كێشهدابينكردنی خزمه

 )www.aqlamonline.com( .كرێتده

 

 نیدهی مهڵگهڵدان و ناساندنی كۆمهرههك بۆ سهتايهرهم: سهسێيهباسی 

ڵگای ی كۆمهك نموونهش ناتوانين يهمهله د، جگهڕهك موجهنه مكێكی لێكدراوهچه (Civil Society) نیدهی مهڵگهكۆمه

 نی لهدهی مهڵگههبێ بپرسين و بزانين كۆمين دهكهنی دههدی مهڵگهكۆمه كاتێك باس له ربڕينێكی ديكهده ين، بهنی وێنابكهدهمه

 كوێ؟
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واتای  و به راوهكی جياجيای بۆ وهجوگرافيای جياجيادا لێكدانه نی لهدهی مهڵگهنی(:  كۆمهدهی مهڵگه)جوگرافيبونی كۆمه

سوفانی يلهڕێی فه هڵمانيا(داو ل)ئه له ين كهنی بكهدهی مهڵگهی كۆمهمكهو چهيری ئهر سهگه: ئه، بۆ نمونهوهتهجياجيا لێكدراوه

ريتانيا(، ی )بهندان و زانايانبيرمه نی كهدهی مهڵگهی كۆمهمكهو چهڵ ئهگهڕوو لهته)هيگڵ( خراوه ، بۆنمونهوه(ـهڵمانيه)ئه

 م پێناسانهبينين ئهين دهراورديان بكهبه كردووه)رۆسۆ( باسيان لێوه نسی(، بۆنمونهره)هۆبز( و )لۆك( يان زانايانی )فه بۆنمونه

 .واو لێكجيانته

كانی نی بۆ بوارهدهڵگای مهو كۆمه وهڕێتهگهنی زياتر بۆ )ئابووری سياسی( دهدهی مهڵگهی كۆمهريتانيا(ـدا پێناسه)به له

وی ريتانيا پێشڕهڵگای بهكۆمه كه وهڕێتهگهده وهش بۆ ئهمه، ئهكارهێنراوهد بهت و ...هتتيی تايبهئازاديی ئابووری و موڵكايه

( كرێت باسی )ليبراليزمنی دهدهڵگای مهكۆمه نسا(ـدا باس لهره)فه ڵام كاتێك له، بهزانستی ئابوری )چ كلاسيك و چ نوێ( بووه

ندی يوهی( پهكهمانا گشتييهكان )بهسياسييه نی بۆ ئازادييهدهی مهڵگهمكی كۆمهنسا( چهره)فه له ربڕينێكی ديكهده ، بهئاراوه دێته

 نی و دواتراوبيراهكو )هيگڵ( و ڵمانی( وهسوفانی )ئهيلهڵام فه، بهوهڕێتهگهكان( دهتييهوڵهناده و گروپهزراوهت و دامهوڵه)ده

 .نكهنی دهدهڵگای مهی كۆمهسهپێنا فيانهلسه)ماركس(ـيش زۆر فه

ێن و پێی كات و شوی مێژوويی بهمكێكی ديكهر چهك ههوه ، واتهمكێكی مێژووييهنی چهدهڵگای مهتوانين بڵێين كۆمهده

كاربهێنرێت، هب م و بارودۆخی جياوازداردهسهله ين كهكی گشتگيری بۆ بكهيهناكرێت پێناسه گۆڕێت، بۆيهعريفی دهی مهمينهزه

ڵاتی سه)ده كاندا، كهتييهڵايهكۆمه ندييهيوهپه له نی( بوارێكهدهی مهڵگهكی گشتی )كۆمهيهشێوهتوانين بڵێين بهشدا دهوهڵ ئهگهله

 خۆ، واتهگرێتهتی( دهنی )ناتايبهدهتی و مهزگاو رێكخراوی تايبهزراو و دامودهڵێك دامهڵناقورتێنێت( و كۆمهسياسی خۆی تێهه

نی دهڵگای مهتوانين كۆمهده وهكهروويه ، لهوخۆی نييهردانی ڕاستهستێوهت تێيدا مافی دهوڵهده كه نی بوارێكهدهڵگای مهكۆمه

 (150: 2001ين. )ئيروانی، م بدهڵهقهی ديموكراسی و بوونی ئازادی( لهكايهواتای )هێنانهبه

 ايهكرێت، پێمان ودهنی باسی لێوهدهڵی مهكانی كۆمههێزهبه زگا و ستونهده كێك لهيه كان بهی ڕێكخراوهوهر ئهبه له واتهكه

 له مهستهئه كانيش بكرێت، چونكهی ڕێكخراوهگشتی شرۆڤه نی( بهدهی مهڵگهی )كۆمهتيانهبێ ناساندنێكی بابهناكرێ به

نگ هاوڕا و هاوده ڵگايهم كۆمهك كاتدا ئهيهكانی تر بكرێت لهنيهدهمه زراوهيی و دامهی كاری ڕێكخراوهشهنگهكدا باڵگايهكۆمه

نی دهڵگای مهۆمهمێژوو و شوناسی ك بێده وهلێره واتهت، كهنيهدهماكانی مهی  بنهپێكهێنان و بيناكردنێكی واقعيانه له بێنه

 :بناسين

 :وهرووی مێژووييهنی لهدهی مهڵگهڵدانی كۆمههرهسه •

 ڵك لهخه گروپێك له كه يهوهنيا ئهنی تهدهڵی مهركی كۆمهناكرێت، ئه ی جێگير پێناسهك ڕستهيه نی بهدهڵی مهكۆمه

كانی ندامهئه ك كهڵگايهكۆمه له نی بريتييهدهی مهڵگهن، كۆمهر بكهسهكانيان چارهشههاوبه ی كێشهوهبۆئه وهك كۆببنهوری يهده

ن، ميههێنن. )بنی جۆراوجۆر پێك نجومهكانيان ڕێكخراوو ئهتييهڵايهكۆمه ڕاندنی كاروبارهتوانن بۆ ڕاپهئازادن ده ندهوهئه

 (8ی پێشوو: لرچاوهسه

ند جۆرێك ماندا چهكهناو باسهوا لهين ئهست پێ بكهده وهنی(ـيههدی مهڵگهی )كۆمهبارهباسێك لهكورته وێت بهر بمانهگهئه

ڵێت: ڵدانی دهرههنی وسهدهڵی مهكۆمه ت بهتێكی تايبهبابه فار شكور( لهبدولغهپێش، )عه نيمان دێتهدهڵی مهی كۆمهپێناسه

كات ده مكهم چهرستۆ( باس لهكاتێكدا )ئه، لهوهڕێتهگهنی كۆن دهنی بۆ بيری يۆنادهی مهڵگهمكی كۆمهڵدانی چهرههتای سهرهسه

 ك ئاماژهروهچی ياسا(ـن، ههكی سياسين وملكهيهڵه)كۆمه كه و پێيوايهوهكتر جياناكرێنهيهنی لهدهی مهڵگهت وكۆمهوڵهڵێت دهوده

ۆی كی سياسييدا خيهڵهی كۆمهشێوهله ، كهنييهدهی مهڵگهكۆندا كۆمهوروپی بيری سياسی ئه ت لهوڵهده كات كهده وهبۆ ئه

و ی ئهچوارچێوه ن و لهكهو دهيڕهت پهوڵهياساكانی ده ی كهوانههاوڵاتيان و ئه بريتيين له يهڵگهم كۆمهكانی ئهندامهخات وئهردهده

 (www.rezgar.comن. )كهفتاردهدا ڕهياسايانه

ڵێت : كات و دهك دهيهدهند سهبۆ چه نی و ئاماژهدهی مهڵگهپێدانی واتای كۆمهرهكانی پهدهر سهسهتدا دێتهمان بابهههر لههه

كان و ييهداررمايهسه ندييهيوهندن و پێكهاتنی پهسهشهڵ  گهگهند لهی سهرهنی پهدهی مهڵگهمكی كۆمهمدا چهههژدهی ههدهسهله

 وهی بڕيارهرچاوهك سهيه ڵاتی سياسی لهسهی دهوهڵدانی  كۆبوونهرههنی، سهدهی مهڵگهت وكۆمهوڵهنێوان دهجياوازی كرا له

رگريكردن به كين  لهرهنی مافی سهنی خاوهكان لايهڵهی كۆمهوهبزوتنه كه ئاراوه هاته يهو بيرۆكهها ئهروهجێی گفتوگۆبوو،  هه

  .ڵاتی سياسیسهترسی دهدژی مه

ت وڵهی دهنهيمهی ههوهمكردنهكه پێويسته كه وهمدا، بيری سياسی ڕۆژئاوايی دووپاتی كردهههژدهی ههدهكۆتايی سهله

هێڵێت جێ بكات و نهجێبه كانی خۆیخۆيی كاربكات وكاروبارهربهسه بێت بهنی بێت و دهدهی مهڵگهندی كۆمهوهرژهبهله

 .كاتی پێويستدام  لهكی كهيهشێوهنيا به، تهوهكانيهكاره ست بخاتهت دهحكومه

 هابوو كودا )كارل ماركس( پێی نی، لێرهدهی مهڵگهمكی كۆمهم ڕوويدا بۆچهمدا گۆڕانكاری دوووهههی نۆزدهدهسهله

  .(كانهنێوان چينه يدانی ململانێینی مهدهڵی مه)كۆمه

يدانی نی مهدهی مهڵگهكرد و گوتی : كۆمهكی نوێدا پێناسهيهچوارچێوه نی لهدهڵی مهی بيستدا )گرامشی( كۆمهدهسهله

ئايدۆلۆژيا، ی نهيمهڵاتی سياسی و ههسهبۆ ململانێی نێوان ئايدۆلۆژيای جياوازی نێوان ده يدانێكهڵكو مه، بهململانێی ئابووری نيه

 :ڵێتنی وپێكهاتنی ودهدهڵی مهی كۆمهر دوايين پێناسهسه پاشان دێته

ی زۆربهندامێكی  چالاكن لهئه ی كهوهتی ئهسيفهكان، بهرميهنافه ستهس ودهكه تاكه له نی بريتييهدهی مهڵگهكۆمه

ڵێت: ها دهروهند بوارێكی تر. ههۆشنبيری وخێرخوازی( و چهندروستی وڕو ئابوری وخێزانی وتهردهروهكانی )پهبواره

كان، هليهئه ڵهك: )كۆمهكان( وهمييهزگا دووهوترێت )دهڵناسيدا پێيان دهكۆمهی لهستانهو دهنی پێكدێت لهدهی مهڵگهكۆمه
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ی زگايانهو دهموو ئهكان و ههسازييهن وپيشهكاكان، كۆمپانياكانی كار، ژووری بازرگانيهييهنديكاكانی كرێكاران وپيشهسه

 (www.rezgar.com) .ن(كهخشی كاردهخۆبهبه

 

 ڵدا؟ريانههی سهرێمی كوردستاندا كهههنی لهدهی مهڵگهكانی كۆمهم: رێكخراوهباسی چواره

 : نیدهڵی مهكانی كۆمهزهگهره

ی ختهرجی پێشوهمه نرێن، كهنی دادهدهڵی مهی كۆمهكهكييهرهگا سهپايهچوار  به وهی خوارهزهگهم چوار رهئه

 :كاركردنيانه

 . خشهی خۆبهكی ئازادانهيهكرده: نیدهڵی مهكۆمه )1

 .)منڤمه( كی رێكخراوهيهكرده: نیدهڵی مهكۆمه )2

 .نگييهرهقبوڵكردنی رای جياواز و قبوڵكردنی فره: نیدهڵی مهكۆمه )3

 )4: ی پێشوورچاوهمان سهههشكر، ( ڵاتسهده يشتن بهبۆ گه دانهوڵنههه: نیدهڵی مهكۆمه )4

 

 :كهوهميتۆدی توێژينه

ڵی كانی كۆمهوهر ڕێكخراوهسهی زانياری لهوهئامانجی كۆكردنه تی بهڵايهدا ميتۆدی ڕووپێوی كۆمهيهوهم توێژينهله

 .كارهێنراوهڵگای كوردستاندا بهئێستای كۆمه ئاستيان لهرك و نی و ڕۆڵ و ئهدهمه

 :ڵبژێردراوی ههونموونه كهوهڵگای توێژينهكۆمه

ڵگای كۆمه له رگيراوهسی تێدا وهست كهشه)60(،) غيرعشوائی(كیمهرهی ناههڕێگه به يهوهم توێژينهی ئهنموونه

كاندا، واتا  NGO ندامن لهسی ئهكه)28(تێيدا كه) 34(ستدار بهی مهڕێگهبه ڵبژێردراوهههی جۆری نموونه له ، كهكهوهتوێژينه

زی گهها ڕهروهرگيراون، ههوه كو نموونهوه) %46,66(كاتهيان دهڕێژه نيدا، كهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه له

ی ڕێژه واته، كه)%28,33(یكهڕێژه س كهكه) 17(زی مێگهڕه و) %71,66( كاتهی دهڕێژه س كهكه) 43(نێر

ی ڕێگهو به%) 53,33(كاتهی دهكهڕێژه كان كه NGO ندام نين لهسيان ئهكه) 32(ها روه، ههيهكهوهسامپڵی توێژينه%)100(

 .رگيراونوه) شوائیعه(كیمهرههه

 وهكانی توێژينهبواره :مسێيه

 .ڵبژاردووهولێر ههشاری هه نی لهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكۆمه يهوهم توێژينهئه: شوێنبواری  )1

كان ڕێكخراوه ندام نين لهی ئهوانهولێر و ئهكانی هه NGO وڵهندانی كۆمهكارمه كهوهتوێژينه :بواری مرۆيی )2

كان  NGOوڵهندی كۆمهكارمه له) 28(ستداربهكی مهمهرهكی ههيهێوهش به ، كهوهكهزهگهردوو ڕههه رگيراون بهوه

 .رگيراونكان وهو ڕێكخراوهڵهكۆمه ندام نين لهی ئهوانهئه) 32(رگيراون ووه

ی ) 2022/  8 /30تاكو 2022 /2 /15(وتی ڕێككه له وههكات(ڕووی  له يهوهم توێژينهئه :بواری كاتی )3

 .خاياندووه

 

 كانڕووی زانيارييه يدانی و خستنهنی مهم : لايهباسی پێنجه

 وهكاتهڕوون ده كهوهی لێكۆڵيهزی نمونهگه( ڕه1ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره زگهڕه

 %71,66 43 نێر

 %28,33 17 مێ

 %100 60 كۆی گشتی

زی )نێر( پێكدێت، گهڕه مان لهكهوهی توێژينهكانی نمونهتاكه(ی 71,66ی )ڕێژه وێت كهكهرده( بۆمان ده1ی )خشتهله

  .مان پێكدێنێتكهی لێكۆڵينهكانی نمونه(ی تاكه28,33ی )زی )مێ( ڕێژهگهڵام ڕهبه

 وهكاتهڕوون ده كهوهی توێژينهنی نمونهمه( ته2ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره نمهته

 %20 12 22ــ 18

 %51,66 31 27ــ 23

 %18,33 11 32ــ 28

 %6,66 4 37ــ 33

 %3,33 2 42ــ38

 %100 60 كۆی گشتی

 

نێوان نيان لهمهمان تهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%51,66ی )وێت ڕێژهكهرده( دا بۆمان ده2ی )خشتهله

ها روه، هه(ی ساڵيدايه22ــ 18نێوان )نيان لهمهمان تهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%20ی )، ڕێژه(ی ساڵيدايه27ــ23)
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نيان مهمان تهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%6,66، )(ی ساڵيدايه32ــ28نێوان ) نيان لهمه( شيان ته%18,33ی )ڕێژه

 .( ساڵيدايه42ــ38نێوان )نيان لهمهكانی ته(ی تاكه%3,33ی )ها ڕێژهروه، هه(ی ساڵيدايه37ــ33نێوان )له

 وهكاتهڕوون ده كهوهی توێژينهواری نمونه( ئاستی خوێنده 3ی ) خشته
 دیی سهڕێژه ژماره واریئاستی خوێنده

 %1,66 1 وارخوێندهنه

 ــــــــــــــــ ـــــــــــ نوسێخوێنێ ودهده

 ــــــــــــــــــ ـــــــــــــــ تايیرهسه

 ـــــــــــــ ــــــــــــــــ ندیناوه

 %10 6 يیئاماده

 %5 3 يمانگاپه

 %80 48 زانكۆ

 %3,33 3 خوێندنی باڵا

 %100 60 كۆی گشتی

 

%(ی 10)رچووی )زانكۆ(ن، لهمان دهكه وهی لێكۆڵينهكانی نمونه(ی تاكه%80وێت )كهرده( بۆمان ده3ی )خشتهله

(ی %3,33ی )ڵام ڕێژهبهيمانگا(كانن، رچووی )پهمان دهكهوهی توێژينه(ی نمونه%5ی )ها ڕێژهروهيی(ن، ههرچووی)ئامادهده

مان كهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%66,1ها )روه)خوێندنی باڵا(ن، ههمان لهكهوهی توێژينهكانی نمونهتاكه

 .بووه( نهنوسێو ده خوێنێندی و دهتايی و ناوهرهئاستی خوێندنی )سه له كهكی نمونهيهڵام هيچ ڕێژهوارن(،بهخوێنده)نه

 

 وهكاتهڕوون ده كهوهی توێژينهرانی نمونه( باری گوزه4ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره رانباری گوزه

 %8,33 5 زۆرباش

 %46,66 28 ندیمامناوه

 %41,66 25 باش

 %3,33 2 خراپ

 %100 60 كۆی گشتی

 

رانيان مان باری گوزهكهوهی توێژينهنمونه كانی( ی تاكه%46,66ی )ڕێژه وێت كهكهرده( بۆمان ده4ی )خشتهله

ی كانی نمونه( ی تاكه%8,33ی )ڵام ڕێژهئاستێكی )باش(دان، به (ی له%41,66ی )ها ڕێژهروه(، ههندييه)مامناوه

رانيان ان باری گوزهمكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%3,33ی )ها ڕێژهروهئاستێكی )زۆر باش(دان، هه مان لهكهوهتوێژينه

  .)خراپ(ه

 

 كاندا(NGO) وڵهكۆمه له وهكاتهڕوون ده كهوهی توێژينهكانی نمونهندامبوونی تاكه(  ئه5ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %46,66 28 ڵێبه

 %53,33 32 خێرنه

 %100 60 كۆی گشتی

 

و ڵههيچ كۆمه ندام نين لهئه كهوهی توێژينهكانی نمونه( ی تاكه%53,33ی )ڕێژه كه وهبێته( بۆمان ڕوون ده5ی )خشتهله

 كاندايه NGO ند وكێتی و ناوهو يه ڵهكۆمه ندن لهندام و كارمه( يان ئه%46,66ی )ڵام ڕێژهكدا، بهيه  NGO ند وكێتی و ناوهيه

 كاندا. NGO وڵهكۆمه ندام نين لهمان ئهكهی زۆری نمونهڕێژه وێت كهكهردهدهبۆمان  كهوهنجامی توێژينهئهله .

 

 كانداخێزانييهری گرفتهسهر چارهرامبهبه نی لهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵه( ئاستی توانايی كۆمه6ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 ــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــ زۆرباش

 %48,33 29 ندیمامناوه

 %8,33 5 باش

 %31,66 19 خراپ

 %11,66 7 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی

 

ندی( ئاستێكی )مامناوه له كهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%48,33ی )ڕێژه وێت كهكهرده(دا بۆمان ده6ی )خشتهله

ی كانی نمونه(ی تاكه%11,66ی )چی ڕێژهيانبينن، كه(ی ئاستێكی )خراپ(دا ده%31,66ی )ها ڕێژهروهيانبينن، ههده

كانی (ی تاكه%8,33ی )ڵام ڕيژه، بهچ ئاستێكدايه نی لهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهی كۆمه)نازانن( كاركردن كهوهتوێژينه
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و ڕووی ئه نجامی خستنهئه له . بيننئاستێكی )باش(دا ده نی لهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه كهوهی توێژينهنمونه

 يانبينی؟چ ئاستێكدا ده زراون لهكان( دامهخێزانيه ری )گرفتهسهی بۆ چارهوانهو ڕێكخراڕای تۆ ئهبه  :ی كهپرسياره

ڵی كانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكاركردنی كۆمه ی زۆرينهبۆچوونی ڕێژه به وێت كهكهرده( بۆمان ده6ی)خشته ك لهروههه

نی بۆ دهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكۆمه خات كهردهبۆ ده مانوهئه يهم ڕێژهئه .ندی(دانئاستێكی )مامناوهنی لهدهمه

ئاستێكی )خراپ(دا  له ، واتا نهريان دروستكردووهندی(دا كاريگهئاستێكی )مامناوه كانی ناو )خێزان( لهری گرفتهسهچاره

 .نخۆيان بناسێن ئاستێكی )باش( يان )زۆرباش(دا توانيويانه له وتوون، نهركهده

 

 

ی خێزان ڕوون وهرهكانی دهتييهڵايهكۆمه ئاست گرفتهنی لهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵه( توانای كۆمه7ی )خشته

 وهكاتهده
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %1,66 1 ڵێبه

 %46,66 28 ندێجارهه

 % 40 24 خێرنه

 %11,66 7 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی

 

و ڵهئايا: كۆمه دا كهو پرسيارهڕووی ئهنجامی خستنهئه ( و له7ی )خشته ك لهروههه كهوهنجامی توێژينهئهله

 ی خێزاندا رۆڵ ببينن؟وهرهكانی دهتيهڵايهكۆمه ئاست گرفته له نی( توانيويانهدهڵی مهكانی )كۆمهڕێكخراوه

كانی و ڕێكخراوهڵهكۆمه مان پێيان وابوو كهكهوهی توێژينهكانی نمونه( ی تاكه%46,66ی )ڕێژه وێت كهكهردهبۆمان ده

 ( يان%40ی )ڵام ڕێژهی خێزان رۆڵ ببينن، بهوهرهكانی دهتييهڵايهكۆمه ئاست گرفته له ندێجار( توانيويانهنی )ههدهڵی مهكۆمه

ی كانی نمونهه( ی تاك%11,66ی )ها ڕێژهروه، ههوهتهڵاميان داوهخێر(وه)نه ون بهستاڵنهركی خۆيان ههئهبه پێيان وابوو كه

ڵام ی خێزان ، بهوهرهكانی دهتييهڵايهكۆمه ری گرفتهسهچ ئاستێكدان بۆ چاره كان لهو ڕێكخراوهڵهمان )نازانن( كۆمهكهوهتوێژينه

 .ستنڵدهركی خۆيان ههئه كان بهنيهدهمه و ڕێكخراوهڵهمه( يان پێيانوابوو كۆ%1,66نيا )ی تهڕێژه

 و ڕێكخراوهڵهكۆمه پێيان وابوو كهكه وهی توێژينهی نمونهی زۆرينهڕێژهوێت كهكهردهبۆمان ده كهوهنجامی توێژينهئهله

 له ش نزيكهنجامهم ئهی خێزاندا رۆڵ ببينن، ئهوهرهانی دهكتييهڵايهكۆمه ئاست گرفتهندێكجار( له)هه كان توانيويانهنيهدهمه

 .(6) ی ژمارهڵامی پرسياری خشتهنجامی وهئه

 

ی وهرهكانی دهی گرفتهوهڕوو بوونهكاتی ڕووبهنی، لهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهر كۆمهبه نابردنه( په8ی )خشته

 خێزان
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %1,66 1 ڵێبه

 %55 22 ندێجارهه

 %43,33 26 خێرنه

 %100 60 كۆی گشتی

 

 كانيان "لهئاڵۆزه ی گرفتهوهڕوو بونهكاتی ڕووبهڵگا لهكانی كۆمهتاكه ڕووی پرسياری )ئايا پێتوايه كاتی خستنهله

وێت كهرده( بۆمان ده8)ی ژمارهخشتهك لهروهنجامدا ههئه كان؟(. لهنيهدهمه و ڕێكخراوهڵهر كۆمهبه نهبهنا دهی خێزان: پهوهرهده

كاتی  ی خێزان لهوهرهكانی دهندێكجار( تاكه)هه مان پێيان وابوو كهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%55ی )ڕێژه كه

 (ی پێيان%43,33ڵام )نی، بهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهر كۆمهبه هنبهنا دهكانياندا پهئاڵۆزه ی گرفتهوهڕوو بوونهڕووبه

 و ڕێكخراوهڵهر كۆمهبه نههيچ جۆرێك نابهی خێزان بهوهرهدهكانيان لهی گرفتهڕوو بونهكاتی ڕووبهكان لهخێر( تاكهوابوو )نه

ی ڕێژه وێت كهكهردهنجامدا بۆمان دهئهله .وهتهيان داوهكهی پرسيارهڵام( وهڵێ)به (يش به%1,66ها )روهكان، ههنيهدهمه

كاتی زگای خێزان لهی دهوهرهدهڵگا لهكانی كۆمهندێكجار( تاكه)هه پێيانوابوو كه كهوهی توێژينهكانی نمونه%(تاكه55)

م ڵامی ئهنجامی وهن، ئهبهنی  دهدهڵی مهكانی كۆمهڕێكخراوه وڵهنا بۆ كۆمهكانياندا پهئاڵۆزه ی گرفتهوهڕووبوونهڕووبه

 (7. )ی ژماره(و خشته6)ی ژمارهڵامی خشتهنجامی وهئه له ش نزيكهپرسياره

 

 كانی ناو خێزانری كێشهسهئاست چارهنی لهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه كان بهی خێزانه( متمانه9ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامههو

 ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ڵێبه

 %55 33 ندێجارهه

 %36,66 22 خێرنه

 %8,33 5 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی
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ندێكجار( )هه مان پێيان وابوو كهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%55ی )ڕێژه وێت كهكهرده( بۆمان ده9ی )خشتهله

ی ها ڕێژهروهكانيان، ، ههخێزانيه ری گرفتهسه( بۆ چارهيهنی ههدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكۆمه يان بهكان )متمانهخێزانه

كان ی خێزانههمتمان يانتوانيوهنی نهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهمان پێيان وابوو كۆمهكهوهكانی توێژينه%(ی تاكه36,66)

ر سهله بووهكيان نههيچ زانيارييه كهوهی توێژينه(ی نمونه%8,33ی )ڵام ڕێژهكانيان، ، بهری كێشهسهست بێنن بۆ چارهدهبه

پێيان  ڕێژه زۆرترين وێت كهكهردهنجامدا بۆمان دهئهنی، لهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه كان بهی خێزانهئاستی متمانه

ركردنی سهست بێنن بۆ چارهدهكان بهی خێزانهك( متمانهيه)تا ڕاده نی توانيويانهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهوابوو كۆمه

 . كانيانگرفته

 

كلايی يه كان لهياساييه زراوهڵ دادگا و دامهگهنی لهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهنگی كۆمهماهه( هه10ی )خشته

 وهكاتهكاندا ڕوون دهتييهڵايهكۆمه ی گرفتهوهكردنه
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %10 6 ڵێبه

 %38,33 33 ندێجارهه

 %23,33 14 خێرنه

 %28,33 17 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی

 

ندێجار( هه)مان پێيان وابوو كهوهی توێژينهكانی نمونهتاكه(ی %38,33ی )ڕێژه وێت كهكهرده( بۆمان ده10ی )خشتهله

ڵ دادگاو گهنگی لهماههكاندا ههتييهڵايهكۆمه ی گرفتهوهكلايی كردنهيهله نی توانيويانهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكۆمه

ها روه، ههبووهكيان نهمان هيچ زانيارييهكهوهتوێژينه یكانی نمونه(ی تاكه%28,33ی )ن، ڕێژهكان بكهياساييه زراوهدامه

ك نگييهماههكان هيچ ههنيهدهمه و ڕێكخراوهڵهكۆمه كه مان پێيان وابووهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%23,33ی )ڕێژه

و ڵێ(يه)به ڵاميان بهمان  وهكهوهی توێژينهكانی نمونه( تاكه%10ی )ڵام ڕێژهن، بهكان ناكهياساييه زراوهڵ دادگا و دامهگهله

ن بۆ كهن و كاردهكهكان دهياساييه زراوهڵ دادگاو دامهگهنگی لهماههكان ههنيهدهمه و ڕێكخراوهڵهكۆمه پێيان وابوو كه

يان وابوو ( پێ%38,33) كاتهی دهزۆرترين ڕێژه وێت كهكهردهنجامدا بۆمان دهئهكانيان، لهتييهڵايهكۆمه ركردنی گرفتهسهچاره

ی وهدۆزينه كاندا لهياساييه زراوهڵ دادگا و دامهگهنگن لهماههندێجار( ههنی )ههدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكۆمه كه

 .كانتيهڵايهكۆمه ر بۆ كێشهسهچاره

ی كان نمونهنيهدهمه و ڕێكخراوهڵهكانی كۆمهم ئامانجهردهبهكان لهتييهڵايهكۆمه ريته( ڕێگربونی نه11ی )خشته

 وهكاتهڕوون ده كهوهتوێژينه
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %65 39 ڵێبه

 %20 13 ندێجارهه

 %15 9 خێرنه

 %100 60 كۆی گشتی

 

 ريتهونهمان پێيان وابوو دابكهوهكانی توێژينهی تاكه(ی نمونه%65ی )ڕێژه وێت كهكهرده( بۆمان ده11ی )خشتهله

(ی %20ی )ڵام ڕێژه، بهنی(دهڵی مهكانی كۆمهڕێكخراوهو ڵهكانی كۆمهدی ئامانجهم هێنانهردهبهكان )ڕێگرن لهتييهڵايهكۆمه

انجی ديهێنانی ئامم بهردهبه ندێجار( ڕێگرن لهگان )ههتييهڵايهكۆمه ريتهمان پێيان وابوو داب ونهكهوهتوێژينه یكانی نمونهتاكه

م ردهبهكۆسپ له كان نابنهتييبهڵايهكۆمه ريته(ی پێيان وابوو نه%15ی )ها ڕيژهروهكان ، ههنيهدهمه و ڕێكخراوهڵهكۆمه

كان ڕێگرن تييهڵايهكۆمه ريته( پێيان وابوو دابونه%65)زۆرترين ڕێژه وێت كهكهردهنجامدا بۆمان دهئهكاندا.لهنيهدهمه ڕێكخراوه

 نی.دهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهم كاركردنی كۆمهردهبهله

 

نی دهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهن كۆمهلايهله ی كهو گرفتانهنجامی ئهرهی دهوهندی بڵاوكردنهزامه( ڕه12ی )خشته

 وهياندنهزگاكانی راگهی دهرێگه كرێت لهردهسهچاره
 دیسهی ڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %33.33 20 ڵێبه

 %15 9 ندێجارهه

 %20 12 خێرنه

 %31,66 19 نازانم

 %99,99 60 كۆی گشتی

 

و ڵهن كۆمهلايهی لهتيانهڵايهكۆمه و گرفتهئه ئايا:  پێتباشه ی كهو پرسيارهڕووی ئهنجامی خستنهئه ( له12ی )خشتهله

 وێتكهرده؟، بۆمان دهوهبڵاوبكرێنه وهياندنهزگاكانی ڕاگهی دهڕێگهكرێن، لهر دهسهچاره وهنييهدهی مهڵگهكانی كۆمهڕێكخراوه
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كانی و ڕێكخراوهڵهن كۆمهلايهی لهو گرفتانهمان )پێيان باش بوو( ئهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%33,33ی )ڕێژه كه

 وهيهم باره( شيان )هيچ شتێك له%31,66ی )، ڕێژهوهياندندا بڵاوبكرێنهزگاكانی ڕاگهده كرێت لهر دهسهچاره وهنييهدهڵی مهكۆمه

مان پێيان باش كهوهكانی توێژينه(ی تاكه%15ی )، ڕێژهوهبوو( بڵاوبكرێنه(ی )پێيان باش نه%20ی )ها ڕێژهروهنازانن(، هه

  .وهندێكجار( بڵاوبكرێنهبوو )هه

 و گرفتهكانی ئهنجامهرئهی دهوه، واتا بڵاوكردنهڵێ( داوه)بهنگی بهده ی زۆرينهڕێژه كه وهبێتهنجامدا بۆمان ڕوون دهئهله

تيڤ پۆزه هياندن بزگاكانی ڕاگهدهكرێن لهر دهسهچاره وهنييهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهن كۆمهلايهله ی كهتيانهڵايهكۆمه

 . زاننده

 

 نیدهڵی مهكانی  كۆمهو رێكخراوهڵهزراندنی كۆمهر دامهسهله وهكاتهڕوون ده كهوهی توێژينه( ڕای نمونه13ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %31,66 19 ڵێبه

 %55 33 ندێكيانهه

 %6,66 4 خێرنه

 %6,66 4 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی

 

رێمی كوردستان هه لهنی دهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهڕای تۆ كۆمه: )بهی كهو پرسيارهڵامی ئهوه( له13ی )خشتهله

پێيان  كهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%55ی)ڕێژه وێت كهكهردهزراون؟(، بۆمان دهتی دامهندی تايبهوهرژهستهێنانی بهدهبۆ به

ی ڵام ڕێژهزراون، بهتدا دامهندی تايبهوهرژهپێناو به نی( لهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكۆمه ندێك له)هه وابوو كه

ندی وهرژهپێناو بهنی لهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه مان پێيان وابوو كهكهوهی توێژينهكانی نمونه%(ی تاكه31,66)

و ڵهزراندنی كۆمهدامه ت ڕۆڵ ناگێڕێت لهندی تايبهوهرژه( يان پێيان وابوو به%6,66ی )ها ڕێژهروهزراون، ههمهتيدا دانهتايبه

بۆمان  كهوهنجامی توێژينهئه. لهبووهكيان نه( شيان هيچ زانيارييه%6,66ی )ڕێژهك بهروهنی، ههدهڵی مهكانی كۆمهرێكخراوه

نی دههڵی مكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه ( پێيان وايه%55) كهوهكانی توێژينهی تاكهرزترين ڕێژهبه وێت كهكهردهده

  .زراونتی خۆياندا دامهندی تايبهوهرژهپێناو بهندێكيان( له)هه

 

 وهكاتهڕوون ده كهوهی توێژينهنی نمونهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵه( پاشكۆ بوونی كۆمه14ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %33,33 30 ڵێبه

 %35 21 يانزۆربه

 %31,66 13 ندێكيانهه

 %5 3 خێرنه

 %5 3 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی

 

 نی لهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه ئايا: )پێتوايه ی كهو پرسيارهڕووی ئهنجامی خستنهئه (و له14ی)خشتهله

 كهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%33,33ی )ڕێژه وێت كهكهردهكانن(؟ بۆمان دهسياسييه رێمی كوردستان پاشكۆی پارتههه

ی ڵام ڕێژهكانن، بهسياسييه كوردستان پاشكۆی پارته نی لهدهڵگای مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵه( كۆمهڵێ)به پێيان وابووكه

يان( پاشكۆی كوردستان )زۆربهنی لهدهڵگای مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهمان پێيان وابوو كۆمهكهوهكانی توێژينه%(ی تاكه35)

نی دهی مهڵگهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكۆمه ندێك( له)هه ( شيان  پێيان وابوو كه%31,66ی )ها ڕێژهروهكانن، ههسياسييهپارته

ڵگای كانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهكۆمهپێيان وابوو   كهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%5ی )ڵام ڕێژهكانن، بهسياسييهپاشكۆی پارته

بوو، كيان نهه(يشيان هيچ زانياريي%5ی )ك ڕێژهروهكان نين، ههسياسييه ك  پاشكۆی پارتهيههيچ شێوهكوردستان بهنی لهدهمه

  .وهرهده كان بێنهسياسييه ارتهری پژێر كاريگهله يانتوانيووهكوردستان نه كان له NGO و ڵهوێت كۆمهكهردهنجامدا بۆمان دهئهله

 

 وهكاتهنی ڕوون دهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهم كاركردنی  كۆمهردهكانی بهنگه( ئاسته15ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %36.66 22 كانتييهڵايهكۆمهريتهزاڵبوونی داب و نه

 %36,66 22 تیڵايهلاوازی هۆشياری كۆمه

 %18,33 11 ڵگابۆ كۆمه وهكانهن رێكخراوهلايهله كردنی متمانهدروست نه

 %8,33 5 ڵگاوهن كۆمهلايهتی لهڵايهی ريفۆرمی كۆمهكردنی پرۆسهزمنههه

 %100 60 كۆی گشتی

 

مان پێيان وابوو زاڵبوونی كهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%36,66ی )ڕێژهوێت بهكهرده( بۆمان ده15ی )خشتهله

(يان %36.66ی)، ،ڕێژهنييهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهم كاركردنی كۆمهردهمی بهكهنگی يهكان ئاستهتييهڵايهكۆمه ريتهنه
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دروست  متمانه يانتوانيوهكان نهNGO وڵه( يان پێيان وابو كۆمه18,33ی )تی، ڕێژهڵايهبۆ لاوازی هۆشياری كۆمه وهڕێننهيگهده

ی كردنی پرۆسهزم نهمان ههكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه8,33ی )ڵگادا، ڕێژهكانی كۆمهجۆراوجۆره ناو كايهن لهبكه

رێمی هه نی لهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهم كاركردنی كۆمهردهبهزانن لهنگێكی لاواز دهئاسته تی بهڵايهچاكسازی كۆمه

كتيڤ م ئهردهبه زانن لهترين كۆسپ دهورهگهكان بهتيهڵايهكۆمه ريتهری نهوێت كاريگهكهردهنجامدا بۆمان دهئهكوردستان. له

 .نیدهڵی مهكانی كۆمهوهو ڕێكخراڵهبوونی كاری كۆمه

 

و ڵهكارهێنانی كۆمهی بهرێگهتی لهڵايهم ڕيفۆرمی كۆمهردهبهكان لهسياسييه ت و پارته( ڕێگربوونی حكومه16ی )خشته

 .وهكاتهنی ڕوون دهدهڵی مهكانی كۆمهڕێكخراوه

 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه
 %41,99 25 خێرنه

 %35 21 ڵێبه

 %23,33 14 ندێجارهه

 %100 60 كۆی گشتی

 

 تهبوونهكان  نهسياسييه ت و پارتهحكومه ( يان پێيان وابوو كه%41,66ی)وێت ڕێژهكهرده( بۆمان ده16ی )خشتهله

كانی (ی تاكه%35ی )ڵام ڕێژهبه، هێناوهكارنهتيڤ بهكی نێگهيهشێوهكانيان بهتی و رێكخراوهڵايهم ڕيفۆرمی كۆمهردهبهڕێگر له

ی رێگهتی لهڵايهم ڕيفۆرمی كۆمهردهبهنگ لهئاسته تهكان بونهسياسييه ت و پارتهمان پێيان وابوو حكومهكهوهی توێژينهنمونه

ندێجار( وو  )ههمان پێيان وابكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%23,33ی )كان. ڕێژهنيهدهمه و رێكخراوهڵهكارهێنانی كۆمهبه

كان ، نيهدهمه و ڕێكخراوهڵهی كۆمهرێگهتی لهڵايهم ڕيفۆرمی كۆمهردهبهنگ لهئاسته تهكان بوونهسياسييه ت و پارتهحكومه

كان سياسييه ت وپارتهمه( پێيان وابوو حكو%41,99ی)وێت زۆرترين ڕێژهكهردهماندا بۆمان دهكهوهنجامی توێژينهئهها لهروههه

 .هێناوهكارنهتيڤ بهكی نێگهيهشێوهكانيان بهو رێكخراوهڵهتی و كۆمهڵايهم ڕيفۆرمی كۆمهردهبهڕێگر له تهبوونهنه

 

 وهكاتهری( ڕوون دهو چاولێكهوهكی )لاسايی كردنهيهكو دياردهكان وه NGO وڵهزراندنی كۆمه( دامه17ی )خشته
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %41,66 25 ڵێبه

 %35 21 كيهتاڕاده

 %18,33 11 خێرنه

 %5 3 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی

 

نی دهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهزراندنی كۆمهئايا: )دامه ی كهو پرسيارهڕووی ئهنجامی خستنهئه ( و له17ی )خشتهله

(ی %41,66ی)ڕێژه وێ كهكهردهمان بۆمان دهوهری(؟ ئهو چاولێكهوهكی )لاساييكردنهيهديارده كوردستان بۆتهرێمی هه له

ری(، و چاولێكهوهه)لاساييكردن كان بۆته NGO وڵهزراندنی كۆمه( دامهڵێ)به مان پێيان وابوو كهكهوهی توێژينهكانی نمونهتاكه

ڵام ری، بهو چاولێكهوهلاساييكردنه ك( بۆتهيهكان )تاڕادهو ڕێكخراوهڵهزراندنی كۆمه( پێيان وابوو دامه%35ی)ها ڕێژهروههه

 وهرييهو چاو لێكهوهلاساييكردنهندی بهيوهك پهيههيچ شێوهكان به  NGO وڵهزراندنی كۆمه( پێيان وابوو  دامه%18,33ی)ڕێژه

ی زۆرترين رێژه وێت كهكهردهدا بۆمان دهكهوهنجامی توێژينهئهله.بوونه كهرپرۆسهسهكيان لهنيارييه( هيچ زا%5ی)، ڕێژهنيه

ری و چاولێكهوهكی لاساييكردنهيهك دياردهكان وه NGO وڵهزراندنی كۆمهدامه كه مان پێيان وابووهكهوهی توێژينهنمونه

 .( داوهڵێ)به نگيان به(ده%41,66ی  )ڕێژه به وێت ؟ كهكهردهده

 

نی ڕوون دهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهن كۆمهلايهتی لهڵايهی ريفۆرمی كۆمه( داڕشتنی پلان بۆ پڕۆسه18ی )خشته

 وهكاتهده
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %18,33 11 ڵێبه

 %31,66 19 كيهتاڕاده

 %40 24 خێرنه

 %10 6 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی

 

نی پلانی دهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهئايا : )كۆمه ی كهو پرسيارهڕووی ئهنجامی خستنهئه ( و له18ی )خشتهله

مان كهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%40ی )ڕێژهوێت بهكهردهتی(؟ بۆمان دهڵايهی ريفۆرمی كۆمهبۆ پڕۆسه بووهچڕيان هه

، وهنييهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهن كۆمهلايهله ڕێژراوهتی پلانی چڕی بۆ دانهڵايهی ريفۆرمی كۆمههپڕۆس پێيانوابوو كه

بۆ  بووهنی پلانی چڕيان ههدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهك( كۆمهيه)تاڕاده ( يان پێيان وابوو كه%31,66ی )ڵام ڕێژهبه

ی ( پرۆسهڵێ)به چن كهمان وای بۆدهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%18,33ی )تی، ڕێژههڵايی ريفۆرمی كۆمهپڕۆسه
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(ی %10ی )ڕێژهها بهروه، هه وهكانهنيهدهمه و ڕێكخراوهڵهن كۆمهلايهله تی پلانی چڕی بۆ داڕێژراوهڵايهريفۆرمی كۆمه

و ڵهكۆمه وێت كهكهردهنجامدا بۆمان دهئهله .بوونه كهتهر بابهسهكيان لهانيارييهمان هيچ زكهوهی توێژينهكانی نمونهتاكه

پلانی  ك( توانيويانهيهڵكو )تارادهتی، بهڵايهنجامدانی ڕيفۆرمی كۆمهپلانی چڕ دابڕێژن بۆئه يانتوانيوهكان نهنيهدهمه ڕێكخراوه

  .بێهه كهچڕيان بۆ پڕۆسه

 

كرێت ڕوون تان دهئافره ی دژ بهو تاوان وپێشێلكاريانهر ئهرامبهبهكان لهنيهدهمه و ڕێكخراوهڵه( ئاستی كۆمه19)ی خشته

 وهكاتهده
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %6,66 4 زۆرباش

 %39,99 24 باش

 %28,33 17 كيهتاڕاده

 %25 15 خێرنه

 %100 60 كۆی گشتی

 

نی چ رۆڵێكيان دهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهئايا : )كۆمه ی كهو پرسيارهڕووی ئهنجامی خستنهئه ( له19ی )خشته له

وێت كهرده(؟، بۆمان دهوهبێتهتان دهرووی ئافرهرووبه ی كهو تاوان و پێشێلكاريانهی ئهوهڕووبونهئاست رووبه له بووههه

ی وهڕووبونهبۆ ڕووبه بووهنی )رۆڵێكی باشيان ههدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه كه ان پێيان وابووه( ي%39,99ی)ڕێژه

كان رۆڵيان و ڕێكخراوهڵهك( كۆمهيه( ڕايان وابوو )تاڕاده%28.33ی )ڵام ڕێژهتان(، بهئافره كانی دژبهتاوان و پێشێلكاريه

و ڵهكۆمه ( پێيان وابوو%25ی )ها ڕێژهروهكرێت، ههتان دهئافرهی دژ بهو پێشێلكاريانهی ئههوڕووبونهبۆ ڕووبه بووههه

ی كرێت. ، ڕێژهت دهئافرهر بهرامبهی بهو پێشێلكاريانهڕووی ئه به وهستانهبۆ وه گێڕاوهكان هيچ رۆڵێكيان نهڕێكخراوه

ی وهڕووبونهڕووبه له كان زۆرباش كاريانكردووهو ڕێكخراوهڵهمان پێيان وابوو كۆمهكهوهی توێژينهكانی نمونه%(ی تاكه6.66)

مان پێيان كهوهی توێژينهی نموونهی زۆرينهرێژه وێت كهكهردهنجامدا بۆمان دهئهله. كرێتتان دهئافرهی دژبهو پێشێلكاريانهئه

تاوان  و پێشێلكاری وی ئهوهڕووبونهبۆ ڕووبه نی رۆڵێكی )باش(يان گێڕاوهدهی مهڵكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه كه وابووه

 .كرێتت دهزی ئافرهگهی دژی ڕهترسيانهومه

 

كان و پڕۆگرام ياساكانی رێكخراوه نی بهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهندبوونی كۆمهی پابه( ڕاده20ی )خشته

 وهكاتهن ڕوون دهوی ناوخۆی خۆيايڕهوپه
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %20 12 ڵێبه

 %43,33 26 ندێجارهه

 %15 9 خێرنه

 %21.66 13 نازانم

 %100 60 كۆی گشتی

 

ند پابهند نی تاچهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهئايا: )كۆمه ی كهو پرسيارهڕووی ئهنجامی خستنهئه ( له20ی )خشتهله

(يان %43.33ی )وێت ڕێژهكهردهوی ناوخۆی خۆيان(؟، بۆمان دهيڕهكان و پڕۆگرام و پهرۆكی ياساكانی رێكخراوهناوه بوون به

كان و كان رێكخراوهڵهياساكانی كۆمه ند بوون بهنی پابهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵهندێجار( كۆمه)هه ڕايان وابوو كه

رۆكی ناوه ت بهبارهسه بووهكيان نه( يان هيچ زانيارييه21,66ی)ها ڕێژهروهوی ناوخۆی خۆيان، ههيڕهو پهپڕۆگرام 

ندبن پابه كان توانيويانهنيهدهمه و ڕێكخراوهڵهمان پێيان وابوو  كۆمهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%20ی)، ڕێژهكهپرسياره

و ڵهكۆمه ووه( يان رايان واب%15ی )ڵام ڕێژهوی ناوخۆی خۆيان ، بهيڕهكان و پڕۆگرام و پهو رێكخراوهڵهياساكانی كۆمهبه

 .وهوی ناوخۆی خۆيانهيڕهمان و پڕۆگرام وپهرلهياساكانی په ندنين بهك پابهيههيچ شێوهكان بهنيهدهمه ڕێكخراوه

 و ڕێكخراوهڵهندێكجار( كۆمه)ههكه پێيان وابووه كهكانی نمونهی تاكهرين ڕێژهوێت ، زۆرتكهردهنجامدا بۆمان دهئهله

 ندبونيان بهڵ پابهگهرچوون و لهمانی كوردستان دهرلهپه له كان كهكانی ياساكانی ڕێكخراوهندهو به بڕگه ندن بهكان پابهنيهدهمه

 .انكانيوی ناوخۆی ڕێكخراوهيڕهپرۆگرام و په

 

كاندا تييهڵايهكۆمه زگاو كايهدهدروستكردنی گۆڕان له نی لهدهڵی مهكانی كۆمهو ڕێكخراوهڵه( ڕۆڵی كۆمه21ی )خشته

 وهكاتهڕوون ده
 دیی سهڕێژه ژماره كانڵامهوه

 %25 15 ڵێبه

 %75 45 خێرنه

 %100 60 كۆی گشتی
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رۆڵی  نی توانيويانهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵه: )كۆمه ی كهو پرسيارهڕووی ئهخستهنجامی ئه ( له21ی )خشتهله

( يان %75ی )ڕێژهوێت بهكهردهكاندا(؟، بۆمان دهتييهڵايهكۆمه زگاو كايهده ی گۆڕان لهدروستكردنی پڕۆسه ر ببينن لهكاريگه

 زگاو كايهده ی گۆڕان لهدروستكردنی پڕۆسه ر ببينن لهرۆڵی كاريگه يانتوانيوهكان نههنيدهمه و ڕێكخراوهڵهپێيان وابوو كۆمه

كان نيهدهمه و ڕێكخراوهڵهكۆمه مان پێيان وابووهكهوهی توێژينهكانی نمونه(ی تاكه%25ی )ها ڕێژهروهكاندا ، ههتييهڵايهكۆمه

پێی نجامداو بهئهڵام لهكاندا، بهتييهڵايهكۆمه زگاو كايهده ی گۆڕان لهدروستكردنی پڕۆسه ر ببينن لهرۆڵی كاريگه يانتوانيوهنه

ان پێی پێويست گۆڕ به يانتوانيوهكان نهنييهدهو ڕێكخراو مهڵهكۆمه وێت كهكهردهبۆمان ده بێ وهرهی سهم پرسيارهنجامی ئهرئهده

 .نكاندا بكهتييهڵايهكۆمه زگاو كايهناو دهله

 

 كاننجامهرئهده

ر سهله بووهريان ههنی كاريگهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه ك لهيهمينهوڵی كههه .1

ر گۆڕين و سهله بووهريان ههها كاريگهروهتی و ههڵايهكی كۆنی كۆمهيهند دياردهی چهوهو كاڵكردنهوهمكردنهكه

دنی پێناو باشتركركی نوێی كوردستانی، لهند ياسايهركردنی چهياساكانی عێڕاقی و دهشێك لهمواركردنی بههه

  .تی و خێزانیڵايهدۆخی كۆمه

زگای كانی ناو دهركردنی گرفتهسهئاست چاره كان لهڵهنی و كۆمهدهڵی مهكانی كۆمهرێكخراوه .2

 هتوانيويان تا نهندی( ببين، وارۆڵێكی )مامناوه ی خێزان( توانيويانهوهرهانی )دهكتييهڵايهكۆمه )خێزان(و گرفته

ی وهئاست دۆزينه وتوون لهركهم و لاواز دهرخهمتهش كههێنده جێبهێڵن، نههێز( بهری )زۆر بهكاريگه

 .كانتی و خێزانييهڵايهكۆمه ركردنی كێشهسهكانی چارهميكانيزمه

نگی ماههوڵدابوون بۆ دروستكردنی هههه ندێجار( لهنی )ههدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوههڵكۆمه .3

راورد بههبكان، واتا جۆراوجۆره تييهڵايهكۆمه ی گرفتهوهكلاييكردنهكان( بۆ يهياساييه زراوهڵ )دادگاو دامهگهله

نگی ماههدنی ههوڵيان بۆ دروستكر( ههرپرسيارانهكی )بهيهشێوهبهكان تی و خێزانييهڵايهكۆمه ڵ ئاستی گرفتهگهله

  .كانياساييه زراوهڵ دادگاو دامهگهله داوهنه

و ڵهم كۆمهردهبهله هێزی دروستكردووهنگێكی بهكان ئاستهتيڤهنێگه تييهڵايهكۆمه ريتهری نهكاريگه .4

وی يڕهكان(ی پهندی )ئامانجهبه له ی كهو خاڵانهو بڕگهكردنی ئهجێنهجێبه نی، لهدهڵی مهكانی كۆمهرێكخراوه

ڵی كانی كۆمهو رێكخراوهڵهكاری كۆمه ڕوو كهخاتهمان بۆ دهوهش ئهنجامهرئهو دهزراون، ئهناوخۆياندا بۆی دامه

 كان و بهتييهڵايهكۆمه ريتهنه هێزێكی دژبه به يهنوێ م مۆدێلهخوازيش ئهكی كۆنهيهرهو بهنی مۆدێلێكی نوێيهدهمه

 .زانێتی و خێزانی دهڵايهر ئاسايشی كۆمهترسی بۆسهمه

تی و ڵايهكۆمه نگژهڵ تهگهراورد لهبه نی بهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهی كۆمهزۆرينه .5

رچاوگرتنی بهپێناو له له ندهوهزراون ئهتييدا( دامهندی تايبهوهرژهی بهستهێناندهپێناو )به ی لهندهوهكان ، ئهخێزانييه

 .زراونمهندی گشتييدا دانهوهرژهبه

م رجهسه پێيانوايه كه وهكاتهتدهره نگۆيانهو دهمان ئهكهوهنجامێكی تری توێژينهرئهها دهروههه .6

 يهوهو توێژينهئه ن، چونكهكهو دهيڕهكان پهسياسييه جێندای پارتهنی ئهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه

 جێندای پارتهجێكردنی ئهنی ، بۆ جێهدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهی كۆمهزۆرينه ڕوو كهخاتهبۆمان ده

ی بواری پسپۆڕ زرێنراون لهامهجێندای خۆيان دجێكردنی ئهناوی جێبهڵكو بهزراون،  بهمهكان دانهسياسييه

و ئه كهوهرچی ديوێكی تری توێژينهگهزراون، ئهوی ناوخۆياندا بۆی دامهيڕهپڕۆگرام و په له جۆراوجۆردا كه

 پاشكۆی پارته تهكان بونهو رێكخراوهڵهشدا ، كۆمهنجامهرئهم دهپاڵ ئهله خات كهردهشمان بۆ دهراستيه

 .نيی خۆيان بدهجێندای رێكخراوهئه به رهپه خۆيانهربهسه يانتوانيوهو نه كاننسياسييه

و ركردنی ئهسهئاست چارهله بووهنی رۆڵێكی )باش(يان ههدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكۆمه .7

رۆڵێكی  ردستان، واتا نهرێمی كوهه له وهت( بۆتهزی )ئافرهگهڕووی رهرووبه ی كهتييانهڵايهكۆمه گرفته

م(ی كهی يهروازه)ده م( لهدا، )باسی سێيهم بوارهله ميشيان نواندووهرخهمتهكه ، نهبووه)زۆرباش(يان هه

 .وهكاتهمان بۆ دووپاتدهو راستييهدوورودرێژی ئه مان بهكهوهتوێژينه

كو وه ن كهبكه و خاڵانهجێكردنی ئهكار بۆ جێبه وهيانتوانينی نهدهڵی مهكانی كۆمهی ڕێكخراوهزۆرينه .8

زراون ، امهدپێناويدا بۆی  و لهرگرتووهتی كاركردنيان پێوهوی ناوخۆی كاركردنياندا مۆڵهيڕهپه )ئامانج( له

و وهوێندنهخ بێندێكيشيان بهی خۆيان باڵاترن و ههقينهتوانای راسته كانيان لهيان )ئامانج(هزۆرينه چونكه

ر كانی ههئامانجه كاتێكدا پێويستهڵگای كوردستان داڕێژراون، لهتی كۆمهڵايهوشی كۆمهرچاو گرتنی رهبهله

 .بێهجێكردنيان هو توانای جێبه كانگيربێتی(دا يهڵايهڵ )فاكتی كۆمهگهله جۆرێك دابڕێژرێت كهڕێكخراوێك به

 

 كانڕاسپارده
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 به زگای خێزان،كانی ناو دهئاڵۆزه تيش گرفتهتايبهكان و بهتيهڵايهكۆمه ركردنی گرفتهسهئامانجی چاره به

 : ڕووينهبخه وهی لای خوارهم خاڵانهك له(يهند )ڕاسپاردهزانين چهپێويستی ده

ر سههنی لدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكاری كۆمه ت بهكی تايبهيهی هۆبهوهكردنه  -1

چوون و وهوپێشهرهوشی بهياندنی ڕهگه يهم هۆبهركی ئهرێمی كوردستان، ئهتی ههرۆكايهئاستی )سه

رێمی تی ههرۆكايهرۆك و سه)سه به نی بێدهڵی مهكانی كۆمهو رێكخراوهڵهكانی كاركردنی كۆمهنگهئاسته

 يی( بكرێتهزموونی رێكخراوهزايی و ئه)شاره اری بكرێن كهدي يهم هۆبهكاسانێك بۆ ئه كوردستان(، پێويسته

  .رێكی ترر پێوههه ر لهر بهپێوه

دواداچوونی به ت بهكی تايبهيهرێمی كوردستان هۆبهتی ههرۆكايهر ئاستی سهسهله پێويسته -2

رۆك و سه وهتييهرايهبههڕێوم بهی ئهڕێگهزرێنرێت، تاكو لهتان دابمهئافره دۆخی توندوتيژی دژبه

 ن كهبكه و پێشێلكاری و توندوتيژيانهچاودێری بارودۆخی ئه وهنزيكه رێمی كوردستان لهتی ههرۆكايهسه

 رێمی كوردستان.هه له وهبێتهت دهزی ئافرهگهڕووی رهرووبه

(ی 1993(ی ساڵی)18) ياسای ژماره چاوێكی ورد به وهمانی كوردستانهرلهن پهلايهله -و
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 فيق شفيقئاری ره

وانام  :زانستىه بر 
 بڕوانامهيماستهرلهکۆمهڵناسيلهزانکۆيمهنسوورەلهميسر،بهپلهيشهرەف -

 ڕۆڵيڕێکخراوەکانيکۆمهڵگهيمهدەنيلهدەرکردنوههموارکردنهوەيئهمياسايانهدا: ناونيشانيتێزەکهم

 .ئهوانخهريکيگهيشتنبهئامانجهکانييهکسانيجێندەرين

 بهکالۆريۆسلهکۆمهڵناسيلهفاکهڵتيئادابلهزانکۆيسهلاحهدين -

 .بڕوانامهيدبلۆملهبهڕێوەبردنيياسايی،پهيمانگايتهکنيکيههولێر -
 بڕوانامهيدبلۆملهيهکسانيجێندەريلهزانکۆيئۆسالالهسويد

 : ئةزموونىئيدارى
 بهرپرسيبهشيحزبهسياسييهکانبووەلهوەزارەت 2007 تا 2002 لهساڵی -

 .منلهناوخۆداکارمدەکرد

 .سهرۆکيحکومهتبهرێوەبهرايهتيبهرەنگاربوونهوەيتوندوتيژيڕاسپارد 2007 لهساڵی -

 .وەکبهرپرسييهکهميئهمبهشهلهوەزارەتيناوخۆدامهزرام

 .ئێستاياريدەدەريبهڕێوەبهريگشتيمبۆبهرەنگاربوونهوەيتوندوتيژيلهوەزارەتيناوخۆ -

 توێژينهوە:بواری
 ...له" ميدياوئاسايشيکۆمهڵايهتی" ئامادەکردنوبڵاوکردنهوەيتوێژينهوەيهکيتيۆريبهناونيشانی

٢٠١٢. 

 ".ڕێکخراوەکانيکۆمهڵگهيمهدەنی،هێزيپێنجهم" نووسينودەستکاريکردنيکتێبێکينوێبهناوی -

 .لهههرێميکوردستان

 ".گهورەبوون" نووسينوئامادەکردنيڕێنوێنييهکبۆچالاکوانانيبواريمافهکانيژنان،بهناونيشانی -

 …له) کێشهيتوندوتيژی

 (.ڕێنماييبۆسکاڵاوڕێکارەکانيتاوان) نووسينوئامادەکردنيڕێنماييهکيهاوبهشبهناونيشانی

٢٠٢١. .... 
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Gotinên lêburînxwaztin ê di zimanê kurdî de 

 "Bandor û taktîkên wan di çarçove, têkilî û danûstandinên cihê de" 

 

M. BARAVAN WAHEED HASAN 

Mamoste li zanîngeha Newrozê, li Kurdistana Iraqê 

 

 

Pûxte 

Lêburînxwaztin biyavekê girnge ji biyavên zimanî, ku diçîte di nav kirdeyên axvtinê de, ser bi 
piragmatîkê veye. ev vekolîne hewil dide vekolînê li taktîkên lêburînxwaztin ê di keltûrê zimanê kurdî de 
biket, ka çewa hatîne bikarhînan. vekolîn bi navunîşan ê: (taktîkên lêburînxwaztinê  di zimanê kurdî de), 

hewil dide bizanît, ka di her barekê peywendiya asoyî û stûnî de  zêdetir pena bo kîj taktîkê hatîye birin, 
vekolîn li duv rêbaza wesfî şîkarî hatîye encamdan û bo gehştina rêjeya bikarhînana her taktîkê pena bo 
şêwazê amarê hatî e birin. armanca serekî ji evê vekolînê ewe bihête zanîn, ka di her barekî ji barên 
peywendîya asoyî û stûnî de kîj stratîcyet bo lêburînxwaztinê hatîye bkarhînan. ev vekolîne ji dû pişkan 
pêkdhêt, pşka êkê bi navunîşan:( lêburînxwaztin û stratîcyetên ewê)ye, ku têda bi şêwekê giştî behsê têgehê 
lêburînxwaztin û lêburînxwaztin wek kirdeyek a axvtinê û taktîkên lêburînxwaztinê  hatîye kirin û pişka 
duwê ya taybete bi (lêburînxwaztin di peywendîyên asoyî û stûnî de). 
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Apologetic phrases in the Kurdish language 

 "their effects and tactics in various contexts and dealings" 

BARAVAN WAHEED HASAN  

Teacher at Newroz University, Iraqi Kurdistan 

 

Abstract: 

        This study attempts to analyze phrases of apology in the culture of the Kurdish language and how 
to use them. By knowing the methods and tactics that were used in many types of relationships, whether 
horizontal or vertical, the analysis was completed according to the descriptive approach and understanding 
the percentage of use of each phrase. The main objective of this analysis is to find out the different 
apologetic phrases in various horizontal and vertical relationships. This study consists of two parts: the first 
is about the concept of apology, its methods, and objectives, and the second is an analysis of the different 

apologetic phrases (horizontal and vertical). There are several expressions of apology for each case of 
disagreements or oppositions and quarrels, which differ according to their contexts and the nature of the 
relations between the parties., between the student and the teacher, as well as between the trainer and the 
trainee, between the manager and the employees, and between the father and the son. 

 

 

 العبارات الاعتذارية في اللغة الكردية

 ) تأثيراتها وتكتيكاتها في مختلف السياقات والتعاملات(

س في جامعة نيروز  كردستان العراق( -بارافان وحيد حسن )مدرِّ
 

تم  كتيكات التيطرق والتخلال معرفة التحاول هذه الدراسة تحليل عبارات الاعتذار في ثقافة اللغة الكردية وكيفية استخداماتها. من 
ل عبارة. ة استخدام كفة نسباستخدامها في أكثر من علاقة سواء أكانت أفقية أم عمودية ، وقد تم الانتهاء من التحليل وفق المنهج الوصفي ومعر

ن مذه الدراسة تكون هقية والعمودية. تالهدف الرئيسي من هذا التحليل هو معرفة العبارات الاعتذارية المختلفة في مختلف العلاقات الأف
 ة(.جزءين: الأول عن مفهوم الاعتذار وطرقه وأهدافه، والثاني تحليل العبارات الاعتذارية المختلفة)الأفقية والعمودي

 ات بينلعلاقطبيعة اهناك عدة عبارات اعتذار لكل حالة من حالات الخلافات أو المعارضات والمشاحنات، تختلف باختلاف سياقاتها و
لزملاء ات بين ، وعند الخلافا، وكذلك عند التعارض بين الأشقاءالأطراف، فهناك عدة عبارات اعتذارية  عند الاختلاف بين الشركاء

ً عدة عبارات اعتذارية عند وجود خلافات بين الطالب والمعلم، وكذلك بين المدرب والمتدرب،  وبين المدير والأصدقاء، وهناك أيضا
 بين الأب والابن.والموظفين، و
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Pêşekî 

Navunîşan ê Semînar ê: 

      Ev Semînarbi navunîşan ê (taktîkên lêburînxwaztin ê di zimanê kurdî de) ye  têde hewil  

hatîye dan behsê ewan taktîkên bhête kirin, ewên di nav peywendîya asoyî û stûnî ya barên 

jêkcyawazda bikardhên. ewjî ji pêxemet hindêye daku ewê dilmanê nehêlît û dûbare xoşbûna 

peywendîyan di nav hevpişkên axvtinê de peydabiket. 

Giringiya Semînar ê: 

     Girngiya evê Semînardi hindê de ye, ku eger di zimanê înglîzîda vekolîn li ser 

(lêburînxwaztin ê) di zimanê kurdî de hatbine nvêsîn, lê bi zimanê kurdî  çi vekolînên taybet li ser 

(lêburînxwaztin ê)  nehatîne nvêsîn, zêdebarî hindê lêburînxwaztin berdewam  di nav takekesên 

civakî de pena bo dihête birn û  rêkeka giringe bo nehêlana arîşeyan. 

Sinûrê Semînar ê: 

     Bo encamdana Semînarê, (100) kesên xelkê govera behdînî hatîne wergirtin, ku ta radeyekî 

di pêgehştî bûn û dîtn û boçûnên ewan di çend barên cyawaz de  li dor lêburînxwaztinê hatîne 

wergirtin. 

Rêbaza Semînar ê: 

    Ev Semînare bi şêwekê gştî li duv rêbaza (wesfî- şîkarî) hatîye encamdan, bi pştbestin bi 

şêwazê amarî jibo gehştina rêja bkarhînana stratîcyetên lêburînxwaztin ê. 

Pirsyarên Semînar ê: 

     Semînarhewl bide bersiva evan pirsyaran bide : 

1- di barê hebûna arîşê di navbera dû kesên biyanî de, zêdetir kîj sitratyecyeta lêburînxwaztin 

ê hatiye bikarhînan!? 

2-di barê hebûna arîşê di navbera dû hevalanda, pena bo çend sitratyecyetên lêburînxwaztin ê 

hatîne birin!? ..hwd 

3-di barê hebûna arîşê di navbera xuşk û birayên êk temen de zêdetir pena bo kîj sitratyecyeta 

lêburînxwaztin ê hatîye birin û ew taktîke çîye !? 

4- di barê hebûna peydabûna arîşê di navbera dû hevkaran de  çend taktîkên lêburînxwaztin ê 

hatîne bikarhînan!? 

5-di barê hebûna arîşê di navbera qutabî û mamostay de, kîj taktîkên lêburînxwaztin ê hatîne 

bikarhînan!? 

6-di barê hebûna  arîşê di navbera rahênerî û yarîkerekî de, çend taktîkên lêburînxwaztin ê 

hatîne bikarhînan!? 

7-di barê  peydabûna arîşê di navbera fermanberekî û rêveberî de,rêjeya ewan taktîkên 

lêburînxwaztin ê  ewên hatîne bkarhînan, bi çi şêwey ne!?  

8-di biwarê peydabûna arîşê di navbera bab û kurî de, çend taktîkên lêburînxwaztin ê hatîne 

bikarhînan û rêjeya her êk ji ewan çende!? 
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Pişkên Semînar ê: 

       Ev vekolîne jiblî pêşekî û encaman ji dû pişkan pêkdhêt. pişka êkê bi                     

navunîşan ê (lêburînxwaztin û taktîkên ewê)ye, ku evan teweran bi xweve digrît: 

(lêburînxwaztin),(lêburînxwaztin wek kirdeya axvtin ê),(regezên serekî ên lêburînxwaztin ê), 

(lêburînxwaztin û astên ewê), (serpêçî û astên ewê), (lêburînxwaztin û rewştberzî) û (taktîkên 

lêburînxwaztin ê). 

pişka duwê bi navunîşan ê (lêburînxwaztin di peywendîyên asoyî û stûnî de), ku dû teweran bi  

xweve digrît, ewjî evene:( lêburînxwaztin di peywendîya asoy de) û (lêburînxwaztin di peywendîya 

stûnî de).               

Pişka  êkê : 

1.1. lêburînxwaztin û taktîkên ewê 

1.2. lêburînxwaztin: 

     Lêburînxwaztin kiryareke di hemî keltûr û civakan de hebûna xwe heye. ev kiryare li dev 

hemî keltûr û kesan  weku êk nahête temaşekirin, lê bigiştî bi karekê baş û erênî dihête danan.  

lêburînxwaztin bi tinê ji derbrîneka sade weku (bibure) pêknehatîye. belku çendîn şêwaz û 

rêkên lêburînxwaztin ê hene. di pirosêsa lêburînxwaztinê de têbîniya dû xalan dihête kirin: 

A- li destpêkê pêdviye to yê hurbîn bî, derbarey dana derbrînên hestdar û axvtinan li dor her 

şaşîyek ê. 

B-bi şêweyekê guncay wataya li pişt lêburînxwaztin a arîşê diyar bikey.                                               

(  Robin, 2008:360) 

li dor şrovekirina têgehê  lêburînxwaztin ê, dbît çend şrovekirin û dîtn bo evî têgehî hebn,  

anku dbît kesek husa hizrbket ku lêburînxwaztin derbrîneka hestdar e û kesekê dî dbît hizrbket ku  

danpêdan e bi şaşîyekê.( Robin, 2008:360) anku li demê kesek peşêman dbît bi encamdana şaşîyek 

ê, radbît lêburînê ji kesê beramber dixwazît, daku ziyanê yan çi kêşeyan bo dirust neket.                                                 

(ebdulwahîd muşîr dizeyî, 2009:17 ) weku li demê kesek dibêjîte kesekê dî: 

-bibure, ez şaş bûm. 

li dor pênaseya lêburînxwaztin ê zanayan bi çend şêweyan pênasekirîy e. weku: 

A-(Kuhîn)derbarey pênaseya lêburînxwaztin ê dibêjît: lêburînxwaztin ew cure lêdwanin, 

ewên ji encamê azarekê dirust dibin, evca çi bi mebest bin yan bê mebest bin. (Cohen,1999:72) 

B- (Garkiya) lêburînxwaztin ê bi evî rengî pênase diket: lêburînxwaztin bi core ruhnkirnek ê 

dihête pêşkêşkirin bo kesekî hatbîte kartêkirn yan êşandn ji kar û kiryar ên kesekê dî, bêy hebûna  

hîç niyazeka şerangêz, ku bi derbrîna peşêmanîyê ve ya grêday bît yan danpêdananeka aşkera ye bo 

ewê êşandna kesê beramber û li gel derbrîna peşîmanîyê  bo  vegerandina  peywendîyan wekî  berê 

heyn. (Garcia, 1989:44) 

C-(Gufman) sebaret pênaseya lêburînxwaztin ê dibêjît: ew amajepêkirne ku takekes bi rêka 

ewê dabeşî dû parçan dbît,  parçek jê tawanbarbûne bi serpêçîyê û parçeka dî xwe cudakirne ji 

xeletîyê û dûpatkirna bawerîyêye bi yasayên serpêçîyêve. (Goffman,1972:113) 

D- (Hulmês) diyardket ku lêburînxwaztin kirdareka axvtinêy e ji bo paraztina rumeta bi dhête 

gutin, bo mebesta çareserkirna serpêçîya ewy kesê jê berprsyar û bi evî şêwey dûbare vegerandina 
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hevsengyêye di navbera A û B de.  A ew kese ewê lêburînê dxwazît, û  B  ew keseye yê serpêçî li 

gel hatîye kirin.( Holmes,1990:159)       

E- (Çîl) didete diyarkirn ku lêburînxwaztin daxwazkirne di bersvdanêda ji pêxemet 

peşêmanbûnê û ew kerestene jibo berprsyarkirna kesên serpêçkar di nav komelgehê de û husa ew 

hindek ji girintiy ê diden ku serpêçkar di dahatî de dê xo ji şermzarbûnê dûr ragrît  û dibît bibîte 

egerê bihêzbûna komelgeh ê. (Gill ,2000:  24) 

ji encamê evan hemî pênaseyên li serî di şiyanda ye bêjîn: lêburînxwaztin birîtîye ji ewan 

kerestên zimanî ewên serpêçkarî jiber peşêmanbûna ewy bi kiryarê radbît bi daxwazkirina lêburînê 

ji kesê serpêçî li gel hatîye kirin. 

1.3.Lêburînxwaztin wek kirdeya axvtin ê: 

     Armanca tiyora kirdeya axvtinê şrovekirina alugorkirina zimanî ye derbarey ewê kartêkrnê 

ewa l ser axvtnkerî û guhdarî  drustdbît. ustn  bi damezrênerê tiyora kirdeya axvtinê dhête 

hejmartin, ew bangeşeya hindê diket, karê raperandin (performative) û karê raneperandin 

(constative) ji dû kirdeyên serekî yên axvtin ê dihêne hejmartin. karê raneperandnê ji ewan axvtinan  

pêkhatîye ewên derbarey rastîyan dhêne biryardan  û ev core axvtine nabne egerê çi karu reftaran. ji 

aliyekê dîve karê raperandnê ji ewan axvtinan pêkhatîye ku li ser keyfxoşîyê yan jî li ser karu 

reftarên ewan dhêne helsengandin. ev herdû corên kirdeyên axvtinê bi binçîneyê polînkirnên zimanî 

dihêne hejmartin, ku dibine egerê şrovekirinek a kûr zimanî. 

Feylesufê emrîkî (sîrl)  kirdeyên axvtinê dabeşî pênc coran diket, ewjî evene:  (dana fermanan 

(Directives), dana biryaran (declarations), dana lêdwanan (Assertives), derbrîna hestan 

(expressives), dirustkirina peymanan (commisives). ((ebdulwahîd muşîr dizeyî, 2011: 56-57) 

lêburînxwaztin dçîte di nav kirdeya derbrîna hestan de, (şêrzad sebrî elî ,2014: 201) û (qeys kaka 

tewfîq, 1995: 59) ku rolekê karîger di nav peywendîyên mirovî de wekî kiryareka axvtinê bo 

paraztina seruçav yan şikumendîyê gêraye. ji berhndê ya girnge  bizanîn ka lêburînxwaztin çiye û 

çewa dhête bkarhînan. kiryara lêburînxwaztinê ji çareserên kirdeyên axvtinê dihête hejmartin, bi 

wataya hindê ku axvtinker bi rêka evê kirdeyê hewl didet seruçav û roxsarê xo ji ber kiryareka ne   

di cihê xoda bi parêzît.(Searle, 1969: 12) 

 (kuhn) û (ulştin)   diyar dken, ku lêburînxwaztin weku kiryareka axvtinê di navbera dû 

pişkdaran de peydadbît, ku êk ji ewan pişkdaran çaverêdket yan hestpêdket ku jhejîye qere bo bhête 

kirn yan jî bo bhête ruhnkrn ji ber ewê serpêçîya ji alyê kesê beramberve derbarey ewy hatîye 

encamdan.  di evî barudoxîda, êk ji pşkdaran  yê azade ku lêburînê bxwazît yan ne, yan jî 

danpêdanê b berprsyaretîyê yan tundutîjîyê  bket yan neket. jberhndê jî lêburînxwaztn di evî barîda 

rolekê karîger wekî xaleka grnga rewştberzîyê dgêrît. (Cohen & Olshtain, 1983:20) lê ji alyekê 

dive, hndek caran jî kirdeya axvtina lêburînxwaztinê ji bo supasîkirna kesê beramber dhête 

bkarhînan.(Ayad)  bo nmûne eger kesek harîkarîya kesekê dî bket. wekî (glasekê avê bdetê, destê 

ewy/ ewê bgrît û ji erdî raket, pêlava ewy/ewê bo bdanît...htd) û bi taybet jî eger astê ewan yê 

kumelayetî nêzîkî êk bît, ev core lêburîne dhêne gutin mîna (nene bbure, ne ne to b xudê 

weneke,qusîrîyê efu ke, efu..hwd) ku eve hemî bo me diyardket ku merc nine, li  demê lêburîn 

dihête xwaztin hemî deman serpêçî hatbîte kirin, belku gelek caran lêburînxwaztin bo kesekî ji 

encamê encamdana qencîyekê dhêtedan. 

1.4.Piragmatîk û lêburînxwaztin: 

     Baçmen  didete diyarkirin ku şiyanên piragmatîkê ji xaleka girng a avakirin a zimanekê 

prufêşnal dihête hejmartin. têgehştinên piragmatîkê amajeyê didene têgehştina zimanê axvtinê û 

şrovekirna hest û heluystên axvtinkerî. herwesa amajeya şyan û mebesta axvtinkerîye ji bo 

helbjartina bersvdaneka guncay, jber hndê dbêjn ku di piragmatîkêda pêdvîye guhdar şarezay 
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têgehştneka baş ya pêzanînên zimanvanî bît. wekî peyvên ferhengî û sîntaksî û zanyary ên naverokî. 

wekî rolê pleya civakîya axvtinkerî. ( 87: Salehi, 2013) di evî barîda (barûn) şyanên piragmatîkê 

didete pênasekirn ku zanîna serçaweyên zimanvanî ye ku diberdestin di zimanek ê diyarkrîda ji bo 

têgehştina mebesteka diyarkirî yan zanîna şêwe û dîmenekê berçavê kirdareka axvtinê ye û li 

dumahiyê zanîna bikarhînana naverokeka rêkxstîye di serçaweyên zmanî de. (Kaya, 2012 : 48 

)aşkeraye kiryara lêburînxwaztin ê dibîte egerê têkçûna roxsarê puzetîv yê axvtinkerî, her ji ber evê 

yekê ev kese pêdvî bi astekê bilnd ê lêburînxwaztinê û taktîkên ewê ye, daku bşêt 

lêburînxwaztineka baş û guncay derbbrît û ev kese bihête paraztin ji egerê têkçûna roxsarî.  

1.5.Regezên serekî ên lêburînxwaztin ê: 

     Derbarey regez û pêkhênerên her lêburînxwaztinekê, zana evan xalên li xwarê didene 

diyarkirn:  (Deutschmann, 2003: 44–47) 

A-Serpêçkar(offender) : ew kesê berprsyar bi encamdana çend serpêçîyan, yan jî hest bi 

berprsyaretîyê bi şêweyekê rastewxo yan nerastewxo ji bo karekê hatîye encamdan diket. 

B- Zulmlêkrî(offended): ew kesê karîgerîya xirab lêbuy, yan dbît bhête kartêkirin, yan jî hest 

bi hndê dket, ku   kartêkirin ji alyê serpêçkarîve lê hatîye kirin. 

C-Serpêçî (offence): ku dibît serpêçîyeka rast bît û hatbîte encamdan, yan jî ya veşartî bît, yan 

jî bi tenê hestkirin bît bi serpêçîyê. 

D-Çareserî(remedy): evejî têgehştin û berprsyaretîya wergrtina ewê serpêçîyê û nîşandana 

(peşêmanî) ê ye. 

1.6. Lêburînxwaztin û astên ewê: 

1.6.1.lêburînxwaztin di peywendiya asoyî de: 

    Lêburînxwaztina di navbera dû kesên di êk astê civakî de, dmînte li ser astê ewê serpêçîyê 

û ewê peywendîya di navbera serpêçkarî û zulmlêkrî de hey. herwekî (Al-Adaleih) bangeşeya hindê 

diket, ku daxwaza lêburînê di navbera dû kesên biyanîda zêdetir rwyddet û dhête bkarhînan ji 

dûkesên nêzîkî êk. weku hevalan, çunkî lêburînxwaztina hevalan dibît gelek caran husa bhête dîtn,  

ku gelek dijwartir û bi jantirbît ji ewê arîşeya rûday, ji berhndê jî heval hewldiden bi rêka 

lêburînxwaztinek a bitirane ve peywendîy ên xwe dûbare xoşbkeneve. ev lêburînxwaztinên bi 

galtecarî di baruduxek ê hevalînî de dhêne gutin, ku core xizmayetîyekê bi xovedgrît û amajeyê 

didete ewê nêzîkîya di navbera ewan kesan de di nav komelgehêda hey. ev curê lêburînxwaztina 

galtecarî dbêjnê tirane)  ( Al-Adaleih, 2007: 190)  û herwekî  (lîç- Leech)  ddete diyarkirn " eve ew 

rêke ya dibêjnê: em di pêdvî nînîn, ku ji bo hevdû bi rewşt baxvîn, ez dşêm te kêm bkem, û to jî 

weku tirane dê serederîyê li gel key. ku evejî ewê çendê dgehînît, em hevalên başîn".(Leech, 2014: 

101) dîsa (sugîmutu) ddete diyarkirin, ku hndî peywendîyên di navbera serpêçkar û ew kesê hatîye 

êşandin de di nêzîk bin, dê bi sanahîtr  û bi sîngekê berfrehtir ew daxwaza lêburînê ji alyê 

zulmlêkerîve hête pêşwazîkirin. (Sugimoto,1999:67) di keltûrê kurdî de derbrînên lêburînxwaztinê 

di navbera dûkesên nêzîkî êkde weku hevalan gelek bi kêmî dhête dît, bi tinê di hindek barên taybet 

de nebît, ku arîşe ya mezin bît, bo mebesta dûbare çakkirna ewê arîşê li ewî demî lêburîn dihête 

xwaztin. ev derbrînên lêburînê di keltûrê kurdî de ji egerê cudahiya regezên nêr û mê bi dû şêweyên 

ji êkcuda diyar dibn, ewjî ji ber regezê mê  ptir ji zelamî xudan soz û atîfeye. di encamda ev regeze 

derbrînên taybet ên axvtinê bi reftarên xove di nav kumelgehê de bkardhînn. bara ptir ya caran afret 

li demê lêburînxwaztinê, derbrînên xo tawanbarkrnê û şeprzebûnê bkardhînît ku eve hemî nîşanên 

bêhêzî û bêdesthelatiya ewê diyardken.(fareeq, 2014 : 245) 
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pêdvîye ewê çendê bêjîn, eger ew arîşe di navbera dû hevalanda ya mezin bît, weku li demê 

trumbêla hevalê xo tûşî rudanekê biket yan laptup yan mubayla ewî bşkênît ,di evî demîda baraptir  

a caran heval daxwaza lêburînê ji êk dxwazn, sereray şrovekrna barudoxê ruday û belên jî dhêtedan 

ji alyê kesê serpêçkarve ji bo dûbare çakkirna ewî tiştî, belê eger ew dû kes dbyanî bin dbît ji ber 

arîşeka zora biçuk mîna li ser cadeyê mlên ewan bi yekbkevin yan brîna peyva kesê beramber, li 

ewî demî lêburîn dhête xwaztin . ( Al-Adaleih, 2007: 190) 

1.6.2.Lêburînxwaztin di peywendiya stûnî de: 

Ciyawaziya pleyên civakî di navbera zulmlêkrî (offended) û serpêçkar(offender)de di barekê 

serpêçyê yê taybetda rolekê karîger li ser peywendîyên ewan heye û dhête pêşbînîkrn ku 

lêburînxwaztneka kartêker ji kesekî bo kesekê dî drustbît.di evî biwarîde (kîger) didete diyarkirn, 

ew kesên xudan pleyeka mezin û bilnd  di nav civakîda wekî rêveberan, bi zehmet dbînn ku 

lêburînê bxwazin, anku  danpêdananê bi xeletîya xo bken,  ji berku ew di tirsin  weku kesekê neyê 

karîger yan kêm bihêne pêş . (kiger,2004:57) li duv bawera  ptirya civakên cîhanî, husa nîşa me 

diden, ku reftarên takekesî li duv pleyên çivakî dhêne diyarkirin. bo nimûne takekesên xudan pleyên 

nizmên civakî. wekî (pale, kesên temen bçuk. weku xuşk û bira ên biçuktir...hwd) çaverê jê dhête 

kirin daxwaza lêburînê ji kesên xudan pleyên civakî yên ji xo bilntir bken wekî hosta, rêveberê karî,  

yan jî her  kesekê dî ku xudan temenekê mezntir bît ji kesê lêburînxwaztî. weku dayk û bab û bira û 

xuşkên mezn...hwd. (Mulamba.K,2009:553).her jiber evê çendê jî (aguîno) pştevanîyê li evê 

boçûnê diket û didete diyarkirin ku ew kesên xudan pleyeka berza civakî, li gel kesên asayî di 

barudoxekê neyê aramda dbne egerê hindê ku kesên asayî daxwaza lêbûrînê ji ewan  bixwazin yan 

li pasaw hînanekê bgerin daku ji ewî barudoxî rzgar bibin. (Aquino,etal,2006:653) di keltûrê 

kurdewarî de li demê peydabûna arîşekê di navbera kesekên asayî yan biçuk bi temenên xwe ve 

beramber ew kesên xudan pleyên bilnd û mezntir wekî (dayk, bab, birayê mezin, xuşka mezin, 

mam, xal, xalet, met ....hwd)  bara ptir a caran ji alyê ewan kesên bçuk yan asayîve lêburînxwazt in 

dihête bi chhînan, çunkî keltûrê kurdî. yê pre ji rêzgrtinê û şermê, bi taybetî beramber kesên mezn û 

xudan pleyên berzên civakî (Fareeq,2014:87) ji ber hndê jî çend pleya civakîya kesê serpêçkar ya 

bilndbît, gelek bi kêmî dhête dîtn, ku lêburînê bxwazît. hndî kesê zulmlêkrîye, li demê peydabûna  

arîşekê li gel kesên pleyên ewan bilnd di nav civakî de, heznaken li çareserîyê bgerin  û lêburîn ji 

ewan bhête xwaztin, çunkî eger serpêçkar rêveberê ewy bît û kesê zulmlêkrî, li çaverêya 

êburînxwaztinê bît ji kesê xudan pleya bilnd di nav civakî de ؛ dbît karê ewy bkevîte jêr hereşê, her 

ji ber hndê jî zulmlêkrîyê xudan pleya nizma civakî, dbît hzrbket ku bi mfatre eger peywendîyên 

ewy li gel kesê serpêçkarê xudan pleya berza civakî bi baş bmînn, bêyku kiryara lêburînê bhête 

encamdan, her wekî di gelek vekolînan jîda hatîye dîtn, ku li demê kesê serpêçkarê xudan pleya 

berza civakî xeletîyekê dket, danpêdana ewy dbîte ptir cihê behskirnê û li seruçavên ewy ptir ji kesê 

zulmlêhatîyekirin diyar dibît, xelkê dewruber jî ptir hest pêdket, ku eger em berawrd bikeyn li gel 

kesekê xudan pleyeka nizma civakî ku kêmtr li ser seruçavên ewy diyar dibît. ( Ayad,2017:97) 

Li demê kesekê xudan pleyeka nizm, lêburînê ji kesekê xudan pleyeka berz  dxwazît, ji ber 

egerê her serpêçîyeka hebît, li vêrê dbît daxwaza lêburîna ewy retbket, berovajî li demê kesekê 

xudan pleyeka berza civakî daxwaza lêburînê ji kesekê xudan pleyeka nzm dket, êkser dhête 

wergrtin, çunkî kesê zulim lêhatîyekirn li vêrê li chekê berz nine, ku lêburîna kesê xudan pleya 

bilnd retbket,  ji berhndê jî em dşêyn bêjîn,  lêburînxwaztina ji alyê kesên civakîyên bilnd ve dhête 

gutin, gelek kartêker û karîgertrn ji ya texên nizmên cvakî. ( Ayad,2017:96) 

1.7. Serpêçî )offence( û astên ewê: 

     Bi şêweyekê giştî kiryara lêburînxwaztin ê ji encamê peydabûna arîşeyekê diyar  dibît, her 

ji berhndê jî cor û astên evan arîşan li ser sruşt û tundutîjî a peydabûna ewê arîşê dhêne diyarkirin. 

bo nimûne lêburînxwaztin bo rawstana axvtina kesekî di demê axvtinê de dhête pêşkêşkirin, dê ya 
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ciyawazbît ji ewê lêburînxwaztin a bo kesekî ku hatbîte êşandan yan dest yan pê yekê ewy hatbîte 

şkandin. 

     hejmarek a zora vekolînan tîşk êxstîye li ser peywendiya di navbera lêburînxwaztin ê û 

tiyora rewştî de, armanca tiyorê bi xwe jî dûpatkirina peywendy a di navbera ast û corên 

lêburînxwaztin û tundî û djwarîya ewê arîşa ku ji alyê kesekîve hatîye encamdan,  jberhndê jî, hndî 

ew arîşe tund û tîjtir bît, pêdvîye lêburînxwaztin jî baştir û karîgertrbît, lewra jî çendatî û hikmeta 

ewê rewştberzîyê ku di kirdeya axvtinê a lêburînxwaztinêda kar pê hatîye kirn, dvêt li cihê astê 

tundutîjîy a ewê arîşê bît. (Ayad,2017:94) polînkirna cor û astên arîşeyan ji alyê (hulmîs) ve hatîne 

encamdan, ku bi dabeşkirna arîşeyan li ser ciyawazîya astên sengî û girngîya ewê arîşeya serhlday 

rabûye ,bi evî rengê lxwarê buye:                                                 

1.7.1. Serpêçîya ruhn: weku li demê bê mebest mlê xo li mlê êkî bdey. jbîrbkey ku tlefuna 

xêzana xo bkey. yan qelemê hevalê xo berzekey. d evî haletîda gelek b kêmî lêburîn têda dhête 

xwaztin. 

1.7.2. Serpêçîya navncî: weku l demê bê mebest êk çaverê te bmînît û to gîru bbî yan jbîrbkey 

ku te wacbê xo yê çêkey yan l wanaya êkê texîr bibî. dvî barudoxîda rêjeya daxwaza lêburînê 

geleka zore ،ku kesê serpêçkar l kesê zulmlêkrî bket. 

1.7.3. serpêçîya bihêz: weku li demê  pê kesekî di yarîyêda bşkênî yan li demê kêmkirna 

kesekî bi djwarî di runştinekê yan gengeşekê de...htd. ev barudoxe pîdvî bi lêburînxwaztinê e.  

1.7.4. Serpêçîya djwar: weku li demî ziyanê li malê kesekê dî bdey. bo nimûne weku 

trumbêlê, kumpîwterî. ev bare ji hemî barudoxên dî yê ciyawaze ku bi her rengekê hebît dvêt 

lêburînxwaztin bhête kirn. (hulmîs,1993:91-116) 

1.8. Lêburînxwaztin û rewştberzî: 

      Li demê em bas li lêburînxwaztin ê di keyn, pêdvîy e çemkê (rewştberzî)yê bi berçav 

bhête wergrtin, ku li evan çend salên dumahîyê bûye cihê vekolîn û gengeşa karlêkerên mirovayetî.   

tiyora (brawn) û (lîvnsn)î  ewa base, nehêlana rewştberzîya xirab û pştgîrîya rewştberzîya puzetîv 

dket, geleka girnge, belê evejî ya bê arîşe nebû, çunkî derbirîna lêburînxwaztin ê, amîrê nîşandana 

derbrîna bi mebest dhête bikarhînan, weku derbrîna peşîmanîyê ji bo daxwaziya lêburînxwaztin ê 

yanjî ji bo daxwaza lêxuşbûnê ye, dibît husa diyarbît ku ya başe eger ev stratîcyete bihête 

bkarhînan, çunkî rêkeka here başe ji bo dûbare xoşbûna peywendîyan û aramkirina derûnê kesê 

hatîye kartêkrn yan zulm lê hatîye kirin, belê  li vêrê  vekoleran bi hevra  bîru boçûnên xo dayne 

derbarey ka rewştberzî çîye û neşyaîne bi drustî rewştberzî yê şrovebiken, herwesa husa diyar nine, 

ku derbrîna navçavan û roxsarê çemkekê bkarhatî, yê cîhanî bît, anku jo alyê hemî komelgeh û 

keltûrên cîhanîve wekî êk serederî li gel bhête kirin (Fraser,1990:230). her wekî (brawn) û (lîvnsn),  

ewê serederîyê li gel lêburînxwaztin ê dken, ku cewherê ewê ji encamê bikarhînana stratîcîyeteka 

xiraba rewştberzîyêye, ku di encamda li duv dîtn û boçûnên axvtinkerî (ew kesê lêburînê dxwazît) 

ku lêburînxwaztin kirdareka  têkçûna roxsarîye, ku roxsarê ewy yê puzetîv têkddet, belê di heman 

demda lêburînxwaztin, paraztin û keyfxoşkrna kesê duwêye (guhdarî)li gel têkçûna roxsar û derûnê 

kesê axvtinkere (Brown û Levinson,1987:187)  û eve li duv hizra (brawn û lêvnsun)y. 

1.9. Stratîcyetên lêburînxwaztin ê: 

1.9.1. Lêburînxwaztin a rastewxo: 

       Di barapitir a barudoxan de kesê kartêker radbît bikarhînana lêburîneka êkser bi rêka 

cêbecêkirna (Illocutionary Force Indicating Device IFID) amîrê karîgerîya hêza derbrînê ya aşkera . 

(kîtaw) dbêjît ku rêvebrneka serkevtî ya lêburînxwaztin ê weku kirdeyeka axvtinê dvêt yagrêday bît  
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bi (IFID)ve, anku bi (amîrê karîgerîya hêza derbrînê) ya aşkerave,li gel wergirtina berpirsyaretî yê. 

(kîtaw,2013:2) ev yasa ye, evan derbrînên lêburînxwaztin ê yên li xwarê di zimanê kurdî de bi xwe 

ve digrît: 

-Daxwazalêburînê dikim: ku dhête hejmartin ji stratîcyetên fermî di zimanê kurdî da ji bo 

pêşnyarkirna lêburînxwaztin ê. 

-Bibure: eve bi derbrînên nefermîyên berblav di zimanê kurdî de dhête hejmartin.  

- Li min bibexşe- forgive me: ji derbrînên lêgeryana lêburînê dhête hejmartin, li vêrê 

axvtinker hewlddet ku guhdar lêbburît. 

- Li min bbure: ji derbrînên nefermî dhête hejmartin di zimanê kurdî de. 

-Min efuke: evejî ji ewan derbrînên rastewxo yên lêburînxwaztinê ne, ku ji zimanê erebî 

hatîye di nav zimanê kurdî de. 

-Gerdena min azake: ev stratîcyejî wekî derbrîneka  civakî hatîye wergrtin û  ji alyê 

axvtinkerên zimanê kurdî ve dhête bkarhînan . (Fareeq ,2014:132) 

-Ji dil daxwaza lêburînê dkem, gelek daxwaza lêburînê dkem: evejî ji derbrînên 

lêburînxwaztinê ne û bhêzeka zêdetir di zimanê kurdî de dhête bikarhînan. 

 -Umêdewarim to ne êşabî : ji derbrînên serzarekî ên lêburînxwaznê dihête hejmartin.( Al-  

Adaleih,2007:48) 

1.9.2. Lêburînxwaztin a nerastewxo: 

1.9.2.1.  Stratîcîyeta nerastewxo: 

     Lêburînxwaztin a nerastewxo bi rêka bikarhînana danpêdaneka berpirsyarane dihête 

pêşkêşkrn. evejî bi rêka danpêdaneka rastewxo û danpêdaneka nerastewxo dhête cêgîrkirin. 

danpêdana rastewxo evan yasayên sîmantîkî yên li xwarê b xwe ve digrît:  

A-Razîbûn l ser tawanê, wekî : xeletîya min bû, sed j sedê min xeletî kir. 

B-Derbrîna kêmasîya xo, wekî : ez nehndê baş im, di nvêsîna huzanê de. 

C-Mebest pênebûn, bo nimûne: merema min ew nebû, min to nedîtbuy, uh bibure bi xeletîve 

bû. 

D-Razîbûn li ser serpêçîyê, bo nimûne: ez danpêdanê dkem, ku min pencera şkandî. (Al-

Adaleih, 2007:107-110) 

Ji alyekê din ve, danpêdana nerastewxo diyardibît : 

A- Şruvekirina haletî: 

li demê serpêçkar lêburînxwaztinê dket, bi rêka ruhnkirna barudoxî û bi hînana belge û 

behanekê ji bo ewê serpêçîya hatîyekrn. bo nimûne kesek bi ruhnkirna haletê gîrubûnê rabît, bi rêka 

gutina li ser cada serekî rudanek rudabû؛ ji berhndê, ez dreng gehştim  yanjî li min bbure, trumbêla 

min ji kar kevtbû. 

 

 



  2023No–International Journal of Kurdish Studies-1 –الكرديةالمجلة الدولية للدراسات 

 

 

90 

 برلين -إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / المانيا 

B- Pêşnyarkirn jibo çakkirn ê: 

li demê serpêçkar pêşnyara desteberkirna dûbare çakkirna ewê arîşeyê ewaku ji encamê 

serpêçîyekê drustbuy dket, evejî dbne : 

- taybet, wekî: ez dê di rojên bêhnvedanan da  evî karî encamdem. 

- netaybet, wekî : dê sehkemê ka dê şêm çi bkem. 

C- Belêndan jbo dûbare encam nedanê: 

evejî bi ewy şêweye, ku hndek derbrînên taybet dhêne bkarhînan ji bo sozdana kesê zulmlêkrî 

ku ev reftaru rudane di dahatîda dûbare nebneve. bo nmûne : ew dûbare nabîte ve 

D- Girngîpêdana kesê beramber: 

     Ji bo kêmkirina azarên kesê zulmlêkrî, serpêçkar hindek caran bi pirsîna halê ewy 

radbît,wekî: to hest pê dikey ku  to baştirî, to yê başî. 

(Hussein and Hammouri 1998 : 37-51) ,  (Chamani and Zareipur 2010 : 133- 153) 

Corekê dî ji corên stratîcyetên  lêburînxwaztin ê heye, wekî stratîcyetên xwe xlaskirinê ji ewy 

barudoxî ji alyê kesê lêburînê dixwazît dhête bikarhînan, ku bi kêmkirin a pileya ewê arîşê ewa 

hatîye encamdan dijî kesekî radbît. eve baraptirya caran b rêka çend gengeşan dhête encamdan, ku 

diyardket: (çi çênebûye) yan (tiştekê bernekevtî) ye. nimûne bo kêmkirna pila arise, weku: dê çi 

arîşe nîne mala te, yanjî  bi rêka lumekirna kesekê dî û zvrandna berprsyaretîyê ji bo ewy, weku:               

ez bêjim ku filan kes jî di ewê arîşê de berpirs e (Ayad,2017: 92 ) 

pişka duwê: lêburînxwaztin di peywendîyên asoyî û stûnî de  

2.1.Lêburînxwaztin di peywendiya asoyîda: 

2.1.1.Barê êkê: hebûna arîşê di navbera dû kesên biyanî de: (milê xo li milê kesekê biyanî 

bdey bê mebest li ser cadey: 

     Li duv ewan datayên li berdestê me di barudoxekê bi evî şêweyda, bi tinê dû 

taybetmendîyên lêburînxwaztin ê li dev xelkê me diyar dibin. ewjî derbrînên IFID   û mebest 

pênebûnin. 

wêneyê (1) 

herwekî di ( wêneyê 1 )ê serîda diyar IFID  dhête hejmartin ji stratîcyetên bi pila êkê di 

barekê bi evî şêweyda di navbera dû kesên biyanî de dihête bkarhînan, rêjeya ewê di gehîte 92 ji 

sedê, herwesa di duv de stratîcyeta mebestpênebûnê bi pila duwê dhêt, ku takekesên xelkê govera 

behdînî bi rêjeya 8 ji sedê bkardhîn. ji karhînana evan herdû stratîcyetan bo me diyardbît, ku raste 

ev barudoxe di navbera dû kesên biyanîda peydabûye, belê  ji ber biçuykîya ewê arîşeya rudayî, ku 

bi serpêçîyên sade dhête hejmartin, kesê serpêçkar wekî kiryareka rewştî evan derbrînan 

bikardihînît, belê wekî em dibînn me çendîn stratîcyetên dî yên lêburînxwaztinê  hene. weku ( 

razîbûn li ser tawanê, derbrîna kêmasiya xo ... hwd), belê di barekê bi evî şêweyda nehatîne 

bkarhînan, ku evejî encamê bçukiya ewê arîşê bo me diyar diket. 

2.1.2.Barê duwê: hebûna arîşê di navbera dû hevalan de: (seredana hevalê xo yê brîndar di 

şerîda nekey) 
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     Di şrovekirna ewan datayên li berdestê me daxwaza lêburînê ji bo hevalan jî sinûrên xwe 

yên heyn, her wekî me li serî  di beşê tiyorî de diyarkirî, ku barapitr a caran li demê peydabûna  

arîşan di navbera dû hevalan de bi lêburînxwaztineka bçuk dhête encamdan, lê eger barudoxê ruday  

yê ciyawaz bît û hestîyar bît. Weku (serdana hevalê xwe yê brîndar nekey) gelek ji stratîcyetên 

hemecorên lêburînxwaztin ê dhêne bkarhînan ji hevalê sarpêçkar bo hevalê xwe yê hatîye 

brîndarkirn. 

wêneyê (2) 

herwekî di evan zanyaryên li berdestê meda ku ji alyê takekesên xelkê govera behdînî ve 

hatîne wergirtin diyar dbe,ku çar ji girngtrîn stratîcyetên lêburînxwaztin ê dhêne bkarhînan. wekî: 

(şrovekirna barudoxî,IFID,derbrîna şermzarîyê, wergirtina berprsyaretîy ê). şrovekrna barudoxê 

nehatna seredana hevalê xo dhête hjmartn ji stratîcyeta here zora bkarhatîyên takekesên xelkê evê  

goverê di haletekê bi evî rengîda, li vêrê kesê serpêçkar hemî hewlên xwe ddet, ku bo kesê hatîye 

brîndarkirn ruhnbket, ku ew negehştîye bhêt yan jî bi belge û bhînana bhaneyan  kesê beramber 

razîbket û hêza ewê arîşê kêmbket yan nehêlît, ji berhndê jî dê bînîn 40 ji pşkdaran ku dgehîte 40 ji 

sedê ev stratîcyeta lêburînxwaztin ê ya nerastewxo bkarhînaye û bi pila duwê ewjî bi rêjeya 38 ji  

sedê, takekesên kurd stratîcyetên derbrînên IFID bikarhînayne, ku bara ptir a ewan derbrînan di 

şiyanda ye bihêne bikarhînan daku kesê serpêçkar bi bichhînana erkê xwe yê rewştî rabbît û bi 

şêweyekê rastewxo daxawza lêburînê ji kesê duwê bket. derbrîna şermzarîyê jî bi pla sêyê dhêt bi 

14 ji sedê, li vêrê em dşêyn ruhnkirnê bdeyn, ku ji encamê rewştberzîya takekesên xelkê evê goverê 

di barekê bi evî şêwey de, beramber hevalekî ev hesta şermzarîkrnê li dev peydadbît. herwesa li pila 

dumahîyê, derbrînên berprsyaretî wergrtnê dhêt, ku bi şêweyek ji şêweyan ji alyê beşdarbûyên 

meve dhêne bkarhînan, ku b rêjeya 8 ji sedê dhêt. 

2.1.3.Barê sêyê: hebûna arîşê di navbera xuşk û brayên êk temen de: (xuşk mubayla birayê 

xwe bê mebest bşkênît). 

     Hebûna arîşên bi evî rengî dbine egerê bikarhînana stratîcyetên ciyawaz ên lêburînxwaztin 

ê di nav keltûrê kurdî de, lê ev lêburînxwaztin e jî li ser corê ewê peywendîyê û temenê ewan xuşk 

û brayan dmînît, li duv ewan datayên li berdestê me ku beşdarbûyên me bara ptiry a ewan di 

temenekê pêgehştîda bûn û jmareka zora  ewan xudan xêzan bûn, bêguman encamên bi destê meve 

dhên, dê di ciyawaz bin li gel vekolîneka dî, ku beşdarbûyên ewê di temenekê bçuykda bin, her 

wekî, ferîq  di vekolînekêda ddete diyarkirn, ku xelkê kurd di temenê danemrîyê de gelek kêmtir 

daxwaza lêburînê dxwazn ji kesên pêgehştî, herwesa stratîcyetên danemran gelek kêmtir û 

snûrdartrn ji kesên di temenê gencatîyê de. (Fareeq, 2014: 248) 

wêneyê (3) 

ev wêne bo me diyar diket, ku di nav kelturê kurdî de li demê hebûna arîşeka bi evî rengî di 

navbera xuşk û brayan de stratîcyeta here berblav pêşnyara çakkrnêye bi cudahîyeka kêm, li gel 

stratîcyetên IFID û mebest pênebûnê. her wekî di wêneyê serîda diyardbît, stratîcyeta pêşnyara 

çakkrnê bi  rêjeya 35 ji sedê bi pla êkê dhêt û derbrînên IFID bi rêjeya 34 ji sedê û mebest pênebûn 

bi  rêjeya 31 ji sedê  li duv ewan dhên, li vêrê raste peywendîya di navbera kesê serpêçkar û kesê 

zulmlêkrî  de ya nêzîke. belê her wekî d, evan datayan de diyardbît, pêdvîye lêburînkirna rastewxo 

û ya nerastewxo bhête bkarhînan ji bo dûbare xoşbûna peywendîyan, çunkî peywendîyên xêzanî zor 

dgrngn û pêdvîye li ser her kesekî evan peywendîyan berz ragrît. 

2.1.4.Barê çarê: peydabûna arîşê di navbera dû hevkaran de : (bas li taybetmendîyên 

hevkarê xwe bi xrabî bket): 

     Di nav keltûrê kurdî de taybetmendîyên grêday kesekî yan xêzana ewy gelek hestiyarin, ji 

berhndê demê serpêçkar maytêkrnê li evan taybetmendîyên kesekî  dket, gelek caran arîşên mezn jê 
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drust dibn, lê dibît bikarhînana stratîcyetên ciyawazên lêburînxwaztin ê bşên gelek ji hêza ewê arîşê 

bhînne xwarê,  ji girngtirîn ewan derbrînan jî wekî di wêneyê li xwarêda diyardbît.  

wêneyê (4) 

derbrîna şermzarîyê bo nimûne (ez hest bi şermê dkem) bi berblavtrîn stratîcyetên 

lêburînxwaztin ê ji bo barudoxekê bi evî rengî dhête hejmartin, çunkî li demê taybetmendîyên 

takekesekî diyardbn, dbîte eger ku şermeka zêde li dev ewy kesî peydabbît û  tûşî şermzarîyê bbît , ji 

ber hndê li demê serpêçî grêday ewan taybetmendîyan bît, dê lêburînxwaztn jî core şermzaryekê b 

xovegrît, lewma jî dê bînîn ku 47 ji beşdarbûyan ku dgehîte rêja 47% ev derbrîna şermzarîyê 

helbjartîye. di duvde  stratîcyeta IFID bi jmareka zor bi pla duwê dhêt, bi rêja 30% û bi taybetî jî 

derbrînên gerden azakrnê ku ji derbrînên eaynîye û hatîye di nav kelturê kurdî de bi şêweyekê zor 

hatiye bkarhînan, çunkî baskrn li taybetmendîyên kesê beramber grêday gunehêye û eayînê îslamê 

grngîyeka zor bi gunehê daye, ku pêdvîye mruvê busulman xo jê duyrbêxît, her wekî pêxemberê me 

slav li ser bin xeybetê b xwarna guştê brayê xu yê mrî di şubhînît, lewra axvtinkerên kurdên 

busulman hewldden, ku wekî karekê eayînî daxwaza lêburînê ji hevalê xwe xazn û gerdena xwe pê 

bdene azakrn. di duvde wergrtna berprîsyaretîyê dhêt, ku bi rêjeya 13%,bi pila sêyê dhêt, ku li vêrê 

serpêçkar hewlddet,  kesê zulmlêhatîyekirn mafdarbket bi gutina hndek axvtnên zvr jî wekî( bra 

toyê mafdarî, yan bira heqê teye) ku bi derbrînên zor bi mifa dhêne hejmartin, daku ew kerbukîna di 

dlê kesê zulmlêkrîda bhête kêmkirn. herwesa razîbûn li ser serpêçîyê jî bi rêjeya 8% takekesên kurd 

cihê xo di nav derbrînên grngda krîye, ji bo barudoxekê b evî rengî, ku serpêçkar li vêrê hewlddet 

danpêdanê bi xeletîya xwe bket, ku ew karê ewy encamday, karekê xelet bû. di duv jî da bi tinê bi 

rêjeya 2 % stratîcyeta belêndan ji bo dûbare encam nedanê hatîye helbjartn.  

2.2.Lêburînxwaztin di peywendiy a stûnî de: 

2.2.1.Barê êkê: hebûna arîşê di navbera qutabî û mamostay de (qutabî ji bîrbket pertûka 

mamostay bo bzvrînît di demê destnîşankrî de): 

     Li duv ewan datayên li berdestê me, bo me diyardbît, ku çar yasayên watayî bi şêweyekê 

berfreh di evî baruduxîda bo lêburînxwaztin ê hatîne bikarhînan ji ewan jî IFID , şrovekirina 

barudoxî, pêşnyazkirin ji bo dûbare çakkirnê, berpirsyaretî wergirtin, herwesa dû ji stratîcetên dîjî bi 

şêweyekê kêm hatîne dîtn, wekî derbrîna şermzarîy ê, derbrîna kêmasîya xwe.  

wêneyê (5) 

li vêrê bo me diyar dibît ji stratîcyeta IFID ku lêburînxwaztineka rastewxoye û bi rêjeya 32% 

ji beşdarbûyan helbjardbû, lê ji derbrînên ewê jî pştbestneka berfreh bi stratîcyeta rastî derêxstna 

rastewxoya lêburînxwaztin ê hatîye dan. wekî (ji dil daxwaza lêburînê dkem) bi şêweyekî ku 

girngîpêdan bi derbrînên dî yên IFID nehatbîte dan. ev bikarhînana degmen ya evî yasayê sîmantîkî 

di evî barudoxî de ji bo kêmkrna hêza arîşeyê bi şêweyekê berçav ku pitir ji her derbrîneka dî 

kartêgertir e.  hndek derbrînên dî weku (gerdena min azake) ku derbrîneka eaynîye û hatîye di nav  

keltûrê meda, ku ji alyê beşdarbûyên meve nehatîye  jêgrtin, ku eve ewê çendê radgehînît, ev bare 

yê grêday nîne bi gunehkrnê û gunehnekirin ê ve. stratîcyeta duwê ku pştî derbrînên IFID hatîye 

bkarhînan, ewjî şrovekirina barudoxî û pêşnyazkrn ji bo dûbare çakkirnê bûye û stratîcyeta 

şrovekrna barudoxî bi rêjeya 30 % hatîye helbjartin. herwesa stratîcyeta pêşnyazkrn ji bo dûbare 

çakkrnê bi rêjeya 23% hatîye helbjartin û stratîcyeta  berprsayetî wergrtin b rêjeya 13% hatîye 

helbjartn, lê stratîcyetên ku gelek kêm hatîne bkarhînan derbrîna kêmasîyê bi  rêjeya 2 ji sedê  û 

derbrîna şermzarîyê bi rêjeya 1 ji sedê hatîye helbjartin, ku evejî ewê çendê dgehînît, raste ev arîşe 

di navbera dû kesên pleyên civakî yên ciyawaz de peydabuuyye, ku mamosta û qutabî ne, lê arîşe 

hnda mezin nebûy e, ku bgehîte ewy astî serpêçkar hest bi şermzarîyê biket yan kêmasîya xo 

derbibrît. 
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2.2.2.Barê duwê: hebûna arîşê di navbera rahênerî û yarîkerekî de: (destê yarîkerekî bşkêt 

di rahênanekê de, ku rahênerî daxwaza encamdana ewê kirbît). 

     Raste li vêrê serpêçî ya bê mebeste û erkê yarîkerîye ewan rahênanan bket, hewresa pileya 

civakî ya rahênerî blndre ji ya kesê hatîye êşandn, belê eve wataya ewê çendê nadet, ku di nav 

keltûrê kurdewarî de takekesên kurd di baruduxek ê bi evî rengî de daxwaza lêburînê nexwazin, her  

wekî di ewan datayên diyarkirî  yên li wêneyê li xwarê de diyardibît. 

wêneyê (6) 

li vêrê cihê amajepêkirnê ye, ku stratîcyeta here berblav di nav pşkdarên meda ku ya ciyawaz  

e ji barudoxên berê me baslêkrî, ewjî girngîpêdana kesê zulmlêkrîye, ku  eve belgeye,ku di her 

barudoxekî de hindek taybetmendîyên lêburînxwaztin ê yên taybet hene û ji taybetmendîyên 

barudoxekê dî di ciyawaz in. di barekê bi evî rengîda ku yarîkerek d rahênanda tûşî azarekê bibît , 

ku ji alyê rahênerîve ferman pê hatbîte kirn, li vêrê êkem hewla rahênerî ya lêburînxwaztin ê ewe, 

ku girngî yê bi yarîkerê xo bidet û evan core pirsyaran jê bket. bo nimûne (to yê başî, hîvîdarm yê b 

slametbî) her ji ber hndê jî em dbînîn,ku b rêjeya 67 ji sedê ev core derbrîne wekî êkem serederî li 

gel evê ruydanê hatîye helbjartin. di duvde stratîcyeta IFID bi baraptir a derbrînên xove hatîne 

bkarhînan bi rêjeya 25%  û ji girngtiryan jî: ( li min bibure, qusîrî efuke.) taybetmendîyeka dîjî bi 

hejmarek kêmtir ji stratîcyetên serî hatîye bkarhînan, bi rêjeya 8 % bûye, ku takekesên kurd, di ewê 

bawerêdane, eger yarîkerekê ewan tûşî evan core rudanan bibît, dê hewldeyn bo ruhnkeyn,ku me 

mebest pênebûye ew bhête êşandn. herçende hjmareka gelek zortiriya stratîcyetên lêburînxwaztin ê 

hene, lê ev hersê bi tinê di barudoxekê bi evî rengî de  di nav beşdarûyên meda dihête dîtn û 

helbjaratin. 

2.2.3.Barê sêyê : peydabûna arîşê di navbera fermanberekî û rêveberî de ) nehatna 

fermanberî jbo kombûneka fermangehê) 

    Ta radeyekê zor xelkê rojhelata navîn wekî takekesên europî girngî bi demî û ji vanan 

naden, li dev xelkê europî dê karekê zorê xrabbît,eger te jivanekê bi evî rengî hebît û to neçûbî, ku 

bi gelek şêweyan lêburîn pêdvîy e di evan barudoxan de bihête xwaztin û dbît gelek caran serpêçkar 

bhête szadan, lê ev çende li dev takekesên me gelek bi kêmî dhête dîtn. 

   (Al-Adaleih, 2007:119-122  ) takekesên kurd jî wekî beşek ji xelkê rujhelata navîn gelek bi 

kêmî stratîcyetên lêburînxwaztin ê li dev dhêne bkarhînan,evejî ji ber ewê êkêye, ku ew  hewldden  

xwe ji evî barudoxî rzgarbken, bêyku hîç core lêburînxwaztinek bhêtekrn, çunkî ew di ewê 

bawerêdane, lêburînxwaztin di barekê bi evî rengî de nabîte egerê hndê ku ew arîşe bê deng bît, 

belku dûbare dbîte  azrandna arîşeyê. ji ber ewîy egerî jî hewldden xwe vedzînekê ji lêburînxwazt in 

ê bken, daku ew babet nehête azrandin, evejî hemî bo ewê çendê dizvrît ku çi duvçûn û pêrabûn li 

ser serpêçyeka bi evî rengî nînn. yan jî herwekî me di beşê tiyorî de amaje pêday, ku desthelatên 

rêveberî gelek zortrn ji yên fermanberî, ji berhndê jî fermanber dûdil dbît, ku lêburînê bxwazît ji 

tirsîna rêveberî ku girngî yê bi lêburîna ewy nedet, çunkî wekî me dyarkrî, xudan desthelat dşêt 

lêburîna kesê asay werbgrît yan jî retbket. lê çunkî me li ser pşkdarbûyên xu sepandbû ji bo 

helbjartina stratîcyeteka lêburînxwaztin ê, ev çend curên dwêney da di diyar hatîne helbjartin ji alyê 

takekesên govera behdînî. 

wêneyê (7) 

herwekî diyar ji 100 beşdarbûyan bi tinê bi rêjeya 30 % ji alyê kesan pena ji bo 

lêburînxwaztin a rastewxo ya (IFID) brîye û hatîye helbjartin. wekî  bkarhînana derbrînên:( li min 

bbure, ji dl daxwaza lêburînê dkem.) herwesa bi rêjeya  26% pşkdaran hewldaye ku rêveber bhête 

razîkrn, ku ew çenda çêbuy dûbare nabît. dîsa bi rêjeya 22% kesan jî hewldaye ewy barudoxî 

şruvebken yan li çend behaneyan bgern, daku bo rêveberî diyar bbît, ku ew çenda ruday ji egerê 
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karekê girngê serpêçkkarîveye. derbrînên şermzarîyê bi rêjeya 15% û wergrtin a berprsyaretîyê bi 

rêjeya 7 % hatîne helbjartin. 

2.2.3.Barê çiwarê: peydabûna arîşê di navbera bab û kurî de (sozê bdeye bababê xo ku to 

çakîtekî bo bkrî, belê to ji bîr bkey). 

    Di barudoxekî de, ku kesekî soz dabîte babê xo, ku çakîtekî bo bkrît û serpêçkar soza xwe 

bchnehînît, dûbare ev barudoxe pêdvî bi çend stratîcyetên ciyawaze. tiştê di evî barîda dhête 

pêşbînîkrn, ewe ku şkandina sozêye li gel babî,  ku li dev hindek kesan bi tştekê asayî dhête danan, 

di demekîda gelekên dî hest pêdken,ku karekê krête û pêdvî bi lêburînxwaztinek a bilez û rastewxo ye. 

wêneyê (8) 

her wekî di datayan de hatîne pêşkêşkirin, li serî diyar dibît çend şêwazekên cuda cuda ji kurî 

bo babî hatîne dan, lê ya ji hemîyan berblavtir, stratîcyeta IFID,  bi rêjeya 35 % takekesên kurd, ku 

rabuy ne bikarhînana derbrînên wekî:  (bibure bab, ji dil daxwaza lêburînê dikem, gerdena min aza  

bike), ku ji derbrînên rastewxo û yên sade dihêne hejmartin û dşên gelek ji ewê azar û hesta nexoşa 

babî kêmbket. di duv da êkser beşdarbûyan hewldaye, ku bo babê xo bdene diyarkirn, ku hêşta yên 

li ser soza xo û dê dûbare sozên xo bchhînn herwekî diyar bi rêjeya  28 % ji beşdarbûyan stratîcyeta 

pêşnyazkirin jibo dûbare çakkrnê helbjartîye. daku hêşta dlê babî xo arambken bi rêjeya 20 % ji 

beşdarbûyan hewldaye, ku diyarbiken ewan mebest pênebûye soza xo negehîn ne encamî, belku ew 

soze hatîye jbîrkirin. di duvde şrovekirna barudoxî dhêt bi rêjeya 13 % ji kesan,ku bo babî xo 

ruhndken ew barudox bûye egerê hndê ew soze nehatîye bchhînan. di duvda bi hejmarek a kêm ji 

beşdarbûyan û bi rêjeya 4 % ji kesan razîbûna xo diyarkrîye li ser serpêçîya ewan encam day.  

- Encam : 

     Di evê vekolînê de, em gehştin evan encamên li xwarê diyarkirî: 

1- di barê hebûna arîşê di navbera dû kesên byanîda, dû stratîcyet hatîne bkarhînan, ewjî IFID 

û mebest pênebûnn, ku rêjeya sedî a IFID  ( 92 %)  û rêjeya sedî a mebest pênebûnê (  8 %) 

2-di barê hebûna arîşê di navbera dû hevalanda, çar  stratyecyetên lêburînxwaztnê hatîne 

bkarhînan, ku rêjeya sedî a her êk ji ewan eveye: şrovekrna barudoxî (40 %),IFID (38 %), derbrîna  

şermzarîyê( 14%), wergrtina berprsyaretîyê dbîte (  8%). 

3- di barê hebûna arîşê di navbera xuşk û brayên êk temenda sê stratîcyetên lêburînxwaztin ê 

hatîne bkarhînan,ku rêjeya sedîya her êk ji ewan bi evî rengîye: mebest pênebûn (35%), IFID ( 34 

%) û pêşnyara çakkrnê bi rêjeya (31 %) hatîye bkarhînan. 

4- di barê peydabûna arîşê di navbera dû hevkaranda zêdetr pena bo stratyecyeta derbrîna 

şermzarîyê  hatîye birn, bi rêjeya (47%) û di di duv de ev stratîcyetên lêburînxwaztnê dhên: IFID ( 

30%), wergrtina berprsyarîyê ( 13%), razîbûn li ser serpêçîyê(8%) û belêndan bo dûbare encam 

nedanê(2%). 

5- di barê  hebûna arîşê di navbera qutabî û mamostayda, şeş hatîne bkarhînan, ku ew û rêjeya 

ewan ya sedî evene:  IFID ( 32%), şrovekrna barudoxî(30%), pêşnyazkrn jbo dûbare çakkrnê( 

22%), berprsyaretî wergrtin( 13%), herwesa dû ji stratîcetên dîjî bi şêweyekê kêm hatîne dîtn،, wekî 

derbrîna şermzarîyê( 2 %), derbrîna kêmasîya xwe (1%). 

6- di barê hebûna arîşê di navbera rahênerî û yarîkerekî de, sê stratyecên lêburînxwaztin ê 

hatîne bkarhînan, bi evî rengî: grngîdana kesê beramber( 67% ), IFID (25%), mebest bênebû(8 %). 
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7- di barê peydabûna arîşê di navbera fermanberekî û rêveberîda, pênc stratîcyetên 

lêburînxwaztin ê hatîne bkarhînan, ku rêjeya ewan ya sedî bi evî rengîye: IFID (30 %) sozdan bo 

dûbare encam nedanê(26%), şrovekrna barudoxî (22%), derbrîna şermzarîyê(15%)û wergrtina 

berprsyaretîyê(7 %). 

8- di bwarê peydabûna arîşê di navbera bab û kurî de, ev stratîcyetên lêburînxwaztin ê hatîne 

bkarhînan: IFID ( 35 %), pêşnyazkirn bo dûbare çakkirn ê (28%), mebest pênebûn( 20%), şrovekrna 

babetî(13%) û razîbûna li ser serpêçîyê (4 %). 
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 جزيريدا دههلبهستا نهی

 عارف فاخرعلی                                                   

 عێراق -کوردستان  -ئينستيتيوتی هارمان بۆ ڕۆشنبيری و ژينگه بهڕێوەبهری 

 

 :لێكۆلينێ كورتييا

 تێپهر ب كو ههتا ,بوويه ێرامان و گرينگی جهێ يونانێ فهلسهفهيا سهردەمێ تايبهت مروڤی فهلسهفيا هزرا بوونا پهيدا دەستپێكا ل موزيكێ پرسا

 ئيسلامێدا كلتورێ باندورا دبن ئهوژی كو كوردی و وتوركی فارسی و عهربی يا بگشتی كلاسيك شعرا نهخاسم , بوويه شعرێ تێكههلی كو زەمانی بوونا

 و ,بوونه شعرێ هلیتێكه رۆمی الدينێ جلال سهردەمێ ل پڕانی ب موزيكێ ئالاڤێن ,موسلمان گهلێن يا كلاسيك شعرا قوناخێن گورەی .بوونه دەرباس

 كو ,دا كوردی سيكاكلا شعرا د موزيك ئهوەكو ڤهكۆلينێ ڤێ ژ مهرەم لێ ,گرتييه جهی دووبارەيی يێن دی سيمبولێن كنار ل عيرفانی سيمبولێن وەكی

 ئالاڤێن برنا بكار لوارێ ساههرو كرينه ئاڤا خيال وێنهو چ جزيريدا شعرا د موزيكێ و ,رەنگڤهدايه چهوا جزيرييه مهلايێ هونهرێ ڤی سهركێشييا  بنگههو

  .بكهت تازە ئو نوو نێنداهێنا و تازە قوناخهك نوێنهراتييا بالا و روحی يێ خو هونهرێ ب كارييه جزيری چهند ههتا جوربجور سيمبولێن وەكی موزيكێ

 

 ئالاڤ ,سيمبول ,جزيری ,شعر ,موزيك ,نهی: كليلی بێژەيێن
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 الناي في شعر الجزيري

 العراق( -كردستان –والبيئةهارمان للثقافة مدير معهد فاخر علي ) .أ

 

المبكرة، وقد تمَّ تقليل شأن دورهم على مرّ التاريخ على مدار تاريخ الحضارة الإنسانية، لعب الأكراد دوراً مميزاً في بناء الحضارة الإنسانية 

سانية في إطار الفلسفة الصوفية ونظرية الوجود لمختلف الأسباب. وهناك من الكُتَّاب والعلماء والفلاسفة والمتصوفة من ساهموا في تطوير الآداب الإن

دراسة والتصوف الكردي، منهم الملا الجزيري الذي ترك بصمة مميزة في الأدب الكردي الصوفي الكلاسيكي، على مختلف المجالات. سنتوقف في هذه ال

الجزيري صورة جديدة وطريقة حكيمة وفلسفية للتعبير عن نظرية باستعانته لآلات موسيقية مختلفة في شعره، من أبرزها الناي)البللور(، إذ ابتكر الملا 

  ,فةالإغريقيةالوجود والمسار الغامض والإلهام الرومانسي في قصائده الصوفية. يعوداڵاهتمامبالموسيقياليبدايات عصرالفكرالانسانيولاسيما فيعصرالفلس

الفارسية والتركية والكردية(. ويعد جلال الدين الرومي أول من ادخل الموسيقى إلى الأدب وبمرورالزمندخلاليالشعرواڵآداب الكلاسيكية المختلفة )العربية و

لآلات الصوفي الإسلامي. يستند هذا البحث المختصر إلى المنهج الوصفي والتحليلي ، يتطرق إلى العلاقة بين الموسيقى والشعر من جهة وانعكاس ا

فة حتى عصر ملا الجزيري من جهة أخرى. لم يخلُ هذا البحث الموجز من الصعوبات أبرزها نقص الموسيقية في الشعر الكلاسيكي في مراحل مختل

ة . يتكون هذا البحث من جزأين، الجزء الأول يتألف من أربعة مواضيع ومناقشة ويعبر عن نظرية موضوع البحث، ويتكون الجزء الثاني من ثلاث1المصادر

ن هذا البحث هو تحديد كيفية انعكاس الموسيقى في الشعر الكردي الكلاسيكي ولاسيما في شعر ملا الجزيري مواضيع أساسية في موضوع البحث. الهدف م

في كونهمرجعاً في الشعرالكلاسيكيالكردي، وعن دورالموسيقيفيتكوينالصور والتخيلات المبتكرة، ومدى تمكّنالجزيري منالعملبفنهالروحيالعالي

 شعره،حتيصارقدوة فيمرحلة تمثل حقبة جديدة من الإبداع الشعري.اللعبباڵالاتالموسيقيهالمتعددة في

 

  .اڵالات ,رموز ,الجزيری ,الشعر ,موسيقی , نای: البحث مفاتيح

  

                                                           
قت فيه من خلال الملا الجزري( للدكتورة صافية زفنكي، تطر المعجم اللغوي لديوانلابد من الإشارة إلى أن هناك كتاب )جماليات الدلالات الصوفية في  -1

 (.2021في دمشق  2، وط2017في برلين  1فقرة خاصة إلى الآلات الموسيقية في شعر الجزري. وقد طبع الكتاب مرتين )ط
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Ney in the poem of Jeziri 

Fakher Ali 

 Director of the Harman Institute for Culture and Environment - Kurdistan – Iraq 

 

Abstract: 

The issue of music has been a subject of great importance and high interest since the very emergence of human 

philosophy, especially during the era of Greek philosophy to the time when it has been used with poetry in the course of 

time. Even though, the classic poetry in general, and the Arabic, Persian and Kurdish poetry has been moved under the 

influence of Islamic culture. According to the stages of classical poetry of Islamic nations, the musical instruments have 

been mixed within poetry immensely and used like other customary Irfani symbols during the era of Jalal al-Din Al 

Rumi. However, the aim of the present study is to figure out how music is represented in the Kurdish classical poetry, 

which had been led and originated by Malaye Jaziri. Additionally, the study investigated what views and visions have 

been created through music in his poems. Finally, it aimed to unveil to what extend Malaye Jaziri with his extraordinary 

and spiritual art and via the use of musical instruments as different symbols could led and represent a new school and 

innovations.   

 

Keywords: Music, poetry, Malaye Jaziri, Symbol, musical instruments. 
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 :پێشهكی

 سهرەتايێن انێنداهێن و ئاڤاكرن د  گرنگ رولهك ,مروڤی شارستانيهتا بوونا ئاڤا ديروكا بدرێژاهييا كوردستان و كورد

 كێمڕەنگ ڕۆله ئهڤ مخابن ,كوردستانێدا ل کوردی حوكمڕانيا د درێژ و دوور ناڤبڕێن ئهگهرا ب ههرچهندە ,گێڕايه دا ژيانێ

 پێشڤهبرنا وەرارو دارييامهيدان ,جزيری مهلايێ مينا عارفێن و فهيلهسوف زاناو و ئهديب دا ئاستهنگيێ ڤێ پال ژ لێ .كرن هاتييه

 شعرا ئهدەبياتا ارێو ل تايبهت ,دايه دوم كورديدا عيرفانا و بوونێ تيوريا و تهسهوفی فهلسهفهيا چارچوڤێ د مروڤی ئهدەبياتا

 .عيرفانی شعرا نهخاسم كلاسيك شعرا دبهخشيته تازە وێنهيهك كريدا دياری دقوناخهك موزيك كو كلاسيك

 ههلبهستێن د )بلوور( نهی مينا كوردی موزيكا رەسهنێن ئالاڤێن ژوان, موزيكێ ئالاڤێن برنا بكار ب جزيری مهلايێ

 عاشقانه ئيلهاما ارفانهوع رێڕەوا و بوونێ تيورييا دەربڕينا ژ فهلسهفيانه و حهكيمانه ميتودەك و تازە وێنهيهك دا عيرفانی خۆيێن

  .كرييه ئاڤا

 و موزيك پهيوەندييا دناڤبهرا خۆ ژی ڤهكۆلينێ سنورێن و يه شيكاری وەسفی رێبازا بگورەی ڤهكۆلينه كورته ئهڤ

  ديڤه لايهك ژ زيریج سهردەما ههتا جوداجودادا قوناخێن د كلاسيكدا شعرا د موزيكێ ئالاڤێن رەنگڤهدانا و لايهك ژ ههلبهستێدا

 .دبينی خۆ

 بێ موزيكێ وارێ ل تايبهت جزيری شعرا ڤهكولينێن لڕاست ژێدەران كێماسيا ژبهر ڤهكۆلينه كورته ئهڤ ههرچهندە

 .1نهبوويه ئاستهنگ

 ژئاليێ ڕينێدەرب  و دبينی باسهكێدا و تهوەران چار د خۆ يهكهم بهشێ كو و دهێت پێك بهشان دوو ژ ڤهكۆلين كورته

 ڤهكۆلينێ مژارا تيكاپراك د كهتييه ناڤنجی برەنگهك دهێت پێك تهوەران سێ ل كو دويهم بهشێ و ,دكهت ڤهكۆلينێ مژارا تيورييا

 .دا

  ئهدەب و موزيك : يهكێ بهشێ

 ,چێبكهين وان راناڤبه تخووبان چ نكارين و , نهڤهقهتياينه لههڤ بههڤراو ئاليێن دوو دكهڤندا ههر ئهدەبييات و موزيك

 شعرو شتیبگ كلاسيكدا ئهدەبياتا د .خوەنه كهسايتييا و سهربخۆی خۆدی ژوان ههريهك جوربجور دەروازەيێن دگهل ههلبهت

 .مروڤی بهيارێن ههستێن ژ كرن گوزەر بۆ ههماههنگ لنگێن جوت دبنه موزيك

 چيه؟ موزيك.1-1

 موزيكا و بئهدە شعرو خوداوەندێ ناڤێ كو Muse پهيڤا ژ ژی ئهو و يه moasika يونانی پهيڤا ژ پهيڤ وەكی موزيك

 ,جوان ,چاك امانار ب "هو" دهێت پێك بهشان دوو ژ پهيڤه ئهڤ "هونواك" دبه ئاڤێستايێ زمانێ ب موزيك ,هاتيه كهڤنه يونانا

 وايانه واته هونواك دبه بگشتی كو ئاوازە يان نهوا رامانا ب "نواك" ئهندێشی چاك يانی "هومن " ميناك بۆ ,خوش

 : كرن جوربجور پێناسهيێن موزيكێ لڕاست ازاد( دانشنامه ,ويكيپديا از.موسيقی(.خوەش

 ,تهسهورێ بۆ زڤينب و هزرينێ بۆ پهروبال و بوجيهانيان رۆح وەكی ئهخلاقيه ناموسهكا موزيك :دبێژە )ئهفلاتون( پلاتون

 .تشت ههر دبهخشيته ژيانێ و شادی وە خهمان بۆ ڕامالين و

 دقالبێ وان هواتهك , شيانه بێ پهيڤاندا قالبێ د وانا دياركرنا ژ مرۆڤی نهفسا كو حيكمهتهكه موزيك : ئهرەستوتاليس

 .دكت دياری دەنگاندا

 ناڤبهرا دەمێن وانيياچه و سازگاری و گونجان لوارێ ئاوازان چهوانيا ژ كو ماتماتيكييه زانستهكێ موزيك :سينا عهلی ئهبو

  .دكه بهحس ئاوازان

 و رۆڤهم رۆحا و دل زمانێ هونهرێ موزيك , فهلسهفهيهكێ و زانست ههر ژ پێههلتر دياروكهكه موزيك :بتهوڤن

  ).ازاد دانشنامه ,ويكيپديا از.مرۆڤانييه)موسيقی ههستا يا تهجهلی بلندترين

 كو ,تشت ههر بۆ يه ژيانێ زمانێ و هونهر و زانست و حيكمهت و خلاقئه موزيك بانی پێناسهيێن بگۆرەی كهواته

 ههموو جۆداهييا ب مرۆڤان ههموو بۆ گشتی دەرونێ زمانێ دبه موزيك .دگرە جهی مرۆڤيدا دەرونێ و ههست د راستهراست

                                                           
 : یکێبێکت هک تێبکر ەوهب ەئاماژ هستيوێپ  - 1

(Spehîtiya Watayên Sofîgeriyê di Ferhenga Zimanî ya Dîwana Melayê Cizîrî de. Dr. Safia Ziving) 

 نيرلهب هل چاپ ١) ەراوک چاپ جار دوو هکهبێکت. ەداو دايزارهلجهئ یعريش هل کانيهقيسۆم ەرێئام هل یستەد ەوهتهبيتا یکێگرافەرهپ هیگڕێ هل دايايت هک
 (.٢٠٢١ شقهميد هل چاپ ٢ و ،٢٠١٧
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 بۆ چ و شادی و فکرين بۆ چ مرۆڤی دەرونێ يا ئاراسته سازان لێخستنا و بێژی ئاواز هونهرێ رێكا ژ ئهردی سهر زمانێن

 .دكه مهلوويليێ

 : شعر و موزيك يا پهيوەندی .1-2

 ئاوازێن و بای اويزين و هوشين و ئاڤێ شڕێنا مينا ,سروشتی ناڤا ئاوازێن و دەنگ دگهل مرۆڤی وازا فامو دگهل ههڤڕێ

 جوربجور نبرەنگێ سروشتی ئاوازێن ,مرۆڤی هۆشێن و ههست وەرارا دگهل ,سروشتی بونهوەرێن يێن دی دنگێن و تهوال تهيرو

 . موزيكێ ەتايێنسهر ئالاڤێن داهێنانا و ئاوازان و پهيڤ كرنا ههڤسهنگ قوناخا گههايه ههتا ,گرتييه جهی مرۆڤدا دەرونێ د

 درژيته ستهراسترا ئێكێ يا ههڤدونه تهمامكهرێ دا درامايێ د و دراڤن ئێك رويێ دوو شعر و موزيك : دبێژی فاكنهر

 زەلال وێنهی یو سيمايێ ,وێ پهيڤێن و دگری بمل ئهركی ڤی شعر بهلكی ,ناكت ئاراسته كری دياری جورەكێ لێ دەرونيدا ناڤ

 گهلهك وزيكێم شعرو , 2006)عارف كريم مه حه.و, زكريا فواد كريه) مه پێشكهشی نهزەلالدا چارچوڤهكێ د موزيكێ كو دكن

 شعرێ دايه ايبهتمهندييهت ئهڤ  مهدا كلاسيكا شعرا د كێشێ ههبوونا " :وەكههڤييا ژوان , ههنه واندا دناڤبهرا وەكههڤی و لێكچونی

 و سهروبهری ژ ژی شعرێدا د رێكوپێك موزيكا ئاههنگا ههبونا نيشانێن .بيت بههرەمهند ئاههنگێ ل جورەكێ ژ وێ پهيڤا كو

 ب دەنگان پێكيا رێكو و ينديسپل ئهڤ.(ئاوازان)نزمانه يا وەكههڤی ههمبهر ل دەنگێ ديسپلينا بڕينا و بڕگهيان رێكوپێكا  رێزبهندييا

  .ئينايه بهرههم موزيكێ ژ جورەك دەمی  كريێن دياری ناڤبڕێن

 پهياما مهياندنا ێهێڤێن دبه ههروسا , دبينه دل سوزا و جان كووراتيا ب بهر شارەزای و دەليلی رولێ شعرێ دگهل موزيك

 .  شعرێ ب ویعنهمه چێژەكا و تام بهخشينا زێدەباری روخسارێدا و ناوەروك د شعرێ

 : عيرفانێدا فهلسهفهو ديدگهها د موزيك .1-3

 ههماههنگييا و هارمونی و نهزم سهدەما ب ئهوژی دبينی ماتماتيك زانستێ وەكی ,موزيكێ  دايه زۆر گرينگی فهلسهفێ

 دێ هژمار بويه شتهكت كو دەمێ" فهلسهفێدا نهرينا د , ههنه دا موزيكێ )اجزا( ريتمێن هندكێن ناڤبهرا كو يا دروست پهيوندييا

 ئاليێ عيرفانێدا د لێ گرتيه جهی ههستيناسی ئاليێ فهلسهفێدا د 23: 1394 )پرست دين )منوچهر ."ماتماتيكێ بۆ گهۆرين هێته

 ههمان(بهرجهستهيه یتهجهل و جهلالی ئاليێ ههم جوانی لايهنێ ههم عيرفانێدا د ههروسا ,گرتيه بهرچاڤ )جوانناسی(استاتيكايێ

 .)ژێدەر

 عارف ژبهركو ,ههڤركن ماتماتيكێ زانستێ ژوانا ,ناڤين زانستێن بسهر موزيكێ كرنا پارڤه دگهل عارف گشتی برەنگهك

 .چونايهتييه بهلكی چهندايهتی ببه نكارە دەرونی كاريگهريا ئهگهرا ب موزيك كو ,باوەرێدانه وێ د

 فارابی و يناس ئهبوعهلی جهم ل كو ههنه ژی ههڤبهش خالێن عيرفانێ و فهلسهفێ ناڤبهرا جۆدا نهرينێن زێدەباری لێ

 وێ گۆرەی و كهد پهيدا رۆحی حالهتهك موزيك كو پلاتون و فيساگورس فهلسهفهيا بناغێ لسهر ,دگرن ههڤدو عيرفان و فهلسهفه

 ناڤبهرا مهودايێ كو دكرن گريمانه وەها و گهردونێيه و كهوكهبان ناڤبهرا ئاوازێن بناغێ لسهر موزيكێ بنهمايێن" ,كو باوەرێ

 رۆحا دبيته كو دينی بهرههم ئاوازان ژی وان چهرخا و چێدكن ئاوازان نهوايا كو هژمارانه ناڤبهرا مهودايێ وەكی كهوكهبان

  )بلخی رومی جلاالدين مولانا ازنگاە موسيقی شناسی معرفت ("عالهمێ

 نهرينا بگۆرەی كوژبهر , ههبوويه دا دينی جڤاكێ د موزيكێ ژيانا بهردەواميا د گرنگ ههری رولهك عيرفانێ ئاوای بڤی

 ههيه موزيكڤانان ناگهردە ب زێدەتر مافێ عيرفانێ لهوما ,قهدەخهيان و بهربهست ههمبهر دكهڤه موزيك دينی لێڤهگهرێن ژ هندەك

 .موزيكێ برنا پێشڤه و راگرتن زيندی ژ

 : موزيكێ يێن ديروكی ئالاڤێن و كوردی كايموز .1.4

 ناڤدارێ ئاركۆلوژيستێ وەكی ههر ,مرۆڤی شارستانيهتا سهرهلدانا كهڤنارێ بنگههێ وەكی كوردان ولاتێ سروشتێ

 ئهڤێ گومان بێ .دەركهفتييه باشور كوردستانا ل شانهدەر ئشكهفتا دەڤێ ل مرۆڤی شارستانيهتا يهكهم :دبێژی )سوليكی( ئهمريكی

 وەكی دا وەرارێ ڤێ چارچوڤێ ل كو نهخاسم وارەكێ ههمی ل مرۆڤی هزرا وەرارا لسهر ههبوويه باندۆر راستهراست ژی

 )).هلدايه سهر كوردستانێ ئاخا لسهر مرۆڤی دينێ يهكهم سهرەكهو دينێن پڕانيا :دبێژی  فرانسوالوڤات فرەنسی رۆژنامهنڤيسێ

Francois Xavier Lovat)) مرۆڤی هونهرێ داهێنانێن ژ كو و كوردانه كهڤنارێن دينێن ژ يهك زەرادەشت دينێ وانژ 

 پێشينهيهك و كهڤناری كوردان مهقامێن ناڤێن جۆرو ژ كوردی كهڤنارا موزيكا" .موزيكێ هونهرێ ژوانا ههبوويه كارتێكهری

  ).ايران موسيقی تاريخچه (دسهلمينی دورودرێژ

 :ۆرانهج ڤان ژ دهێن پێك كو خويايه تێدا كوردی موزيكا رەسهنايهتيا و كهڤناری زێدەتر كوردی مهقامێن جۆرێن

 سهرانسهرێ ژ ئاوازە ئهڤ و بوويه ئاهورامهزدا ستايشا بۆ ژ ئاوازەكه :خۆرە يان (Horah)هۆرە -1

 .گوتن هاتيه بوونه جيوار لێ كورد جهێ ههر يان كوردستانێ
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 .بوويه روژێ ههلاتنا پێرڤهچوونا و پێشوازی بۆ ژ مهقامهكه (Xorsid) خۆرشيدی -2

 .بوويه رۆژێ ئاڤابوونا رێورەسمێ و تاڤێ ژ خاترخوەستن بۆ ژ مهقامهكه (Xavkar) خاڤكار  -3

 .گوتن تێ كرنێ زكر و ئاينی پرسێن بۆ ژ مهقامهكه :گهۆرين هاتيه بت گاتا چێدبيت يان (yatar) قهتار -4

 .گوتن هاتيه دوژمنان شكستا و رەڤين داناڤێن ل مهقامهكه (Soaroo) سوارو -5

 .گوتن تێ دەردان و ئێش دەربڕينا ژ كو ههورامانن تايبهتێن مهقامێن ژ (Siacemane) سياچهمانه -6

 بهيانێ و وەسفاندن حالهتێ و كوردستانن باكورێ ناڤودەنگێن مهقامێن ژ (Heiran u lawik) لاوكوحهيران -7

 .ههيه

 .گوتن تێ دانان هاتيه ههلبهستی برەنگهك كو كارەساتان و بويهر و داستان ژبۆ كو : بێژی بهيت -8

 ب تهنێ هيڤپ و ئاواز بێی كوردی مهقامێن ههروسا ,گوتن تێن سازەكێ دگهل دەنگبێژی رێكا ژ بگشتی كوردی مهقامێن

 بجهی تێن وین ههستا و ئهندێشه كشفا تێگههو ب سهرنجدان و فوكس مهرەما ب كوردستانێ ل مهقامبێژی .گوتن تێن ژی سازێ

 ئاليێ ژ .يران(ا موسيقی تاريخچه تهوسيفينه) و جڤاكی ,نهتهوی ,باوەری پرسێن پڕانی كوردی مهقاما سهرەكهيێن مژارێن ,كرن

 ژ هێند پێك ژی كوردی موزيكا ئالاڤێن جۆرێن كو ,كهڤنارە و رەسهن دەولهمهندو پر كوردی موزيكا ديسان ڤه ئالاڤان

 بلوور)نهی( ئالاڤێ اننهرين هندەك بگۆرەی كو.هتد... ,كهمانچه ,تهمبور ,دوتهبله ,تاس ,دەف ,دوزەله ,زرنا ,بالابان بلوور)نهی(

 .هژماركرن تێ موزيكێ ئالاڤێ كهڤنارترين ژ

 : عيرفانی شعرا سيمبولا وەكی نهی -  .1-4-1

 د كو پێكرييه ەستد (1273-1207)رۆمی جلاالدين ئاليێ ژ عيرفانيدا شعرا د نهی)بلوو( نهخاسم موزيكێ ئالاڤێن سيمبولا

 و سيمبوليسم دەمارێن د كرە تازە خوينهكا و دان ئهنجام دا سيمبولێ ماددەيێن د نووكاری و داهێنان رۆمی مولانايێ رە رێكا چهند

 نهبوو هريتن سوفياندا شعرێن د چاخی وی ههتا كو كرن تازە تشتێن دياردەو هند  خوەدا شعرێن د رۆمی .دا عيرفانی شعرا

 :رەنگينه بڤی ژوان هندەك كو,نهبوو پيشينه چ ژی فارسی كلاسيكا شعرا د تهنانهت

 ( سالوخهتان دوو دگهل كاملان عارفێ نهرينا ) رباب ,دەهول ,زورنا ,چهنگ ,تهمبور ,دەف ,نهی ( موزيكێ ئالاڤێن -

 دا حهقيقهتێ ێسولتان دەست د چهنگێ و تهمبور و زرنا و نهی وەكی حهقيێ ههمبهر ژ خوە ئهو و ناسكرن دهێت )شادی و رەزا

 شعرا د بارەيیدوو و گرتی قالب برەنگهك سيمبولێ شێوازێ رومی مهولانايێ بهری كو گوتن تێ ) عرفانی سمبوليسم (دزانی

 (عيرفانی شعرا سيمبولا د (ز1389-1320)شيرازی حافزێ ژی دپشترا و رومی سهردەمێ گههايه ههتا ,دايه دوم عيرفانيدا

 داهێنان فارسيدا عيرفانييا شعرا د پێويست وەكی عيرفانی يا گهرايی سيمبول وارێ د حافز پشتی لێ ,كرنه بهردەوام داهێنان

 ڤه سيمبولێ وارێ ژ رینووكا و داهێنان پر جزيری مهلايێ ئاليێ ژ ژی ئهو نهبت دا كوردی عيرفانييا شعرا د تهنێ , ديتن ناهێن

 سيمبولا نهخاسم يكێموز سيمبولا واتايێن بهرفرەكرنا د روميه مهولانايێ كارێ بهردەواميا زێدەتر ژی داهێنان كو , ديتن تێن

 د ڤهكۆلينێدا دڤێ كو.عيرفانيدايه سيمبوليسما د رامانێ ڤههاندنا د شيرازی حافزێ ئهزمونێن كرنا بهرفرە ههروسا و,نهی

 .كرن لێكۆلين تێ يهك ئهڤ دا نهی سيمبولا چارچوڤێ

 جزيريدا ههلبهستا د نهی سيمبولا :دويێ بهشێ

 ئاستێ و زيكالمو ئاستێ سهرەكهيێن تهوەرێن دو زماندا ئاستێ لوارێ جزيری شعرا شێوازێ تايبهتمهنديێن ديارترين

 خوە پهرێ موزيكێ جزيری غهزەلێن تمامی ب و دردێخيت خو زێدەتر جزيری شێوازێ موزيكێڤه وارێ ژ خاسم نه, لێكسيكالن

 ئهڤ كو ۆمی(ر الدين جهلال ) مينا شاعرەكێ ب وەكينين ب جزيری دكارين ئاستهكێدايه ل ژی دياروكه ئهڤ ,كشانديه بسهردا

 قالبهكێ د هچۆي خهلكێدا دناڤ كو بوويه ئاستهكێدا د موزيكێڤه ب جزيری پهيوەندييا. بويه موزيكێ شارەزايێ ژی شاعرە

 كو , تازە داهنانهك كريه خوەدا عرفانييا شعرا د جۆرانڤه 12 ب موزيكێ ئالاڤێن ناڤێن ب موزيكێ سيمبولا جزيری .دا ئهفسانهی

 رامانێن د جاران36 ب نهی سيمبولا ژی زێدەتر ههميان ژ و بريه بكار سيمبول وەكه موزيكێ ناڤێن جاران 223 تێكرای ب

 تايبهتێ ئاوازەكێ ب خوە ديوانا قهسيدەيا ئێكهم د بهيت ئێكهم جزيری مهلايێ. 89: 2008 ),چالی )شعبان .بريه بكار بهرفرەدا

 :پێدكه دەست موزيكێ

 ئيبراهيم حسين)ته ژەنگێ ژڤێ دل نهشۆيين كهنگێ حهتا ساقی وەرە  خهرچهنگێ ئاڤێته فهغان چهنگێ و موطرب نهوايا

 35 :2005 ),دوسكی

 جورە .فارسيه ژ كو (نهوا) بناڤێ يه موزيكی ئاوازەكێ ,پێدكت دەست پێ بهيتێ مهسرەعا جزيری كو پهيڤا ئێكهم

 بهلكی خهمبار هند نه گێولی هند نه ناڤنجی و ئارام ريتمهكا ب و شيرەتكارييه ئارامكهرو ئاوازەكێ نهوا,تايبهتمهندە ئاوازەكێ

 ههدارێ سهبرو كو شيرەتكارەكه نهوا لراستيدا و ,ژەنين و گوتن تێ زێدەتر ئارامييا بۆ ژ جڤيناندا داوييا ژ و,ئارامبهخهشه گهلهك
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 عهقلانيهتێ و ناڤنجی بنگهها لسهر خوە عارفانهێن نهرينێن ديدو ريتما جزيری ئاوای بڤی .ايران( موسيقی تاريخچه دبهخشت)

 . دنێت بونيات

 .ڤهگهرێ رازا و پاكی  سيمبولا وەكی نهی .2-1

  :بريه بكار نهی سيمبولا وەها دكه وی يا رۆحی بزاڤا دەسپێكا ژ گوزارشت كو ,خوەدا قهسيدەيا ئێكهم د جزيری

      رازێ بكی ئهر فههم مهلا شيرازێ قوتبێ حافز ژ

 36 :2005),دۆسكی ئيبراهيم )تهحسين پهروازێ چهرخێ بهر ببی سازێ و نهی ئاوازێ ب

 )بلوور( نهی ,يهگهها پێ شيرازی حافزێ كو عيرفانا رازا ب برن پهی بۆ ژ ,جزيريدا مهلايێ يا دەستپێكی قوناخا دڤێ

 چاخ ئهو ,دونيايی ێنلهزەت ههواو ژ بكه بهتال خوە دروونێ و ناڤين نهی مينا دڤێت واته ,نهفسه پاكژيا دەستپێكا سيمبولا وەكی

 مهلا .هردوونگ چهرخا ئاوازێن گوهداريا شيانێن بۆ ژ بوون گوهتيژ و,بالا پلهيا ب گههشتن بهرەڤ هلفرين يا سهرەتا دبيته

 را زێسا سيمبولا ب ,دوويان يا ,يه پاكی دەروون واتهيا نهی ,يهكێ يا , مهيدانێ دەردخه واتايان سێ ب ڤێرە ل نهی سيمبولا

 عالهمێ رۆحا :دبێژی فيساگورس وەكه ئاوازەكه كو,گهردوونه و كهوكهبان چهرخا ئاوازێ ههمان نيشانێ كو ئاوازەكه واتهيا

 نيشانێ ههمان ژی سێيێ واتهيا ژێدەر( ئيلاهيه)ههمان ئاوازا :دبێژی رۆمی مهولاناييێ وەكی و (..موسيقی شناسی يه)معرفت

 معنوی مهسنهوی  كو ا()نهينامێد د رۆمی مهولانايێ كو نهرينا ههمان .پێكريه ئيماژە پهرواز هێمايا ب و خوە ئهسلێ بۆ ڤهگهران

 : دەستپێكريه پێ

 ميكند شكايت جدايها ز و      كند می حكايت كه نی از بشنو

 بناليدەاند زن و مرد نفيرم در          ببريدەاند مرا تا نيستان ز و

  46) .رومی بلخی  )جلاالدين خويش وصل روزگار جويد باز   خويش اصل از ماند دور كه هركسی

 بهتال ناڤينامن و ريمب ئهز لهڤهنستانێ ژ كو تا ,دكت سكالايێ ڤهقهتانێ ژ و دكت سهربورێ كو)بلوور(نهی گوهداريا بكه)

 ڤهگهرا پهی هدكهڤ دوبارە بمينه دور خوە ئهسلێ ژ كهس ههر .نالينێ كهتن زەلام و ژن من ههوارا ژ جا ئهو نهی كرم كرو

  روژگارد( د خوە ئهسلیً 

 و هوش سينورێ د كو راز ئهو ,عيرفانێ پلهيا گههايه كو چاخيه وی دكه فام ) )بلوورنهيێ رازێن رەمزو كو دەما موريد

 دبه جزيری جهمل نهی لڤر , نهبه پيڤانێ ههوجهداری و ببه دەرباس هوشێ تخوويبێ ژ عارف دڤێ لهوما و نينه ممكن عهقلان

 گاڤێ وێ سهمايێ اي جهزبه دكهڤن نهيێ ئاوازێ بهر ژ راستيێ ئهڤيندارێن دەمێ ل ههروسا .حهقيقی عشقا رەمزا و خودێ رازا

 : كرن فام تێ تهمبورێ و چهنگ نالينا رازا

 ههمی سهماعينه كو نايێ و نهی رازێن رەمزو

 ,168,2005 ),دوسكی ئيبراهيم )تهحسين قياس ژ بزانی خوە عهقلێ ب مهحالاته ژ

 موغبهچه سهماتێن وەقتێ نهيێ ئاوازێ گوهدە

  ,156,2005)ژيدّەر ههمان(ساز و چهنگ دنالن چاوا دكی گهر رازێ فههمێ

 را ئاوازان ڤان هرب د ئهڤيندارا حهلقهيا كو كرن بهێت چهنگێ و نهيێ ئاوازێ گوهداريا دەمهكێدا دكه ئاموژگاری مهلا

 و پوش سادە ادناڤبهر نامينن جوداهی چ و ههوا حالو يهك دبه ههمويان به حالهتهژی ئهڤ كو جهزبێ بگههنه و گرێدان بهێت

 : نامينی رەوالهتی جياوازيا و تێن ههڤ ل رۆح و ناڤهرۆك كو ژبهر پوشان زەركهش

 ,172)ژێدەر نههما( زەركهش چ و سادە چ ڤێران بنوشه جامێ         سهمايێ بێن كو شيرين نايێ و چهنگ گوهدە وەر

 .موژدە و رەمز رازو سيمبولا وەكی )بلوور( نهی .2-2

 رێبازا ناڤا كهتن ئهزەك ,ڤهدخوونی خوەدا د ئهزان دوو ,ديتی بكريار ڤيانێ و عهشق دربا كو قووناخا ژ جزيری مهلايێ

 سيمبولا برنا بكار لهوما ,دووبارەيی)تقليدی(  و كهڤن قوناخا ژی ئهزەك ,مهعريفهتێ و حهقيقهت تازەيا قووناخا بڕينا و عهشقێ

 ئهسلێ لدووڤ گهريان بۆ ژ بلوورێ ههوارا چهوا كو ,وەكينه د ئهڤينێ خهنجهرا دربا ژ بريندار و كوڤان پڕ دلێ ب نهی و نای

 برەنگهك .نالينێ و پفێ بوونا دەرباز كهنالێ دبته ئهوچاخ و قاميشی ناڤا گرێيێن كرنا پاك ژی ئهو كهملينێ ئهنجاما ژ و خوە

 و نيشانی ژ دوور مهلايێ ئهو ههروسا گرێهدارو و حهقيقی يا خوە ژ دوور دەورا دناڤ ڤهمايی كو بهرێ ئهزا مهلا مونولوگی

 كو بريندار ئهڤيندارو دلێ ههمبهر ل نائههلان جهم دمينه كو دەما و ,دزانی نهزانی ب رەوالهتێ و سهرڤهی ب ههلاويستی

 رەوالهتی دەورا ڤێ تهمهنێ و پوشمانه دەورێ وێ ژ گهلهك مهلا .  وەكينه)دشوبهينه( د نهی نای ب بوويه لدايك ژێ تازەگهری
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 دڤێ ديسان لێ ,دبينه لال كهرو خوە نهی ئاوازا نهخاسم موزيكێ ئاوازێن بێ كو ژبهر .دزانی خوسار و تهلهف ب نهزانينێ و

 دا برژينێ د تامێ و لهزەت و خوشی لێ ,دبت داغدار بريندارو و دەولهمهند ئهڤينێ ب واته دمينه نهی وەكی دل كو قوناخێدا

 هێمايهك دبه )بلوور( نهی ديسان كو ,خوەشه پر تامدار براشتنهكا قووناخا گههشتنه ههتا شهوتين و سوتن كو ژبهر ,پێدكت ههست

 سينورێ ژ ههرتشت كو ژبهر ,بمينی شرينی ب ههر ل كو كری دياری سينورەكێ و شيرانی رادەيا و تام وەكی بهرفرەهتر

 :توندكاری و تهحلی دبيته دەرچوو خوە سروشتێ

  كهی و داغ كشاندن لێ پوڕ       نهی و نای وەك سينهيا ئهڤ

 مهلا  نادانی چ يارەب       دەی د نائههلان ب دل ههر

 صهدەف جاما شاهدو بێ     تهلهف خوەی عومرێ ل ئيرۆ

 مهلا پهشيمانی زانم     دەف و نای سازو چهنگو بێ

 كهی و داغ دانين ته جهورا      نهی شوبهێ قهلبێ ل حهد بێ 

 ,55,56),ژێدەر )ههمان مهلا شيرانی ب ئهمما     مهی نينه خوەش مهحهل بێ لهو

 دكه نگاندە ڤان كو عهشق واته ,نه عشقێ ژ دەنگه ئهڤ ههمی ,كرن گوهدار تێن موزيكێ جورێن ژ كو ئاوازێن ئهڤ

 ب نهی وانا ژ يكێموز ئالاڤێن مهلا لڤێرە .دئينی قێری و نالين ب دووريێ ژ بوون قورتال و بونهڤه تێكههل ڤيانا ل و ئاواز

  :دكه سيمبول ب ئهڤينێ دەنگێ

 ساز ب ته عشقا د كو دخوونی مه چهنگێ د لهو 

 ,79),ژێدەر )ههمان رەباب و قانون و نهی دخونن ته بهژنا ب مه

 و ياسا ب یژ پلهيه دەورو ئهڤ گومان بێ لێ,ڤهخوونی دكاری جوانييێ ماكا ئهوچاخ  دبهخشی روناهيێ نورێ ب دل

 بلوورێ ێئاواز لێرەدا . غهيبێ دەنگێ موژدەڤانێ دبيته نهی دەمێ كو ,سيرسلوكێ و رێڤينگی و قووناخان دەربازكرنا رێزبهندێن

 : ئارامی و خوشی و تهناهی نهوايا واته و مژدەڤان دبيته مهلای جهم ل

 نوور ژ بالايێن و دێم خالان و زولف دخوونت دل

  ,91 )ژێدەر )ههمان چهپ و راست نايێ ژ غهيبێ موژدەيا قانوون ب ههر

 حهقيقی عهشقا يامزگين وێ نهيێ ئاوازێ ب سهماعێدا جهزبهيا د كو ,دكه بهيان را مريدان ب مورشد و پير مينا مهلا 

 ڤر ل نينه ند بهحسێن چ ههوجهداری و سهماعێ و نای ب ههيه مكوم باوەرەكا ب پێدڤی چهندە ئهڤ لهوما ,بگههيت بئيشارەت

 . مزگينيه گهينهرێ و يه سهماعێ هێزا داينهمويا نهی

 سهماع بێنه نهيێ ژ ئشارەت ژ بشارەت دێ

 بهحس مهكه باوەر بكه سهماعێ و نايێ ژ تو

 مروڤ دەوريه گهكبرەن كو دكه ديار نهی سيمبولا وەكاندنا رێيا الوجود( ب )وحدتبوونێ ئێكهتييا ب باوەری ديسان مهلا

 ئهڤ دەم ههمان ل و ,دكه ديار خوە ئهسلێ ب بهر ڤهگهرێ سيمبولا وەكه نهی ئاوازێ ئهڤ لهوما ڤهدگهرە موتلهق بوونا ب بهر

 ب ههر نهی ينام ,دمينه جودايێدا د ههر مرۆڤ رێكێ ڤێ بلی ژ و دبه بجهی عيرفانی رێڤينگييا و سيروسلوك رێيا ب پروسسه

 ههنه تێدا كو ونێنك ئهگهرا ب كو نهی وەكی عاشق دبيته دل دەما ,دبه عهشقێ ئيشێن و كوڤان ب تهنێ ژی ئهڤه كو , دبه هاوار

 : نهی ب وەكاندييه ژی دل چێدبن ئاواز

 نهی شوبههتێ كی مه بانگی ههر تو پهيوەسته

 ئهز نايم , كو م ساز و مهی و يار بێ

 مهلا مه مهرێ ژ دانه دل ل شيش سهد

 ,155)ژێدەر ئهز)ههمان نايم و نهی مسلێ فهغانم ب ههر لهو

 .دا شروڤهكار و حوسن و پهسن سيمبولا د نهی -2-3
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 دبه دل چاخی وی و حهقيقی ئهڤينا وارێ دكهڤه دل يه خودێ ناڤێ گوتنا بهردەوام ب ژی ئهو كو را حهق زكرێ رێيا د

 لڤر , نهی وەكی دا خودا سهنايا و مهدح و پهسن د دكهڤه و , خودا مهزنايهتيا ب دبه پهی عارف حهقيقی ئهڤينا هێزا ب و, زيندی

 :وەكينه د نهی ب خو مهلا 

 مری قهلبێ من ل كر خوەش شهريف تهی ناڤێ و ئسم

 262 ), ژێدەر )ههمان نهيه و چهنگ بوويمه سهنائێ و ته مهدحێ د لهو

 ژەنين تێن اشقانع لێڤێن ب كو نهيێ ئاوازێ !گوهبدە حقيقی عاشقهك ببيه كو بوی ژ ,عهشقێ رێيا موريدێ دبێژە مهلا

 ئهڤه كو ,سينا عهلی ئهبو يا قانون پهرتوكا يا نوژداری زانستێن مينا ,دكت دەرمان دل دەردێ خوە سهربورا ب نهی كو ژبهر

 :كهچێد دل شهادەتا بخوە ژی رەبابێ ئاوازێ بهلكی ,نينه بدەڤ و رەوالهت ب شهادەتا ههوجهداری شهادەته بخوە

  حكايت قانوونێ ب لهعلێ لهبێ ژ نايێ گوهدە

  ( 264، ژێدەر ههمان ) رەبابه شههدە بدرت را دەفێ ب شههدە چ دێ

 رۆمی جلاالدينێ لێ .دبينه دل دەرمانێ و دل شههدەيا نهيێ سهربورا و حكايهت ب جزيرێ ,دا سهری هوزانا بهيتا دڤێ

    ميكند شكايت جدايها ز و     ميكند حكايت كه نی از بشنو  : دبێژە دەما

 مهولايێ پشتی موزيكێ سيمبولا د جزيری ڤێ بگۆرەی .جوداهيا ژ شكايته رۆمی جلاالدين  يا نهی سهربورا حكايتو واته

 .دكه تازە داهێنانێن شيرازی حافزێ و رۆمی

 دەفێ و نهی وازێئا ب دكاری , به نهپهنی نهێنی ب ناخوازە ئهڤين ئيدی كو كرن هوشيار تێ خوە ئهڤينا پهياما ب جزيری

 ته بهريا پێش نكارە كهس و ئهڤينداريێ ژ بلند هێزو ب پلهيهكا گههايه تو كو ژبهر ,بكه ئاشكهرا و بلند خوە راستينا ئهڤينا گازيا

 مينا دبينه خوەداد پێشرەواتيێ و پيراتی هێزا بێژين دكارين كو هێز ب ههری ئاستهكێ دگههه جزيری هێزا پلهو كو ديارە . بكت

 :دبێژی كو جزيری لجهم  دەردكهڤه تهسكهرە و باوەرنامه سيمبولا وەكه نهی لڤر . بهستامی بايهزيدێ و تهبريزی شهمسێ

 ( 308ژێدەر,  تو)ههمان عهسهسی ميرێ وەرە نهی و دەف ب ئيجا   نهفهسدا وە بنووشی بادە تاچهندبخهف

 و استيێر ناڤبهرا شروڤهكار سيمبولا ب ژی ئهو ,دخوينی مهلا تازەتر سيمبولهك و گرنگتر رولهك ب نهی گوهداريا

 :دبێژت كو ,ختابێ كرنا سهراست و وان كرنا جودا لێك و نهراستيێ

 سهمايێ د قهد شرين كو نايێ بدە گوه وەر

 (1345 ,2007دوسكی مخمدئهمين ) ختابه فهسلێ ڤێ مهسئهله كرنه حهل پڕ

 عشقا نرەمزێ رازو نهيێ ژ كو يهكێ وێ حوكمێ ب ئهوژی و حوكمه دواين ژێدەرێ نای ئانكو نهی جزيری لجهم

 قهولێ وەكی نهی نڤهد ئالێ ژ ,وەكانديه موفتی ب لهوما و ,بيهستن تێ سيروسلوكێ و رێڤينگی ژ تايبهت پلهيا دەمێ ل راستين

 سيمبولا نهی رڤ ل خودای بوونا دگهل يه ئهزەلی و موتلهقه وجودا ب گرێدای كو مرۆڤی رۆحا بۆ ژ كنايهته ,شوبهانديه قهديم

 :قهديمه قهولێ ژی دويان يا موفتيه يهك ددەت واتايان دوو

 قهديمه قهوله نهی و نايه و نهی مه موفتی

 ,1347)ژێدەر ههمان ) رەبابێ و چهنگ بهر گوهبدە نههن ته باوەر

 و سرەتك ئهڤ ,خو حوسنا ل كرن نهزەر ل خودا كو الوجود( دا )وحدت بوونێ ئێكهتييا تيوريا چارچوڤێ د جزيری

 ناڤبهرا يێنگهردوون ئاوازێن بيهستنا پلهيا گژە د عارف دەما كهوكهب و گهردوون نهخاسم كر تهجهلی بوونێ رەنگيا رەنگ

 و جوانی ما لهو ,تێ دەنگ ب و لڤه د ههرتشت عشقێيه و ئهڤين هێزا ب و دوەكينه مهلا موزيكێ ئاميرێن ب كو ,كهوكهبان

 ئاميرێن كو ژی وئه ئافرينه د ڤر ل دا نهی نهخاسم موزيكێ سيمبولا د زێدەتر واتايێن ديسان جزيری . ددەن ئاوازێ بهدەوی

 : وەكانديه گهردوون و وكهب كه ب نهی سهريدا د موزيكێ

 چهنگ و قانون و دەف و نای          رەنگ رەنگ حوسنێ د بێتن

 (1397 ,2007,دوسكی مخمدئهمين دا) نهغمه حوسنێ ب لهورا        دەنگ ب تينت وان عشقه ئهو

 

 



  2023No–International Journal of Kurdish Studies-1 –الكرديةالمجلة الدولية للدراسات 

 

 

106 

 برلين -إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية والسياسية والاقتصادية / المانيا 

 :ئهنجام

 كو وێيه بهرژ مرۆڤی دەرونێ لسهر ههماههنگ نزمێن ئاوازو كارتێكهرييا كو ,بوويه دا باوەرێ دوێ جزيری كو ژبهر

 دوێ ئهردی  داكهڤيته نجا بهری كو ئيلاهينه عالهما ئاوازێن ياداوەرێ ههمان و ,دئارينی دەروندا  د مهلهكوتی حهقيقيێن ئاوازێن

 .بويه گوهدار رۆحانيدا عالهما

 قاسی ب كو دايه دی يێن دسهرێ )بلوور( نهی ئالاڤێ كو دهێن پێك جوران 12 ل برينه بكار جزيری كو موزيكێ ئالاڤێن

 .هاتيه جزيريدا دشعرێن موزيكێ ناڤێ جاران 223 قاسی ب بگشتی و ئانين بكار هاتيه جزيريدا ديوانا د بلوورێ ناڤێ جاران36

 ديتن تێ داهێنانی تازەتيهك و جوداهی بريه بكار جزيری كو بلوورێ يا تايبهت موزيكێ سيمبولا واتايێن بهرفرەييا شێوازێ

 .خوە بهری يێن لراست

نجێپێ رەگهزێ تيوريا ژ خوە بگشتی وی پشتی و وی بهری عارفێن و جزيری دناڤبهرا جودا و گرنگ ههری خالا

 ەكیو ديتر عونصرێن چار بلی ژ پێنجێ عونصرێ وەكی عشقه ئهو جزيری لجهم كو دبينی دا عشق يانی خامس( )عونصرا

 ژی يهتيور ئهڤ كو دينی دەنگ ب عشقه ههر ژی موزيكێ ئاوازێن نوغمهو و دلڤينی ههرتشتی كو ئاگر ,ههوا ,خاك,ئاڤ

 ب كورد زرڤانێنه رەخنهگرو لێكولهرو ئهگهر لهوما. يه عشقێ لراستا سينا علی ئهبو فهلسهفهيا باندورا لژێر بێژين دكارين

 ب گومان بێ یبيان بهرنياسێن زمانێن بو وەرگهراندن ههروسا و جزيری شعرا لێكولينێن ناڤ بكهڤنه كويرتر و هووير رەنگهك

 قوناخهك د يتهكهڤ دێ جزيری سهرێ سايهيا ل كوردی ئهدەبياتا و عيرفان پێگههێ , عشقێ يا جزيری تيوريا بوونا سهدەما

 .تازەدا
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